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CONTINUAZIONE DEL LIBRO V. 

CAPO LV. 

Degli altri istorici del secondo e del terzo secolo, e della 

Cronologia. 

Flavio Armano, uno degli scrittori più impor- 
tanti per noi dell’antichità, nacque, nel secondo se- 
colo dell’era cristiana, a Nicomedia in Bitinia. 
u Egli fu discepolo di Epitteto e portò le armi in 
servizio degl’imperatori romani. La sua rinomanza 
fece si che Atene e parecchie altre città lo ascri- 
vessero nel numero dei loro cittadini; e Roma stes- 
sa gli decretò quest’ onore, onde gli venne l’antico 
nome di Flavio. Egli ebbe il governo della Cappa- 
docia; il suo coraggio e la sua destrezza lo sal- 
varono dal ferro degli Alani, che avevano fatto 
una scorreria nell’Asia minore, durante il regno di 
Adriano; per lo che sembra che questo principe il 
guiderdonasse colla dignità consolare. La conside- 
razione ch’egli allora godeva diede maggior lustro 
al suo ingegno, che ben era molto, quantunque infe- 
riore a quello di Senofonte, che aveva preso per mo- 
dello, e col quale ha molti tratti di somiglianza (#) ”. 


(aj 1 passi chiusi in questo articolo fra due virgolette sono 
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Amano fu storico, fi losofo, geografo e tattico: que- 
sta unione di doti e la sua dottrina ci fornirà più 
volte occasione di tener discorso di lui; ora non ne 
parleremo che come uno dei primi storici greci. 
La sua opera principale è intitolata ot 

'AxtZvilp*, della spedizione di Alessandro , in 7 li- 
bri, titolo il quale abbastanza manifesta che F ope- 
ra non è che una imitazione della Ritirata dei die- 
ci mila di Senofonte. Essa non è però come que- 
sta il ragguaglio d’una sola campagna; ma la sto- 
ria delle guerre d’Alessandro dalla morte di suo 
padre. Le sorgenti alle quali Arriano ricorse sono 
principalmente le opere di Nearco, d’Onesicrito, 
di Megastene, di Tolomeo figlio di Lago e d’Ari- 
stobulo, tutti autori contemporanei di questo prin* 
cipe, ma i cui libri non sono fino a noi pervenu- 
ti (a). Per tal modo egli è divenuto la principale 
autorità della storia di questo tempo, e l’amore di 
verità, che traspare da tutta la sua narrazione, ren- 
de molto pregiata la sua opera (01). « Egli è per 
ogni rispetto il primo fra gli storici d’Alessandro 
che ci rimangono, e deve avere sugli altri la prefe- 
renza, quando trattasi d’operazioni militari che non 
sono complete che nella sua opera, posciachè egli 
solo seppe raccontarle”. 

i 

tratti dall’ Examen des Historiens d’ Alexandre-Ie-Grand , par 
Sainte-Croix. 

i « ) Ved. più sopra H cap. XXXyi* 
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« . a II secolo d’ Amano fu quello degl’imitatori, a ri- 
serva d’uno scarso numero di scrittori* quali Plu- 
tarco, Luciano e Galeno, ch’ebbero uno stile ca- 
ratteristico, e che si può dire lor proprio. La dizio- 
ne d’Arriano è in qualche modo fatta su quella di 
Senofonte; almeno ei gli va davvicino più eh’ è 
possibile trattando soggetti diversi. Egli è meno 
elegante dei suo modello, quindi non ha le grazie 
di lui, e benché in generale molto perspicuo, 
pure apparisce lo stento e la mancanza di natura- 
lezza, quasi inevitabile in ogni imitazione. Arriano 
si raccomanda altresi per l’ordine e il collocamen- 
to delle voci; ma la sua narrazione non è animata, 
nè cosi drammatica come quella di Senofonte. La 
precisione d’Arriano non lo rende mai oscuro, e la 
sua semplicità è prodotta piuttosto dall’ arte che 
dalla natura, nel che appunto differisce altresi da 
Senofonte. S’ egli fa uso di nuovi vocaboli, essi 
sono sempre intelligibili e non mancano mai alla 
perspicuità, suo pregio principale. Egli manca di 
elevatezza e sovente cade nel basso quando la di* 
, rione è tutta di lui e cessa un istante d’imitare. 
Ciò non pertanto la lettura delie sue opere non ca- 
giona nè noia nè fatica ». 

Una seconda opera d’Arriano, »' IvSixij, Le Cose 
Indiche , forma il compimento della prima e può es- 
sere considerata, in qualche maniera, come l’ottavo 
libro, In quest’ opera Arriano raccolse particolari 
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preziosi intorno i costumi e gli usi degl' Indiani, e 

v’ inseri il compendio della importante relazione 

« 

del viaggio di Nearco (a) t In cambio dell'atticismo, 
che scorgesi nella prima opera, egli adopera in 
questa, forse per imitare gli antichi, o perchè il gene- 
re di questo componimento sembrasse richiederlo, 
il dialetto ionio che non era più in uso al suo tempo. 

Alcune opere istoriche d'Arriano sono perdute, 
tranne i compendii fatti da Fozio; Esse sono le Cose 
P artiche, Ti ctpdixd, o storia della guerra dei Romani 
contro i Parti,sottoT raiano in diciassette Xxhn^leCose 
A Ioniche, A*x<mx«, o guerra degli Alani, un fram- 
mento delle quali è stato conservato sotto il titolo di 
Tattica d'Arriano (Z>); la sua Su ria di quanto 
accadde dopo la morte d? Alessandro il Grande , 
T« pivù ’AMgotfSpo*, in dieci libri; la sua Storia di 
Dione di Siracusa, le sue Cose Bitiniche,RiSuvix *, 
o storia della Bitinia in otto libri, dall'epoca favo- 
Iosa fino alla unione di questo paese all'impero ro- 
mano, opera scritta in dialetto ionio forse per ciò 
che il suo contenuto era in parte mitologico (c). 
Infine Arriano aveva scritto la V ita di Tilliboro , 
famoso masnadiero* 

(fl) Ved. voi. Ili, P. II, p. 33 e P. Ili, p. 4». 

(3) Noi ne parleremo più sotto al cap. LXIX. 

(c) Questa circostanza ci è fatta conoscere da Eustazio, ad 
Hiad. Vili, p. 691, ed. Rom. Io son debitore di questa citazione 
al sig. Passai'. Ved. Ersck und Cruber AUg. Encyclopaedie der 
Wissenschaften u. Kunst, voi. V, p. t^ob. 
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Noi parleremo altrove del suo Periplo , e delle 
sue opere filosofiche. 

La parte principale a cui noi avremmo potuto 
attignere i fatti riguardanti la Vita d’Arriano e la 
storia di lui scritta da Dione Cassio , è venuta me- 
no colla perdita di quest’ opera. 

. Tutti i manuscritti delle opere istoriche di Arria- 
no, che si conoscono, sono difettosi nel 7." libro 
della spedizione di Alessandro; il che dimostra 
eh’ essi provengono tutti da uno stesso originale, 
Nulladimeno, fra questi manuscritti, uno ve n’ha 
che emerge sugli altri, per la sua purezza, ed esso 
trovasi a Firenze. . 

Fra gli anni 1410 e 1 43 7 Pietro Paolo Vergerlo 
tradusse in latino, per ordine e per uso dell’ imperatore 
Sigismondo, la Spedizione d’Alessandro composta da Ar- 
riano: questa traduzione trovasi manuscrilta nel Vaticano; 
ma ella non è stata mai stampata. 

Una copia di questa traduzione fu spedita in Ispagna, 
dove Alfonso Y re di Aragona, malcontento del lavoro 
del Vergerio, incaricò un Genovese, per nome Bart.Facio , 
di farne un’altra. Dopo la morte del Facio, Jacopo Curulo 
suo amico, condusse a termine questo lavoro, al quale Teo- 
doro di Tessalonica e Nic. Sagondino avevano avuto 
parte pur essi. Sigismondo Golfo Pergolano pubblicò 
questa traduzione a Pesaro, presso Girolamo da Soncino, 
i 5 o 8 , in fogl. Essa fu ristampata piu correttamente a Ba- 
silea, i 539, 8»vo, ed altrove; ma è di poco pregio. 

Vettore Trincavelli presedette alla prima edizione 
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del testo, che Bart . Zanetti stampò a Venezia, i 535 > in 
8.vo, poco correttamente. 

IS'icola Gerbel la fece ristampare con miglior corre- 
zione da Giov. Oporino, a Basilea, i 539 , in 8.vo, colla 
traduzione del Facio. Egli separò il 6 e 7. 0 libro, che nella 
edizione di Venezia, non formano che un solo volume. 

Bonaventura Vulcanìo corresse il testo del Gerbel so- 
pra un manu8critto , e compose una nuova traduzione che 
Enrico Stefano stampò a Parigi, 1675, in 8.vo. 

La 4 *ta edizione fu data da Nic % Bianca rd, Amsterd. 
1688, in 8.vo. Il testo è corretto giusta alcuni manuscritti, 
che non erano però di gran peso, essendovi pur corretta la 
traduzione del Vulcanio. Il commento è prolisso. 

La quinta, con un testo corretto su cinque manuscritti, 
fra quali contavasi quello di Firenze, con la traduzione del 
V ulcanio e con note erudite, fu pubblicata da J a c.Gronovio y 
a Leida, 1704, in foglio. È peccato che l’editore non siasi 
ristretto a copiare il raanuscritto di Firenze, in luogo di 
formare il suo testo scegliendo le lezioni ora da questo 
manoscritto, ora da un altro. Per buona sorte egli ha da- 

V+- ■ 1 O 

to la collezione completa delle sue varianti. 

• '4 -Ai • . ' . , 

Questa edizione servì di modello a quella di Corr.Arn. 
Schmidt, che comparve ad Amst. nel 1707, in 8.vo, con 
le note, ed un indice di Giorgio Rafelio- y buona e cor- 
retta edizione. 

Aug . Cr . Borheck pubblicò nel 1792,. a Lemgow, 
in 8.vo, la Spedizione di Alessandro, come il primo volume 
d’una edizione delle opere di Arriano. Questo volume è 
pieno di errori di stampa, mancandovi persino intere linee. 

La migliore edizione pubblicata sino al presente è quel- 
la di Ben. Fed. Schmieder, Lipsia, 1798, in 8.vo. Il suo 
testo è corretto sopra l’Apparatus Criticus del Gronovio, 
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e soprattutto giusta le Tarlanti del manoscritto di Firenze. 
Esso è accompagnato da due specie di note, corte e buone, 
le une critiche, e le altre interpretative. Non v’ha tradu- 
zione, ma un glossario completo. Nella prefazione lo Sch- 
mieder ha dato la idea d’una grande edizione critica; ma 

questo lavoro rimane ancora a farsi. 

* Amano fa parte pure della collezione del Fuuchmlz, 

~ Le Cose Indiche si trovano, ora come libro ottavo, ora co- 
pie opera particolare, in tutte le edizioni fin ora accennate , 
tranne quelle del Borheck e dello Schmieder . V Hudson 
pose ne’ suoi Geografi Minori il Periplo di Nearco, o il 
cap.20 e seg. delle Cose Indiche, con una Dissertazione di E » 
Dodwely contro Y autenticità di questo giornale di Nearco, 
il quale, secondo il suo avviso,è stato immaginato da Amano. 

Il testo dell’Hud. è corretto sopra un manuscritto della libre- 
ria Bodleiana, che non sembra inferiore a quello dellaYaticana. 

B. Fr. Schmieder diede in Iialla, 1798, in 8.vo, una 
buona edizione delIeCose Indiche,con *n testo corretto giusta 
le varianti del manuscritto di Firenze, che si trovano nella , 
edizione del Gronovio, e giusta la edizione del Giornal di 
Nearco dell’ Hudson; il testo è accompagnato dalla tradu- 
zione del Vulcanio, egualmente corretto, e da bonissime 
note critiche istoriclie e geografiche. Lo Schmieder vi ag- , 
giunse pure la Dissertazione di E . Dodwely e la traduzio- 
ne latina della Difesa di Arriano per Gugl. Vincent , tratta 
dall* opera intitolata: The Vojages ol Nearchus from thè 
Indus to thè Euphrates, etc. London, 1 797 ? m di CU1 
il Billecocq ha dato una traduzione francese, Parigi, 1 799 » 

3 voi. in 8 .yo. 

Nel 1809, A . Cr, Borheck diede un secondo volume 
delle opere di Arriano, le Cose Indiche ed altre opere geo 7 
grafiche di questo scrittore. 
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Nelle carte di GoJf.Scliweighaeuser, il figlio, a Stras- 
burgo trovasi un lavoro completo critico, filologico e geo- 
grafico sulle Cose Indiche, intorno ai quali egli si occupa 
da più di dieci anni (32). . 

Aminzia.no, che fiori sotto Antonino il Pio, non 
ci è noto, che per mezzo di Fozio il quale lo giu- 
dica con molto discredito e non ci offre alcun tra- 
sunto delle sue opere. Egli aveva scritto la Vita di 
Alessandro , dedicata. ad Antonino, quella di O - 
limpia, ed altre biografie alla maniera di Plutarco, 
come di Filippo di Macedonia e d' Augusto, di 
Dionigi il V e echio e di Domiziano . 

Giasone d' Argo, grammatico od uomo di let- 
tere del secondo secolo, aveva scritto intorno la 
Grecia un’ opera in quattro libri che compren- 
deva i tempi antichi, la guerra contro i Medi, le 
imprese di Alessandro fino alla sua morte, quelle 
di Antipatro; e finiva alla presa di Atene. Egli scris- 
se eziandio un trattato intorno i Sacrijìzii d'Ales- 
sandro, di cui Ateneo cita il terzo libro. 

Cefaleone di cui s’ignora la patria (a), fu esiliato 
da Adriano in Sicilia. Egli scrisse con molta pre- 
cisione un Compendio di storia universale, 'Eud- 
wpos Ivotyxot, da Nino fino alla morte di Alessan- 
dro; opera scritta come la storia di Erodoto, in 
dialetto ionio, e com’essa divisa in nove libri, o- 

(a) Suida narra ch’ei fosse di Gergite ; ma egli lo confonde 
con Cefalone. Ved. voi. II, P, II, j>. ia4. 
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gnuno de* quali portava il nome d’una musa; essa 
era il frutto d’ immense investigazioni , e la quin- 
tessenza di più di mille volumi ch’egli avea con- 
sultati. Nel sesto libro Cefaleone occupavasi della 
storia di Alessandro il Grande; ma questa circo- 
stanza non ci è fatta sapere che da Fozio. Questo 
bibliografo non consacrò a Cefaleone, che un cor- 
tissimo articolo, ma nella notizia ch’egli dà delle 
Miscellanee del sofista Sopatero , egli dice che il 
secondo libro di questa raccolta conteneva PErato 
di Cefaleone, in cui trovavasi la storia dell’Eroe 
di Macedonia. 

Appiano d? Alessandria visse a Roma sotto T ra- 
iano, Adriano e gli Antonini. Egli quivi esercitò da 
prima la professione d’avvocato, e fu poscia pro- 
curatore, o amministratore delle rendite del fisco 
nelle provincie. La sua storia di Roma, 'Papxixd o 
pvpccixil, in 24 libri, non trovasi più per inte- 
ro; essa abbracciava la storia della repubblica fi- 
no ad Augusto, con un ordine che Appiano spiega 
egli stesso nella prefazione. Egli diceche leggendo 
le opere, le quali trattavano della storia romana, 
era stanco di vedersi ad ogni istante trasportato 
da una provincia in l’altra, a misura che cangiava la 
scena degli avvenimenti; e passare in simil guisa 
da Cartagine in Ispagna, dalla Spagna in Sicilia, e 
di quivi in Macedonia, donde gli era forza di ritor- 
nare a Cartagine. Per togliere questo inconveniente 


«4 

inseparabile dal sincronismo, egli raccolse in un 
corpo di storia gli avvenimenti che accaddero in 
uno stesso paese : dal che presero origine i diversi 
libri che compongono la sua opera, in cui i fatti 
non sono riferiti con ordine cronologico, o per epo- 
che principali, ma bensì secondo i paesi nei quali sono 
accaduti. Dei cinque primi libri noi non abbiamo 
che alcuni frammentili! primo ch’era intitolato P«- 
tixUùy (Sx'nhiK*, conteneva la storia dei sette re di 
Roma; i quattro seguenti erano intitolati ’Lw*/*#, 
^ExfivtTtKìjj K ìktixh, ^ tKtKixv xjNtHJi&Tixn , cioè Guer» 
re dei Romani in Italia , coi Sanniti , col Galli , 
ed in Sicilia , come pure nelle altre isole , Il sesto 
libro, intitolato contiene la storia delle 

.Guerre diSpagnatilsettimoSAvviPxKixn, quella del- 
le Guerre con Annibaie ; l’ottavo, Ai(2vxh\ Kxpw 
lonxj le Guerre Puniche ; dei nono, 

MxKelovixti, che conteneva le Guerre di Macedo- 
nia, non rimangono che alcuni frammenti ; il deci- 
mo, 'E&vnxw ^ ’lùmx/J delle Guerre della Grecia 
e del! A sia-Minore, è interamente perduto; del- 
l’undecimo, rj*p$ix», resta solo la prima 

parte, ch’è la storia dellB.Guerra diSiria ; la seconda, 
della Guerra coi Parti, è perduta; questo vuoto é 
bensi riempiuto nel manuscritto, ma la composizio- 
ne non è d’Appiano, ed è una cattiva compilazio- 
ne moderna. Il libro duodecimo M id&ìurtxiì, con- 
tiene le Guerre di Mitridate . Nei nove libri susse^ 
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guenti (dal tredicesimo al vigesimo primo), ’Eftpv* 
xia>i> Appiano diede la storia delle Guerre civili 
dopo Mario e Siila fino alla battaglia d’Azio ed al- 
la conquista dell’Egitto, che ne fu la conseguenza. 
I cinque primi libri sono rimasti, e contengono in 
forma d’ introduzione, la storia di tutte le discor- 
die che hanno agitato la repubblica romana, dalla ri- 
tirata del popolo sui Monte Sacro sino alla disfatta di 
Sesto Pompeo. Il libro vigesimosecondo, intitolato 
E'x*TOi"J«cT/*,conteneva la storia dei primi centan- 
ni del dominio dei Cesari ; di questo non ne ri- 
mane che la prefazione, dalla quale sembra che 
questo libro contenesse pure ciò che ai nostri gior- 
ni chiamerebbesi una statistica dell’ impero roma- 
no, e questa perdita è per ciò di molto rilievo. Il li- 
bro vigesimoterzo, o lAv^xn, contiene le 

Guerre d£ Illiria. Il vigesimoquarto, A 'p«(hxti, delle 
Guerre d' Arabia , è perduto. Risulta da questa nu- 
merazione, che rimangono ancora dieci libri di que- 
st’opera, considerando l’undecimo come completo. 

L’ opera d’ Appiano non è senza dubbio che u- 
na compilazione, poiché essa non comprende che 
racconti presi da altri libri, e di cui l’autore non è 
stato testimonio; ma essa non é per questo meno 
importante, giacche gran parte dei libri che Appia- 
no avea tra le mani più non sussistono, ed egli è la 
sola autorità che ci rimanga per alcune epoche deb 
la storia romana. I particolari nei quali egli entra 
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sugli avvenimenti della guerra, rendono questa 
lettura molto importante pei militari. Per altra 
parte, lasciando da un canto il difetto della disposi- 
zione, che certo non fa elogio al criterio dell’auto- 
re, il suo lavoro non manca nè di critica nè di 
buon discernimento: egli non fu pago soltanto di 
raccogliere gli estratti quali trovavansi ne’suoi pre- 
decessori, ma li rifuse a suo modo. Il rimprovero 
più grave che far gli si possa, è la sua parzialità pei 
Romani. Il suo stile è formato su quello di Polibio, 
ma a questo rimane molto di sotto. 

« È mestieri confessare, di ce un membro delPAc- 

V. 

cademia francese (a), che i cinque libri d’Appiano 
che ci restano sulle guerre civili, sono uno dei più 
preziosi monumenti che sieno a noi pervenuti dal- 
P antichità. Se questo componimento si fosse per- 
; duto, molti importanti particolari ci sarebbero ri- 
masti ignoti. Appiano scende, in questa parte della 
sua opera, alle cose più minute. Il suo racconto è 
semplice e senza ornamenti; ma egli porta siffatta- 
mente la impronta della verità che quasi credereb- 
besi d’ esser presente agli avvenimenti ch’egli rac- 
conta. I suoi capitoli sulle proscrizioni di Mario e di 
Siila, su quelle dei triumviri, saranno sempre una 
interessante lettura per coloro ch’ebbero la sventura 
di studiar il cuore umano alla scuola delle rivolu- 
zioni. Montesquieu ha molto profittato della lettura 
(a) Mìchand , neJT ar\. Appiano de la Biograf. Universelle. 
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d’Appiano: colPajuto della narrazione dello storico,' 
egli ha dipinto a gran tratti la corruzione dei Roma- 
ni; ma il semplice e veridico Appiano la descrive 
forse in modo più energico: giacche, dopo d’aver 
dipinto tutti i delitti che hanno origine dall’ am- 
bizione e dall’avarizia, egli consacra un capitolo alle 
virtù che si mostrarono in mezzo al generale di*, 
sordine; ed in questo capitolo ei non trova com- 
mendevole che la condotta delle donne e degli 
schiavi » (55). 

i 

Una cattiva traduzione latina d’Appia no, composta da 
Pietro Candido Decembrio, secretano del papa Nicolò V, 
fu stampata nel 1472, a Venezia, da Vindelino da Spira , 

in fogl., e nel 1477, in 4 *to, nella stessa città, da Ben. Pi 

• / *. * 

ctor ed Erh. Ratdolt. Una seconda traduzione, di Fr. Fi 
lelfo t non è stata mai stampata, ed è forse andata perduta. 

La prima edizione d’ una parte almeno del testo gre- 
co (cioè la prefazione d’ Appiano, il Compendio del quar- 
to libro, il libro ottavo ed i libri 11-17), fu pubblicata 
da Carlo Stefano e da suo fratello Roberto (quantunque 
questi non sia nominato), Parigi, 1 55 1 , in fogl., giusta 
due manoscritti che si trovano ora nella libreria del re di 
Francia. Questi due manoscritti che non sono anteriori 
al secolo decimo sesto, sono molto mancanti, e difettosi, . 
e la edizione non è fatta con quella cura ch’erasi in diritto 
d’attendere. 

t 

Sigismondo Gelenio, uomo dottissimo, lece una nuo- 
va traduzione della parte dell’ opera di Appiano che allora 
era conósciuta, ed essa venne alla luce dopo la sua morte, 
a Basilea, i 554 , in fogl. Questo traduttore ha sovente coi* 
voi.. ìv. pakt. 11. 2 
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retto con molto buon successo le lezioni difettose di Car- 
lo Stefano, senza avere il vantaggio di poter ricorrere a 
manoscritti. 

Enrico Stefano avendo recato in Italia un cattivo ma- 
noscritto dei libri 6 e '*7, li pubblicò con Meninone, etc. 
Parigi, i 557, in 8.vo. 

Fulvio Orsini diede ne’ suoi Excerpta de Legationibus, 
Anversa, i 58 z, in 8vo, i frammenti dei nove primi libri. 

Enrico Stefano presedette poscia ad una edizione com- 
pleta di tutto ciò che ci resta d’ Appiano, colla traduzione del 
Gelenio, Ginevra, 1692, in fogl. Avendo stimato superfluo 
di ricorrere nuovamente ai manoscritti, di cui Carlo, suo 
zio,erasi servitogli errori della edizione del i 55 i passarono 
nella sua, tranne alcuni di essi ch’egli corresse congetturando. 

Nell’ultimo anno del secolo decimoscsto, Davide Hoes - 
chel pubblicò ad Augusta, in 4 * 1 °, il vigesimo terzo libro, . 
che contiene le guerre deimiiria, di cui fino allora non si 
conosceva che un frammento. 

La edizione di Enrico Stefano fu ristampata nel 1670, 
ad Amsterdam, in due voi. in 8.vo. Questa ristampa porta 
il nome di Aless. Tollio, benché questo erudito altro 
non facesse che correggere le prove di stampa, senza to- 
gliere nessuno di quegli errori i quali erano sfuggiti allo 
Stefano; anzi per lo contrario accrescendone molti di nuovi. 
Egli vi aggiunse alcune note, ma siccome ebbe gran cura 
di togliere i nomi di E . Stefano y di Jac. Palmer, dì Giano 
Rutgersio, di Gius. Scaligero e Satn . Bochart , dal quali 
egli ne prese la maggior parte, così accadde che fossero a 
lui attribuite. Egli commise due errori gravissimi: ignorando, 
evidentemente la esistenza del volume pubblicato nel ìòqr) 
dal XHoeschely egli non diede che il frammento del 2 3 .° li- 
bro, 0 della guerra d’ Illiria, che si trovava già nella edi- 
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itone di Enrico Stefano, e in luogo degli Estratti delle Am- 
bascerie pubblicati ad Anversa dalTOrsini, che vi sarebbe- 
ro stati a lor luogo, egli v’inserì gli Estratti delle Virtù e 
dei Vi zìi, o ciò che si chiama i frammenti del Peiresc, col- 
le note di Enrico di Valois. 

Tale fu lo stato inlelice in cui trovossi Appiano per più 
di un secolo; ma era riserbato a G. Scliweighoeuser di 
trarlo dall’ obblio nel quale egli era caduto. Restituendo, 
colla scorta dei manuscritti, il testo alla sua purezza, riem- 
piendo i vuoti che la negligenza dei precedenti editori vi 
aveva lasciato sussisterei e rischiarandolo colla face della 
critica, lo Schweigboeuser tolse la memoria d’ Appiano dal 
disprezzo che aveasi ingiustamente concepito per questo 
scrittore. 

Questo editore, a ristaurare il testo che in tanti luoghi 
trovavasi mutilato, potè servirsi d’un ecèellente manoscrit- 
to della libreria d’ Augusta (lo stesso sul quale l’Hoeschel 
aveva pubblicato le guerre d’Illiria); egli ha collazionalo, o 
fatto collazionare un terzo manoscritto della libreria di Pa- 
rigi, ignorato dagli Stelàni, quelli del Vaticano, di Firenze, 
e di Venezia. Con questo lavoro egli è riuscito a correg- 
gere i passi di questo autore miseramente corrotti; ed eb- 
be oltre a ciò la buona sorte di ricevere da parte dell’ ul- 
timo elettore di Baviera un manuscritto prezioso, col qua- 
le egli riempì una grande mancanza nella storia delle guer- 
re Puniche, la quale scorgevasi in tutti gli altri manuscritti 
d’ Appiano anche i più antichi. Questo frammento forma i 
capitoli 56 sino al 59 , deU’S.vo libro. Lo Schvveighoeuser ha 
pure pubblicalo alcuni squarci d’ Appiano, che si leggeva- 
no nell’opera inedita d’un antico grammatico, conservata 
nella libreria di S.Germano. latine lo Schweighaiuser ebbe 
in sua mano alcune note di Samuele Mu sgravio, il quale. 


20 

avendo divisato di dare una edizione di Appiano, avea spar- 
so qua e là molte osservazioni sopra i margini d’un esem- 
plare della edizione di Carlo Stefano. Gli furono eziandio 
partecipate alcune osservazioni inedite del Reishio , che 
avea formato pur egli uh simil disegno. Alla sua edizione 
erano unite le varianti di tutti i manuscritti da lui consul- 
tati, eccellenti note critiche, e la traduzione latina frequen- 
temente corretta. Noi osserveremo a questo luogo che lo 
Schweighoeuser ha dato un pregio speciale alla sua edizione 
colle eccellenti traduzioni latine ch’egli vi aggiunse. Con- 
venne perciò correggere le antiche versioni, o piuttosto ri- 
farle quasi del tutto ; fatica degna di premio, e piò utile 
di quello che non sembrerebbe dapprima. Molte persone, 
che non sanno troppo innanzi nella lingua greca, si danno 
principalmente alle traduzioni latine; e gli uomini dotti vi 
ricorrono di buon grado per la intelligenza dei passi diffi- 
cili, pei quali esse tengono spesso il luogo di commento. 

La edizione dello Schweighoeuser comparve a Lipsia nel 
1 785, in 3 volumi in 8.vo. L. E. 'JTeucher' s avvisò di dar- 
ne una specie di compendio, a Lemgo, 1 796, 2 voi. in 8.vo, 
lavoro tanto piò infelice, quanto in luogo di limitarsi a 
compendiare e copiare, egli ha voluto metterci del proprio. 

Appiano è stato ristampato a Lipsia, 1818, in 4 voi. 
in 16, per la collezione del Tauchnitz ( 34 ). 

- - i ■ * 1 

Dioxe Cassio Cocceiano, figlio di Cassio Apro- 
niano, senatore romano, nacque 1 55 anni dopo G. 
C., in Bitìnia (a), ma passò la maggior parte della 

sua vita in Roma, nei pubblici uffizii. Egli fu sena- 

, •# , 

(a) Egli chiamavasi propriamente Cassio , e gli altri due no- 
mi gli vennero come discendente, per parte di madre, da Dio- 
ne Crisostomo. 
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tore sotto Corrmiodo, e governatore di Smirne, do- 
po la morte di Settimio Severo, al quale egli era 
spiaciuto, non avendo potuto per conseguenza con- 
seguire sotto il suo regno nessun impiego. Appres- 
so ei fu console, e proconsole in Africa ed in Pan- 
nonia. Alessandro Severo aveva di lui grandissima 
stima, e lo nominò suo collega nel consolato, ben- 
ché le guardie pretoriane, sdegnate contro di lui a 
cagione della sua severità, avessero domandata la 
sua morte. Nella sua vecchiaia, fece in patria 
ritorno. 

Egli pubblicò una Storia romana , 'Pvpatxil /Ve- 
eAe» m ottanta libri, frutto di ventidue anni di stu- 
dii e di fatiche: essa abbracciava uno spazio di 
novecento ottantatre anni, giacché giungeva dalla 
fondazione di Roma fino all’anno 229 dopo G. C. 
Finoa Giulio Cesare, egli non dava che un compen- 
dio degli avvenimenti; ma dopo quest’epoca, egli 
entrò in piu estesi particolari, e specialmente dopo 
Commodo; è poi diffusissimo intorno a quanto ac- 
cadde sotto i suoi occhi. Noi non abbiamo che alcuni 
frammenti dei primi trentacinque libri, ed una par- 
ie del trigesimosesto, che comincia dalla spedizione 
di Lucullo contro Mitridate; ma i libri susseguenti, 
fino al cinquantaquattro inclusivo, sono quasi intie- 
ri; posciachèil quinquagesimo quinto ha molti vuo- 
ti. Degli altri noi possediamo i libri cinquantasei 
fino al sessanta; ma dal sessagesimo primo in poi* 

ì 
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noi non abbiamo che qualche frammento ; benché 
abbiasi già un estratto dell’opera di Dione, che va 
dal trentesimoquinto sino alia fine dell’opera, e ch’é 
«tato fatto per ordine dell’imperatore Michele Du- 
ca: il eompendiatore è un monaco del secolo unde- 
cimo, chiamato Giovanni Sifilino. 

Abbiamo detto che sonovi alcuni frammenti dei 
trentasei primi libri; ora dobbiamo aggiungere che 
questi frammenti sono di tre specie. 

1. ° Si chiamano Frammenta Valesìana , quelli 
che, dispersi in varii scrittori, come scoliasti, gram- 
matici, lessicografi, sono stati raccolti da Enrico di 
Valois . 

2 . ° I Frammenta Peiresciana sono estratti con- 
siderabili che si trovano nella sezione intitolata del- 
le Virtù e dei Vizii, della grande collezione di e- 
stratti, o di quella specie di libreria portatile che 
fu compilata per ordine di Costantino VI Porfiro- 
geneta, e di cui il manuscritto spettava al Peiresc. 

3. ° Gli squarci dei trentaquattro primi libri, con- 
servati in una seconda sezione della stessa opera 
di Costantino, col titolo di Estratti delle Ambasce- 
rie, sono conosciuti col nome di Frammenta Ur - 
siniana ) perché Fulvio Orsini ne trovò un manu- 
scritto in Sicilia. 

Oltre a questi frammenti, sussiste pure un brano 
assai esteso del libro XXXV , che tratta della guer- 
ra di Lucullo contro Mitridate, ed una parte più 
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ragguardevole ancora del libro XXX FI, dove si 
parla della guerra dei pirati e della campagna di 
Pompeo contro Mitridate. 

Tranne qualche mancanza, ci rimane pure il li- 
bro XXXVII , che abbraccia la storia degli anni 
689 fino al 694 di Roma (65 -60 avànti G. C.), 
cioè la spedizione di Pompeo in Iberia; la sommis- 
sione dei Ponto, della Bitinia e della Siria; la mor- 
te di Mitridate; la congiura di Catilina; il trium- 
virato di Cesare, Pompeo e Crasso. 

Il libro XXXVIII. Gli anni 690 e 696 di Ro- 
ma (69 e 58 avanti G. C-), o l’esilio di Cicerone, 
e la guerra di Giulio Cesare contro gli Elvezii e 
contro Ariovisto. 

Il libro XXXIX. Gli anni 697-700 di Roma 
(07-54 avanti G. C.), la guerra di Cesare contro i 
Belgi; il ritorno di Cicerone; le geste di Catone in 
Cipro; il consolato di Pompeo e Crasso; le campa- 
gne di Cesare nelle Gallie, in Germania e nella 
Bretagna; la spedizione di Gabino in Egitto. 

Il libro XL. Gli anni 701-704 di Roma, 53 - 5 o 
avanti G. C. Continuazione delle campagne di Ce- 
sare; guerra di Crasso contro i Parti; processo di 
Milone; principio delle contese fra Cesare e Pompeo. 

Il libro XLL Gli anni 705-706 di Roma, 49*48 
avanti G. C. Guerre civili fino alla battaglia di 
Farsaglia. ' . 

Il libro XLII. L’anno 707 di Roma, 47 avanti 
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G. C» Morte di Pompeo; sommissione dell* Egitto e 
di Farnace; dittatura di Cesare; spedizione di lui 
in Africa. 

Il libro XLIII . Gli anni 708-710 di Roma, 46- 
44 avanti G. C. Disfatta di Scipione e di Juba 
morte di Catone; soggiorno di Cesare in Roma 
•disfatta del figlio di Pompeo in Ispagna. 

, li libro XLIV . Continuazione dell’anno 710 di 

• Roma; morte di Cesare. 

Il libro XLV. Continuazione degli anni 710 e 
711 di Roma, 44 e 4^ avanti G. C. Discordia fra 
.Ottavio e Marc’ Antonio; Filippiche di Cicerone. 

Il libro XLVI. Continuazione dell’anno 711. 
Battaglia di Modena; secondo triumvirato. • ' . 

Il libro XLVII. Anno 712 di Roma, avanti 
G. C. Proscrizioni a Roma; battaglia di Filippi. 

Il libro XLV 11 I. Gli anni 713-717, 4 1- ^7 av « 
•G. C. Guerra di Fulvio; Sesto Pompeo si rende 
padrone della Sicilia; spedizione di -Ventidio con- 
tro i Parti» 

• Il libro XLIX. Gli anni 718-721 di Roma, 56- 

‘55 avanti G. C. Guerra d’ Ottaviano contro Sesto 
Pompeo; Lepido è privato della sua autorità; spe- 
dizione di Marc’ Antonio contro i Parti, ed* Otta- 
viano in Pannonia. n ! . 

Il libro L. Gli aniii 722 e 725 di Roma, 52-5 i 
avanti G. C. Guerre fra Ottaviano e Marc’Anto- 
:nio; battaglia d’Azio. 
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Il libro LI. Gli anni 724 e 72') di Roma, 00-29 
. avanti G. C. Morte di Marc’ Antonio; sommissio- 
ne dell’Egitto e della Misia. 

Il libro L 1 I. Gontinuazione dell’anno medesimo. 
Ottaviano delibera sul ristabilimento della repub- 
blica, ed assume il titolo d’imperatore. 

Il libro LUI. Gli anni 726 fino al 701 di Roma, 
28-20 avanti G. C. Amministrazione interna; guer- 
ra dei Cantabri; spedizione in Arabia. 

II libro Liy. Gli anni 702 fino al 744 di Roma,. 
22-10 avanti G. C. Sommissione delNorico e della 
Rezia; morte di Agrippa. 

Il libro LI r . Gli anni 740 fino al 761 di Roma, 
9 anni avanti G. C. fino agli 8 dopo. Morte di 
Druso e di C. e L. Cesare; adozione di .Tiberio; 
sua spedizione in Pannonia. Questo libro ha un 
vuoto molto esteso. 

Il libro LVI. Gli anni 9 fino al 14 di G. C. Dis- 
fatta di Varo; morte d’ Augusto. 

Il libro LVII. Gli anni 14-26 di G. G. Regno 
di Tiberio fino alla morte di Druso. 

• Il libro LVIII . Gli anni 26-67 G. C. Fine 
del regno di .Tiberio. 

Il libro LIX. Gli anni 37-41 di G. C. Regno di 
Caligola. 

Il libro LX. Gli anni 41-64 di G. C.' Regno di 
.Claudio. ' 

Dopo questo libro noi non abbiamo che frammen- 
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ti, e conviene attenersi specialmente al compendio 
di Giovanni Si filino, di cui ora daremo gli argomenti. 
Il libro LXI. Anni 54~6o di G. C. 

Il libro LXIL Anni 6o-65 di G. C. 

Il libro LXIIL Anni 66-68 di G. C. 

Il libro LXIP. Anni 68 e 69 di G. C. Galba e 
Ottone. 

- Il libro LXV. Anno 69 di G. C. Vitellio. 

Il libro LXVI . Gli anni 70 fino all’81. Vespasia- 
no e Tito. 

Il libro LXVII. Gli anni 81-96. Domiziano. 

Il libro LXVIH. Gli anni 96-117. Nerva e 
Tra] ano. 

Il libro LXIX. Gli anni 117-138. Adriano. 

Il libro LXX. Gli anni i58-i6i. Antonino Pio. 
Il libro LXX 1 . Gli anni 161-180. Marc’ Aurelio. 
Il libro LXXII. Gli anni 180-192. Commodo. 
Il libro LXXIII. L’anno 190. Pertinace; Di- 
dio Giuliano. 

Il libro LXX 1 V . Gli anni 193-196. \ Settìinio 
Il libro LXXV \ Gli anni 196-202. / 

Il libro LXXVI. Gli anni 202-211. ) Severo * 
Il libro LXXVII. Gli anni 2ii-2i6. , J CaracaIla. 
Il libro LXXf^III. Gli anni 216-218. Caracal- 
la; Macrino. 

Il libro LXX[X. Gli anni 218-222. Eliogabalo. 
Il libro LXXX. Gli anni 222-229. Alessandro 
Severo. 


Regno 
di Nerone. 
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Polibio è stato il modello di Dione; ma la imi- 
tazione non è paragonabile al suo originale nè per 
rispetto all’ ordine e alla distribuzione delle ma- 
terie, nè per quello della profondità delle vedute 
e della giustezza dei ragionamenti. Dione manca 
talora di critica, e pecca sovente di parzialità; ed il 
suo stile è ineguale. Malgrado questi difetti, la sua 
opera riempie molti vacui della storia romana; ed 
è la nostra sola guida per gli avvenimenti accadu- 
ti al suo tempo. 

Dione aveva scritto ancora sopra i Sogni ed i 
Prodigi che avevano annunziato V innalzamen- 
to di Settimio Severo alU impero . Non conviene 
tacciar per questo il nostro storico di superstizione; 
credere ai presagi era conforme allo spirito del 
secolo, ed i zelanti della patria s’ingegnavano di 
sostenere il paganesimo già spirante, opponendo i 
loro prodigi ai miracoli del cristianesimo. Si ci- 
tano altre opere di Dione le quali non sono forse 

che parti staccate della sua grand’opera. 

* 

Dione mostra qualche prevenzione contro i filo- 
sofi, ed in ispecie ei tratta Cicerone con tale severità, 
che potrebbe pur dirsi ingiustizia. Reca perciò me- 
raviglia il leggere in Snida ch’egli avesse scritto 
una Vita di A r riano (55). 

Avanti la prima edizione di Dione Cassio, n’era venu- 
ta in luce una traduzione italiana di A 'icolò Leoniceno * 
Venezia 1526 in 8.^0. 
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Roberto Stefano pubblicò, per primo , questo storico in 
greco, a Parigi, 1648, in fogl. sopra un solo manoscritto 
pieno d’errori, e di lacune, che trovasi ora nella libreria 
del re di Francia. La sua edizione comprende un frammen- 
to del 35 .° libro, il 36 , al quale però manca il principio, 
poscia i libri 3 ^- 58 , il quale ultimo è il 6o.° nelle nostre 
edizioni moderne, perciocché fu conosciuto che i libri 5 7 
e 58 di Roberto Stefano erano do ppii. Questo scienziato 
fece stampare il testo, qual’ era nel manoscritto, con tutti 
i suoi errori; laonde questa edizione può forse considerarsi 
come un manoscritto, supponendo pure che l’editore abbia 
sempre letto esattamente. 

Nel i 558 Guglielmo Holzmann o Xj~ lande r fece 
«lampare dall’O/iormo a Basilea, in fogl. una traduzione la- 
tina di Dione, fatta sopra un manuscritto, cosi fedelmente, 
ohe si potè per mezzo di questa corregger sovente il testo 
di Roberto Stefano. Così Enrico Stefano si giovò d’essa 
per rivedere la edizione di suo padre, eli egli pubblicò con 
nuova forma, e colla traduzione del Xjlander, Ginevra, 
1591 0 1592 ( poiché si trovano alcuni titoli colle due da- 
te), in fogl. 

• Giov. Lcewenklau o Leunclavio corresse egli pure la 
traduzione dello Xjlander, e la pubblicò nel 1693, in 8.vo, 
a Francfort, presso gli eredi "YVechel. Egli vi aggiunse la 
traduzione della parte del Compendio di Sifilino, che si ri- 
ferisce ai libri 61 sino al 80 composta dal Bianco. Egli vi 
aggiunse pure, in greco e in latino, i frammenti dell’Or^/- 
ni, ed in greco soltanto, quelli dei libri 61-80, di cui la 
versione latina è innestata in mezzo a quella del Compen- 
dio. Infine egli mise pure in questo volume buone note su 
tutta la storia di Dione. 

Nel 1 606, gli stessi librai fecero stampare ad Hanau, in 
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un voi. in fogl. , una edizione greco-latina di questo stori- 
co, sul frontispicio della quale essi nominavano il Leuncla - 
vio come editore. Questo dotto però era morto da dodici an- 
ni; ma, oltre che la edizione del 1606 contiene tutto ciò 
eh’ è compreso in quella del i 5 g 3 , gli eredi Wechel, a ciò 
che sembra, possedevano ancora le note che il Leunclavio 
aveva scritte al margine d’ un esemplare della edizione di 
E. Stefano, di cui egli soleva far uso continuo; del rima- 
nente, la edizione de! 1606 è piena d’errori. 

Dione Cassio non fu ristampato dal 1606 fino al 1 7 5 1 ; 
ma dalla prima pubblicazione di questo istorico, nel i 548 
erano venute in luce parecchie opere che fornivano eccellen- 
te materia ad una nuova revisione del testo. 

Dapprima, Roberto Stefano aveva fatto stampare, nel 
i 55 i,in quarto, T Epitome di Giovanni Sifilino, che da 
quel tempo ebbe parecchie edizioni. 

Poscia Fulvio Orsini pubblicò ad Anversa, 1 58 2, in 4 *to, 
gli Estratti delle Legazioni che noi abbiamo chiamato Frag- 
menta Ursiniana , di cui avea trovato una copia in Sicilia. 

.L’Epitome avea già servito ad Enrico Stefano per la 
sua edizione di Dione del 1691 ; l’Epitome e gli Estratti 
delle Ambascerie furono adoprati dal Leunclavio per la sua 
edizione dei 1698. Di maniera che non parleremo se non 
di quanto comparve dopo la morte di questo dotto. 

Nei i 634 » Enrico di Valois diede a Parigi, in 4*to, gli 
estratti conosciuti sotto i nomi di Fragmenta Valesiana e 
Peires ciana. 

Nel 1675 Jacopo Gronovio pubblicò a Leida, in 8.vo, 
Supplementa lacuna rum jn ./Enea Tactico, Dione Cassio 
et Arriano. Dalla pagina 4 * fino alla 169, trovansi alcuni 
frammenti di Dione, tratti da due ottimi manoscritti;, e 
spettano specialmente al libro 5 o. 
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Nel 1724, Nicolò Carminio Falcone, arcivescovo di 
San-Severino nel regno di Napoli, pubblicò a Roma, in 4 *to: 
Cassii Dionis Romance historiae ultimi libri III reperti re- 
stitutique. Questo titolo annunzia troppo. Il volume con- 
tiene in vero i libri 78, 79, 80, secondo un manuscritto 
del Vaticano: ma tutto ciò non era inedito. 

Lo stesso prelato fece stamparea Napoli, nel 1747» in 
4 .to, il primo volume d’una nuova edizione del nostro sto- 
rico, che contiene i primi vent’un libro, ch’egli pretendeva 
d’avere scoperti, ristaurati ed accomodati; ma la sua sco- 
perta si limitava ad aver unito e mescolato, tanto bene 
che male; diversi passi di Plutarco, Dionigi d’Àlicamasso, 
Zonara e Zeze, per farne un tutto eh’ egli chiamò i libri 
perduti di Dione. Questa pubblicazione non fu conti- 
nuata (a). 

Giov, Alb. Fabricio imprese alla fine di metter tutta 
questa materia in ordine, e di dar una nuova edizione di 
Dione. Egli compose alcune note sopra i libri 35 fino al 
60; ma mori prima di fornire il suo lavoro. Le sue carte 
passarono in mano di suo genero, Erm. Sam . Reimaro , 
che pubblicò ad Amburgo, 1761 e 1762, ip 2 volumi, in 
fogl., una edizione greco-latina del nostro istorico. 

Questa edizione é ottima e bella, ed il Reimaro ha mes- 
so a profitto tutti i materiali che conoscevansi al suo tempo. 
Egli dispose i frammenti nell’ordine ch’essi doveano natu- 
ralmente tenere ; corresse il testo sopra le precedenti edi- 
zioni , le cui varianti sono prese ad esame in note partico- 
lari ; ritoccò la traduzione ed aggiunse osservazioni istoriche 
ed interpretative. 

(a) Ved. Tre lettere di Scipione Mnjfei, la prima sopra il 
primo tomo di Dione nuovamente venuto in luce. Verona, 174®» 
in 4.I0. 


** 
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Qualunque sia il merito di questa edizione, si sa.che tro- 
vami già alcuni manoscritti di Dione i quali,non essendo stati 
coliazionati con tutta la cura possibile, contengono passi col 
mezzo de’ quali potrebbero riempirsi molte lacune della 
edizione del Reimaro. & ab. Morelli ne diede un esempio 
memorabile. Un manuscritto del secolo undecimo che, colla 
libreria del Cardinal Bessarione, è entrato in quella di S. 
Marco, ed è stato per qualche anno a Parigi, gli offerì il 
destro di pubblicar tre frammenti inediti di Dione Cassio, 
Bassano, 1*398, in 8.vo, colle varianti dei libri 44 fino al 
60 dello stesso manuscritto. I frammenti spettano al libro 
IV, cap. 105 lib. LY, cap. 3 ; lib. LVI, cap. 2. Il primo 
riferisce la inaugurazione del tempio di Marte, fabbricato 
da Augusto; il secondo, la guerra di Domizio Aenobarbo 
contro gli Ermunduri ed i Cberusci; la rivoluzione d’Ar- 
menia e la morte dei due Cesari, Caio e Lucio 5 infine il 
terzo spetta alla storia della guerra di Germanico in Dal- 
mazia. 11 Cliardon la Rochette fece ristampare questo voi. 
in fogl. Parigi, 1800, affinchè potesse aggiungersi alla edi- 
zione del Reimaro. 

Si vede dunque che Dione Cassio deve necessariamente 
essere assuggettito ad un nuovo lavoro critico; e ciò è di- 
venuto tanto piò indispensabile, da che le copie della edi- 
zione del Reimaro furono tutte spacciate. Si dice che lo 
Sturz si occupi di un simil lavoro (a). Frattanto, è me- 
stieri stare contenti alla edizione che G. E. Schcefer pre- 
sedette per la collezione del Tauchnitz: la quale è in 4 voi. 
in 16, dove i frammenti sono inseriti al loro posto (36). 


< 

(a) Il Villtrs ebbe troppa fretta d’annunziare, nel suo Coup 
doeil sur l’état actuel de la lilterature ancienne et de l’histoi- 
r« en Allemagnr, che (presta edizione era comparsa nel 1807. 
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Lampridio cita, fra gli scrittori della vita del- 
T imperatore Alessandro Severo, un certo Encolpio; 
che godeva, egli dice, la fiducia di questo princi- 
pe (a). Egli fu dunque contemporaneo di Dione 
Cassio, ma la sua opera era scritta forse in latino 
il perchè G. G. V ossio lo colloca (b) fra gli storici 
romani. Nulladimeno un Inglese, Tommaso Elyot , 
pubblicò nel 1649 a Londra, in inglese, un’opera 
intitolata Imago Imperli swe tlie Ima g. of gover- 
nance , ch’egli diede per traduzione della storia 
d’Encolpio, scritta in greco. Egli pretende che una 
copia dell’originale gli sia stata prestata a Napoli; 
ma l’ Elyot è stato ingannato da qualche impo- 
store greco, oppure immaginò egli stesso que- 
st’opera, come lo accusa formalmente Humphry 
Body (c). 

Sotto Eliogabalo ed Alessandro Severo, viveva 
pure Baiidisane il Babilonese , che non conviene 
confondere con Bardisane di Siria (d), che è stato 
a lui anteriore di quasi un secolo. Bardisane ha 
scritto sulla filosofia degl Indiani, sulla quale egli 

» s 

(a) In Vita Alex. Sev., cap. 16 e 47 * • 

(b) De Hist. lat., p. 177. 

(e) De Bibliis originai ibus , lib. I, p. 108. 

( d ) Bardisane di Siria o di Edessa, scrittore cristiano ha com- 
posto in lingua siriaca parecchi dialoghi intorno materie sacre, 
e fra gli altri quello dei Destini, che i suoi discepoli hanno tra- 
dotto in greco. Egli visse sotto Antonino Pio, come dice Eu- 
srìBio, Hist. Eccles., lib. IV, c. 28. - 
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uvea preso informazioni dagli ambasciadori di que- 
sto popolo, che, secondo il racconto del solo Porfi- 
rio (a) 9 giacche nessuno altro storico non fa men- 
zione di questo fatto, erano stati inviati ad Elioga- 
balo, prima ch’egli lasciasse la Siria per condursi a 
Roma. Porfirio ha tolto dall’opera di Bardisane uno 
squarcio assai lungo ch’egli inseri poscia nella pro- 
pria, la quale trattava intorno lo Stige, donde Io 
tolse poi lo Stobeo per inserirlo ne’ suoi Estratti. 
Questo frammento è molto curioso, ed in esso trat- 
tasi di un giudizio di Dio o d’una ordalia me- 
diante l’acqua (à). 

Poche cose si sanno della vita di Erodiano, che 
visse nella prima metà del terzo secolo(c),e sostenne 
pubbliche cariche in Roma. Egli scriveva la Storia 
degl Imperatori romani , Ttf? Mdpxot (SxeiXuxs 

i 

iVoe/flW, in otto libri, dalla morte di Marco Aurelio 
fino ali’ inalzamento di Gordiano il giovane. Que- 
st’ opera abbraccia per conseguenza un periodo di 
cinquantanove anni, dal 180 fino al 208. Dopo aver 
raccolto le ricordanze della sua lunga carriera, ed 
i frutti preziosi della sua sperienza, in una età avan- 
zata ed in seno d’una amena solitudine, ei risol- 
vette di scrivere la storia di quegl’ imperatori dei 
quali aveva veduto il regno e s’era ad essi acco- 

(а) De Abstin. , IV, pag. 9$. 

(б) Ved. Stobci Eclog., I, 66. 

(c) Pare che sia morto verso il a 4 o, in età d'anni 70. 
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stato. Erodiano è il più grave e fórse l’unico testi- 
monio di quest’epoca, nella quale quindici principi 
regnarono sia unitamente, sia l’un dopo l’altro. 

Erodiano imitò gli antichi istorici classici, e spe- 
cialmente Tucidide; egli è veridico ed imparziale, 
poiché alcuni critici giudiziosi, come Isacco Ca- 
saubono e il traduttore francese di Erodiano, l’ab. 
Nicolò Uberto di Mongault hanno dimostrato che 
egli non meritava il rimprovero fattogli da Giulio 
Capitolino , certamente a motivo della maniera con 
cui raccontò le due spedizioni d’Alessandro Severo 
contro i Persiani e contro i Germani (a). Le sue 
considerazioni sono sensate; il suo giudizio eccel- 
lente, e lo stile chiaro ed ameno. Le aringhe che 
egli inseri nei suo racconto sono eleganti; ma man- 
cano di semplicità. Il suo maggior difetto è d’ aver 
trascurato la cronologia , e d,i non aver saputo la 
geografia ( b ). 

La traduzione elegante, ma. poco fedele, di Erodiano di 
* Ang. Poliziano , fatta per ordine d’ Innocenzo Vili, ec- 
citò l’ ammirazione dei contemporanei di lui: in un solo 
anno fu stampata tre volte, nel i 49 $, cioè, a Roma, il 20 
giugno 149 3 , in fogl., senza nome di stampatore; a Bolo- 
gna, da Platone de Benedictis, il 3 1 ag. 1493, in fogl.; e 

(a) u Herodianus, graecus scriptor, qui ei ( Maximino ) quan- 
tum videmus, in odium Alexandri plurimum favet. ;? Jul. Capit. 
in Maxim. , cap. i 3 . 

(A) Ved. l'eccellente articolo di Erodiano (del Raoul- Rochelte) t 
nella Biografia univ ersale (37). 
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nella stessa città dal Bazaleri , il 3o seti i4g3, in 4*to. 
JNe furono pubblicate poscia alcune edizioni. 

A Firenze, presso Filippo Giunti , i5i7, in 8.vo, ediz. 
rarissima. 

Parigi, presso il Colinaeus, 1 539, in 8*vo. 

Parigi, presso Roberto Stefano , i544> in 8.vo. 

Anversa, presso il Plantin, i566, in 12. 

La prima edizione greca di questo storico è dovuta 
ad Aldo il vecchio , che l’aggiunse alle Cose Elleniche di 
Senofonte, ma essa è scorrettissima. 

Andrea A Asola ristampò Erodiano solo nel 102 4 in 
8.vo, con cura ancora minore. 

Sarebbe inutile di accennar qui tutte Y edizioni che de- 
rivarono da una sorgente cosi impura; noi eccettueremo la 
edizione di Basilea, i549, ™ 8.yo, in cui G. Frisio fece 
qualche correzione valendosi di un manuscritto. 

La prima buona edizione di Erodiano hi pubblicata da 
Enrico Stefano, nel i58i, in 4«to. Egli vi aggiunse la tra- 
duzione di Poliziano, e i due primi libri di Zosimo. Questa 
edizione fu contraffatta a Lione, 1611 e 1624, in 8.vo. 

Fed. Silburgio collocò Erodiano nel voi. IH dà suoi 
Scriptores historiae romanse. Francoforte ìògo/in fogl., 
dandovi alcune varianti di un manuscritto. 

Dopo parecchie ristampe poco ragguardevoli, tanto della 
edizione del i 549, q uanto di quella di Enrico Stefano, 
Giov. Enrico Boeder presedette ad una nuova edizione gre- 
co-latina che comparve a Strasburgo, i644> hi 8.vo. Egli 
adottò il testo di Enrico Stefano , dividendolo però in ca- 
pitoli, ed aggiungendovi note critiche, storiche e politiche, 
di poco momento, con un indice esterissimo composto da 
Bcild. Sclieid , ma che contiene molti errori. Questa edi- 
zione fu ristampata a Strasburgo, 1644 e 1694, in 8.vo. 


o6‘ 

Le edizioni greco-latine di Oxford del 1678, 1699 ^ 
1 704, in 8.vo, hanno alcune note scelte, e nell’ultima ve ne 
sono che si attribuiscono all’ Hudson . Essa fu ristampata 
a Edimburgo, 1724, in 8.vo piccolo, e nel medesimo for- 
mato a Basilea, 1781. * 

Teof. Gug. Irmisch pubblico una edizione di Erodiano 
di una smisurata estensione, in 5 grossissimi voi. in 8.vo, 
Lipsia 1789, seguendo il testo di Enrico Stefano, con al- 
cune correzioni fatte mediante tre manuscritti, con una 
nuova traduzione composta da Stef. Bergler , e tutti i com- 
menti scritti intorno questo storico. Nelle note trovasi 
sparsa gran profusione di erudizione. Le tavole formano un 
volume completo, e le indicazioni quivi apposte erano ne- 
cessarie per non ismarrire in questo' caos. 

Il miglior testo di Erodiano, senza versione, nè com-- 
mento, è stato dato da Fr,-Ànt. TV olJHai\[a. y 1 792,10 8.vo. 

Una edizione pubblicata da Gug.-E . Weber , Lipsia, 

1 8 1 6, in 8.vo, è destinata per la gioventù. 

, f * • « . • 

Noi collochiamo fra gli storici di quest’epoca Clau- 
dio Eliaco diPreneste , scrittore della metà del terzo 
secolo. Benché nato in Italia e di genitori latini, egli 
possedeva la lingua dei Greci perfettamente cosi, 
che, se si può credere alla testimonianza di Filo- 
strato (a), si poteva raffrontare al piu puro attri- 
sta, e, secondo Suida, egli fu chiamato il Milif Con- 
go o Meliglosso , voce o lingua di mele. Ad ogni 
modo egli aveva estese cognizioni, e noi avremo 

ancora occasione di toccare di lui, quando parie- 

• 1 

mo dei progressi della storia naturale in questo 
(a) Vii. Soph. , II, c. 3i. 


/ 
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periodo di tempo. Le sue Istorie diverse , Uotxixn 
irc&«, in quattordici libri, non sono altra cosa che 
una raccolta di estratti d’altri libri, e forse non al- 
tro che temi da lui composti per esercitarsi nella 
lingua greca, e che gli eredi indiscreti hanno. poi 
pubblicato. Si possono considerare come la prima 
collezione à'Ana. Questa compilazione non dimo- 
stra nè gusto, nè criterio, nè critica, non merita 
la nostra attenzione se non per ciò, eh’ essa ha sal- 
vato dall’obblio alcuni squarci d’autori ; perduti ; 
♦ * 

sotto il quale rapporto è peccato anzi che Eliano 
siasi dato piuttosto la briga di compilare i suoi e- 
fctratti, i quali sarebbero di maggior pregio se noi 
li tenessimo quali egli li trasse dagli autori che 
aveva sott’ occhio (38). 

Si attribuiscono allo stesso Eliano venti Lettere 
rusticali , ’Aypoixixei ivieoXai, che sono poco im- 
portanti, e forse appartengono ad un altro Eliano di 
cui parleremo più basso, e che scrisse la storia de- 
gli animali (09). 

1 

La prima edizione delle istorie diverse di Eliano è di 
Camillo Perusco , che le pubblicò con Eracìide, Polemone, 
Adamanzio e Melampo, Roma, i 545 , in 4 *to. 

Nel i 556 , Corrado Gesner le diede, con una tradu- 
zione, nelle Opere di Eliano, Zurigo, in foglio. Il testo del 
Gesner servi di modello alle edizioni di Giov, T.ornesio , 
Lione, i 587, 1610, 1625, in 12. 
r Quelle di Giov, Scheffer , di Strasburgo, cominciano 
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una nuova serie di edizioni: esse comparvero nel 1647, 
1662, i 685 , in 8.vo. Questa ultima, molto migliore delle 
altre, fu pubblicata, dopo la morte dello Scheffer, <{& Gioa- 
chino Kiiìin . Il testo è stato non solo riveduto su tre ma- 
noscritti, ma il Kuhn vi aggiunse altresì bonissime note, c 
corresse la versione e la tavola. Questa edizione fu ristam- 
pata, con qualche nuova correzione da Giov.-Enrico Le - 
derlin, Strasburgo, 1 7 1 3 , in 8.vo. 

Jacopo V oorbrock, più conosciuto sotto il nome di 
Perizonio , diede a Leida, nel 1707, in 8.vo, una dotta 
edizione; ma la più completa di tutte è quella di Abramo 
Gronovio , che venne in luce a Leida, 1781, in 2 voi. in 
8.vo. Essa contiene i lavori di tutti i precedenti commen- 
tatori. 

È pregiata la edizione di C. Amadeo Kuhn, Lipsia^ 
1780, in due voi. in 8.vo. Essa contiene il commento del 
Perizonio, ma una parte soltanto delle note del Gronovio ; 
essa non ha traduzione, ma è accompagnata da una tavola 
eccellente. 

La edizione di G.-Z?. Lehnert , 1794» 2 voi. in 8 .vo, e 
fatta per la gioventù. 

Il Prodromo della Biblioteca greca del Coray, Parigi, 
180 5 , in 8.vo, Contiene il miglior testo, e note critiche ed 
esegetiche scritte in greco antico. INulladimeno il Coray non 
ebbe alle mani nessun manuscritto (4o). 

L e Lettere di Ebano si trovano nelle collezioni di Aldo 
e del Cujaccio . 

Publio Erennio Dessippo d? Atene, figlio di Des- 
sipo, di famiglia sacerdotale, visse sotto gl* impera- 
tori Gallieno, Claudio II, Tacito, Aureliano e Pro- 
bo, ed esercitò nella sua patria l’uffizio d’arconte a 
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vita e d’arconte eponimo. I Goti, o, come dicono 
gli storici di que’tempi, gli Sciti, avendo invaso le 
provincie orientali dell’ impero sotto il regno del 
debole e spensierato Gallieno, Dessippo alla testa 
degli Ateniesi, li battè, e li costrinse ad evacuare 
FAcaia (a) nel 269, essendo già stato proclamato 
imperatore Claudio. Noi abbiamo parlato ( [è ) della 
statua che fu eretta in suo onore. Egli acquistò una 
grande riputazione come storico: le opere ch’egli 
compose sono una Cronica dei re di Macedonia ; 
una Storia degli avvenimenti succeduti dopo la 
morte di Alessandro il Grande ; un Ristretto 
istorico , che finiva al regno di Claudio II; infine 
un libro intitolato gli Scitici, cioè a dire la storia 
delle guerre fra i Romani ed i Goti. Fozio, che ne 
diede un estratto,loda molto la chiarezza di Dessip- 
po; egli lo chiama un secondo Tucidide, accor- 
dandogli il pregio di maggiore chiarezza. Negli 
Estraiti delle ambascerie, rimangono alcuni fram- 
menti di questo istorico, che, secondo Zeze, era lo 
6tesso che il Peripatetico Dessippo (c). 

(a) Trebru. Pollio in' Gallienis, c. i5. 

(£) Ved. p. 46, voi. IV, P. I. 

(c) G. G. Vossìo cita a questo proposito i versi seguenti del- 
le Ckiliadi di Zeze: 

0 <pi\oo-o$og, (uvg-ni òìv ’I 
Ilo&a (jtaì (rtutc? paiono grifa 

’Ev Tel» e vi òfirvXov rw K«t 

ExuS/>ta, a vuZ ex o*cf<r, 

K cu sréper, «5 tfptrxa* fxóvov ri cv <J" auìiyvtov. 
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Negli ultimi tempi degl’imperatori pagani, vive- 
vano due scrittori, che noi dobbiamo qui registra- 
re, per la sola ragione ch’essi sono citati come au- 
torità da Flavio Vopisco nella sua vita d’Aureliano. 
Questi sono Callicrate di Tiro , che quello storico 
chiama Graecorum longe doctissimum scriptorem, 
e TEocxio,che scrisse la Storia di alcuni imperatori. 

La cronologia è una delle scienze ausiliare, di 
cui la storia non potrebbe far senza, benché molti 
scrittori dell’antichità L’abbiano ciò non pertanto 
negletta. Noi ne troviamo uno in quest’epoca, 
che merita di esser citato per la cura ch’egli ebbe 
di fissar l’ordine de’tempi. Questi è il celebre geo- 
grafo ed astronomo Claudio Tolomeo , di cui a- 
vremo occasione di parlare più sotto. "Egli ha la- 
sciato una raccolta intitolata Upó^opct Koucva, Ta- 
vole manuali, di cui fa parte il suo Canone regale , 
Kcucù'v Botai Ktuv, tavola che contiene cinquantacin- 
qtie regni, di cui venti riguardano i re di Babilo- 
nia da Nabonassare", dieci i re di Persia, trédici i 

V 

re di Egitto della casa de’Tolomei, ed il rimanente 
gl’imperatori romani dopo Augusto. Questo canone 
non è stato compilato con uno scopo istorico, come 
pure le tavole manuali, di cui forma parte; esso fu 
Composto per utilità degli astronomi, e per agevo- 
lare il calcolo degl’ intervalli di tempi trascorsi fra 
le diverse osservazioni astronomiche; non è poi di- 
venuto importante per la cronologia storica se non 
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per ciò che in esso sono indicati esattamente gli 
unni, in cui questi principi hanno regnato. Convie- 
ne nuiladimeno osservare che tutte le date di que- 
sto canone sono ridotte sugli anni egizii, il che é 
utilissimo per lo scopo propostosi dall’autore, ma ha 
in sé un inconv eniente per la cronologia istorica. 
I regni dei sovrani babilonesi, persiani e romani, 
calcolati secondo il metodo dei loro paesi, doveva- 
no avanzare, o ritardare di qualche giorno ed an- 
che di qualche mese, numerando gli anni in una 
maniera uniforme nei Canone di Tolomeo; questo 
non può esser esatto che pei principi Lagidi, che 
computavano precisamente nella stessa maniera gli 
anni del loro potere. Ma per gFimperatori romani, 
la differenza passava già i quaranta giorni al tem- 
po di Tolomeo. Lo stesso accade, per pili forte ra- 
gione , . alle epoche dei principi babilonesi e per- 
siani. Quésto canone -, tranne ciò che si riferisce 
a fatti astronomici, altro non può offrire che ap- 
prossimative indicazioni, non già determinazioni 
istoriche precise. Da questo appunto prese origine 
l’era di Nabonassare; imperciocché siccome le os- 
servazioni astronomiche, eh’ erano a disposizione 
di Tolomeo, non risalivano più là del primo anno 
del regno di questo principe/Tolomeo partì dall’an- 
no egizio che corrispondeva a questo primo anno(a). 

• • 

(«) Ved. sul Canone di Tolomeo, i Remarqucs del Freret ì nel 
voi. XXVII delle Mém. de l’ Acad. des Inscr. et Be lles-letlres, e 
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Il Canone regale di Tolomeo, o piuttosto le sue 
Tavole manuali, sono state commentate da Teone 
d’ Alessandria, matematico del quarto secolo, e da 
Giovanni Zeze, il cui lavoro è inedito. 

Giorgio Sincello inseri il Canone di Tolomeo nella 
sua Cronografia, d’onde Giuseppe Scaligero lo trasse per 
inserirlo nel suo Isagoge Canonum, da cui Dion. Petavio 
lo tolse e lo collocò, con tutti i falli commessi dal Sincello 
o dallo Scaligero, nella sua Doctrina temporum, Parigi, 
1627, infogl. , 

Selli Calvisio 1 ’ aveva prima inserito nel suo Isagoge 
chronologiae, nel 1618 e 1620, giusta una copia presa da 
un manuscritto di Tolomeo stesso. Il Bainbridge lo pose 
pure in continuazione della sua edizione della Sfera di Pro- 
clo, e della Ipotesi dei Pianeti di Tolomeo, Londra, 1620, 
in 4 *to. Il P. Petavio lo inserì poscia nel suo Rationarium 
temporum, Parigi, i 633 , in 12. E. Dodwel avendo avuto 
occasione di collazionare diversi manuscritti, l’aggiunse con 
un commènto alle sue Dissertationes Cjprianae, Oxford, 
i 684 > in 8.vo, e i 685 , in fogl., che furono ristampate a 
Brema, 1690, in fogl., ed Amsterdam, 1700, in fogl. 

Infine l’ ab. Ha Ima ne diede una edizione corretta sopra 
due manuscritti della libreria del re di Francia, in cui il Ca- 
none è prolungato fino al secolo 1 5 .° Il titolo della sua edi- 
zione è il seguente : KettwV ficurtXeiùv (petali aV\<tr«y: 
Tavola cronologica dei regni, prolungata fino alla presa di 
Costantinopoli fatta dai Turchi ec., Parigi, 1820, in 4*to. 
Questo Canone trovasi ancora nella edizione delle Tavole 
manuali pubblicate dal medesimo dotto, nel 1822 ( 40 * 

Is. Semler , nel- Sammlung von Erlaeuterungsschrìften zur allg. 
Welthistoric, voi. Ili, p. io3. — Nota di S ain l-Mar tin, all’arli- 
colo Tolomeo della Biographie universelle. 
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Flegonte dìTralle in Lidia, liberto d’Àdriano, 
scrisse una specie di cronaca universale, ch’egli 
incominciò alla prima Olimpiade, per ciò ch’egli 
considerava come favolosi i tempi anteriori a quel- 
l’epoca. Egli raccontava in quest’opera quanto ac- 
cadde in tutto il mondo durante i quattr’anni di 
ciascun’ Olimpiade. Questa era la ragione perchè 
la sua opera portava il titolo di 'OkvtjLviovixùv * Xpo- 
tixùv aujjciyuyyi> Collezione d’ Olimpici e di Cronici, 
Oltre un frammento, che sembra essere stato la 
introduzione deli’ opera, non ci rimane che la Olim- 
piade 176 nel terzo anno della quale nacque Vir- 
gilio. Fozio ci ha conservato questo saggio, che 
ci fa conoscere che Flegonte erasi limitato ad una 
semplice enumerazione dei fatti, senza curarsi di la- 
vorare il suo stile, o d’accompagnare il suo rac- 
conto da riflessioni. Il patriarca di Costantinopoli 
può forse aver ragione d’ averne trovato la lettura 
noiosa; nulladimeno la perdita dell’opera di Fle- 
gonte è tanto più spiacevole, che in generale gli 
antichi storici negligevano un po’ troppo la crono- 
logia, come noi abbiamo già osservato, per modo 
che questa parte della storia, presenta molte difii- 
coltà , che non potremo giammai risolvere per 
mancanza di bastanti documenti. Questa è quell’o- 
pera, in cui Flegonte avea fatto menzione deli’e- 
clissi del sole del diciottesimo anno dei regno di 
Tiberio; esso produsse, egli dice, una tale oscurità. 
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che si videro gli astri a sei ore del giorno, e fu ac- 
compagnato da tremuoto (a). Questo è V eclissi di 
cui parla s. Matteo ne* seguenti termini: «A sexta 
autem hora tenebrae factae sunt super universam 
terram usque ad horam non am ( b ) ». 

Questo liberto fu quegli pure da cui seppe Pim- 
peratore Adriano che il fondatore del Cristianesi- 
mo aveva predetto la dispersione del popolo ebreo; 
profezia che si avverò sotto il regno di Adriano, 
a cagione della ribellione di Bar-Cochab : credesi 
che questa circostanza possa avere influito a rende- 

r 

re questo principe favorevole ai cristiani (c). 

■ Noi abbiamo due opuscoli di Flegonte; Puno ch’é 
intitolato IT«e/ àotu(Jtot(rtCi)t f delle Cose maraviglio- 
se 9 è una raccolta di fatti miracolosi,.©, per meglio 
dire, dei racconti più assurdi, che non possono es- 
sere stati raccolti che da un uomo senza critica, e 
senza discernimento; Paltro, IT«0t pzxpogtuv, delle 
Persone che sono pervenute ad una età avanza- 
tissima , è un catalogo molto arido di persone che 

sono arrivate ali 5 età di 100 sino ai 14.0 anni. 

» 

(a) Ved. Euseb. ap. Syncell., p. 3a5. 

(£) In Inghilterra vennero in luce molte opere sul passo di 
Flegonte: come Arthur Ashley Sykes's Dissertation upon thè 
eclipse mentioned by Phlegon, London, 1732, in 8.vo. — The 
Testimony of Phlegon vindicated, etc. , by JVM. JVhiston % Lon- 
don, 1732, in 8.vo. Poscia una risposta del Sykes, ed una re- 
plica del Whiston. — Phlegon examined critically and impartially 
by John Chapman , London, 174$, in 8,vo, ete. 

<( e ) Ved. Omig. e. Cels., II, 14. 
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Flegonte aveva scritto altrè opere, che sono per- 
dute, cioè, un Compendio delC opera delle Olim- 
piadi, una Descrizione della Sicilia , un trattalo 
sulle Feste dei Romani, un altro sui punti rag- 
guardevoli della città di Roma, ed una -Vita di 
Adriano. Sparziano dice eh 5 era fama che questa 
biografìa fosse opera dello stesso imperatore, il qua- 
le avea preso ad imprestito il nome del suo liber* 
to (a). 

Forse Flegonte è fautore di un opuscolo Sulle 

Donne che si sono illustrate nella guerra, TujjtuKa 

* 

roKfpiKoìt cu/jìtcu campii tu, opuscolo che non 

contiene altro che alcune scarse notizie sulle donne 

* 

seguenti: Semiramide; Zarinea,re£\na. dei Saci (£); 
le due Nitocri, quella di Egitto e quella di Babi- 
lonia, ch’Erodoto ci fa tutte e due conoscere ; A r- 
già, sposa di Aristodemo; Theiosso, nome con cui 
1’ autore chiama Didone, citando Timeo, ma che 
non incontrasi altrove ; Littusa, figlia di Ariaspe, 
e forse regina dei Persiani, giacché il testo non lo 
dice espressamente; del rimanente, quanto in que- 

sto articolo si racconta secondo l’autorità di Ellani- 

• 

(*z) Fani» Celebris Adrianus, tam cupidus fuit ut libros vitae 
su* scriptos a se, libertis suis literatis dederit, jubens ut eos 
suis nominibus publicarent: nam Phlegontis libri Adriani esse 
dicuntur. Spartian. in Adr. , c. i5. 

(£) L’ab. Boivin ha raccolto, nelle Mém. de l’Acad. des Inscr., 
voi. II, p. i56, tuttociò che sapevasi al suo tempo della regina 
Zarinea che Diodoro di Sicilia (II, 54) chiama Zarina. L’articolo 
di Flegonte contiene alcuni fatti nuovi. 
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co, cioè eh’ ella è stata la prima che si facesse ser- 
vir dagli eunuchi, e che prendesse la tiara, e por- 
tasse gli anaxyridi (spezie di calzoni), è detto al- 
trove (a) di Semiramidè; Rodoguna , altra regina 

di Persia, egualmente sconosciuta, citando per testi- 

* t > 
moni o l’autore non so qual’ opera di Eschine il So- 
cratico; Lida , sorella e sposa di Aliatte, che fu padre 
di Creso; il nome della quale altrove non incontrasi, 
riportandosi 1’ autore dell’ articolo alla storia della 
Lidia di Senofilo, autore ignoto; Feretima , sposa di 
Batto, la cui storia è raccontata giusta Menecle un 

V 

po’ diversamente dei racconto di Erodoto; Targelia 
di Mileto, regina di qualche parte della Tessaglia, che 
ricevette, dice l’autore. Serse quando marciò con- 
tro i Greci. Questa è forse quella medesima, di cui 
Ateneo vanta la bellezza, raccontandoci, giusta un’o- 
pera d’Ippia il sofista, ch’ella ebbe quattordici ma- 
riti (£); Tomiri; Artemisia ; O noma ri, ch’era molto 
stimata dai Galati, e di cui altrove non è fatta parola. 

In continuazione deli’ opera, che noi abbiamo 
ora citata, trovansi quattro piccoli capitoli di cui i 
tre primi sono intitolati : Case gettate sossopra 
dalle donne; Fratelli che si sono amati V un P al- 
tro; Amici. In questo ultimo capitolo si contengo- 
no i frammenti di Sositeo, di cui noi abbiamo al- 

> 

V 

(<a) Ved. Justin. Hist. I, 2. 

(6) Athen. Deipn. XIII, 608. (Ed. dello Schivèigh . , voi. V, 
pag. aoó.) 
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trove parlato (a). Il quarto capitolo ricorda diverse 
tradizioni mitologiche, di cui alcune non si cono- 
scono altrove. 

Le due opere conservate di Flegonte non si trovano che 
in un solo manuscritto, eh’ è uno di quelli che hanno viag- 
giato da Heidelberga a Roma, e di quivi a Parigi, dond’esso 
ritornò ad Heidelberga. GugL Xilandro le pubblicò per 
la prima volta a Basilea, nel i 568 , in 8.vo (ò). La versio- 
ne latina comparve separatamente, e fu unita alla edizione 
di G iov. Meursio , Leida, 1620, in 4 -to (c), e trovasi pure 
in quelle di G.-G.-Fr. Franz , di cui la prima comparve ad 
Halla nel 1776, e la seconda nel 1822. Esse contengono 
pure il frammento sulle Olimpiadi, conservato da Fozio, e 
si trova egualmente nel Pindaro di Oxford del 1697, in 
fogl., e nel G. Gronovii Thes. antiq., voi. IX, p. 1289. Il 
Franz ha raccolto nella sua seconda edizione le osservazioni 
critiche sopra Flegonte, che si trovano nella Epistola critica 
di Fr.-G. Bast ,* ma non vi uni Fopera sulle donne. (Questa 
è stata pubblicata dall’ A.-E.-L. Heeren, nella Biblioth. 
fiir alte Lit. u. Kunst, n.° VI e VII, giusta un manuscrit- 
to dell’ Escuriale, copiato dal Tychsen , e giusta una copia 
che trovasi nella libreria Barberini a Roma, e che Luca 
Olstenio ha preso da un manuscritto di Firenze. 

0 

Sesto Giulio Africano, nativo di Eniaus in Pa- 
lestina, che fu poscia chiamata Nicopoli, o, secondo 

altri, nato in Libia, cristiano del terzo secolo, di , 

. * 

cui noi avremo nuovamente occasione di parlare al- 

(a) Vcd. voi. Ili, P. I, p. 69. 

(£) Ved. voi. I, Introd., p. cxxvn. 

.(c) Ved. ibid. p. ci. 
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l'articolo degli scrittori che hanno trattato dell’arte 
militare, è autore di una Cronografia 9 Yl<Lvrm$i$Ko f 
XpovoXoyncòt, che arriva dalla origine del mondo 
ch’ei determina a 6499 ann * av * G.*C r , fino all’anno 
321 dell’era nostra. Questo calcolo è il fondamento 
di una era particolare di. cui si fa uso nella chiesa 
di Oriente, e che chiamasi Era isterica , o degVI- 
storici di Alessandria (a). 

L’opera di Giulio Africano è perduta, ma se ne 
trovano alcune parti in Eusebio, in Sincello , in 
Giov. Maiala, Teofane, Cedreno, e nel Chronicon 
pascbale. 

(a) Per comprendere l'era degl’ Istorici d’Alessa nòria convien 
fare due osservazioni. i.° Giulio Africano avanzò l’epoca della 
Infcarnazione di tre anni in confronto della nostra era volgare cri- 
stiana; giacché in luogo di farla concorrere, come noi, col primo 
anno della CXCV Olimpiade, egli la faceva corrispondere alla 
seconda della CXCIV; di maniera che il suo anno 55o3 de! 
mondo, quarto di G. C.; secondo il suo calcolo, corrisponde al 

nostro primo dell’era volgare della Incarnazione. 2. 0 Questa 
% • 

differenza si accrebbe ancora pel toglimento che si fece di dieci 
anni al calcolo di Giulio Africano, al principio del regno di Dio- 
cleziano; posciacchè in luogo di contare 6787, l’anno che, secondo 
Giulio Africano, era il 287 di G. C., nop se ne contarono che 
6777 pel primo di questi due periodi, e 277 pel secondo. Sem- 
bra che questa riforma si facesse nella occasione del ciclo di 
>9 anni inventato a quei tempi da Anatolio , vescovo di Geraplia, 
perchè la divisione di 6777 pér 19 non dà che una unità oltre 
xl quoziente. V’ha dunque oggidì una differenza di sette anni fra 
noi e gli Alessandrini, per la computazione degli anni dell’era 
cristiana; ed in luogo d’anticipare rispetto a noi. di tre anni, 
come innanzi, essi fan retrocedere ora l’Incarnazione di sette 
anni da noi. Ved. Art. de vèrifier les date* edizione in 8.vo , 
tomo I, pag. 40* 


CAPO LVI. 


Della Sofistica, o della nuova arte oratoria. 


La denominazione di sofisti, anticamente ono- 
revole, era divenuta quasi ingiuriosa da poi che 
Socrate le avea sostituito quella di filosofi. Essa ri- 
prese favore sotto gl 5 imperatori romani , ma in- 
dicò allora un’ altra classe di letterati. Chiama- 
vansi con questo nome coloro i quali, oltre il dono 
di parlare é d’ improvvisare, si occupavano di ciò 
che noi sogliamo chiamar oggi belle lettere , tol- 
tane per altro la poesia. La erudizione propria- 
mente detta continuò a chiamarsi grammatica : 
per tal modo i sofisti coltivavano di preferenza la 
teoria dell’arte di ben parlare o la rettorica, e que- 
st’ arte medesima o la eloquenza. Nulladimeno, in 
que’ secoli degenerati, l’ ingegno oratorio ebbe po- 
che occasioni di manifestarsi in pubblico: egli erasi 
confinato a risplendere nel foro, nelle letture pub- 
bliche e nelle scuole. Soggetti immaginari, nei quali 
si esercitavano i maestri e gli scolari, tennero luogo 
di quelle importanti discussioni sugli affari dello sta- 
to, che avevano esaltato la immaginazione, ed in- 
vola IV. PART. II. £ 


I V ' 

So 

fiammato il cuore dei grandi oratori dell 5 antichità. 
Questi freddi esercizi aveano per altro una gran 
voga nelle principali città dell’impero, e gli oratori 
che andavano di una in altra per farsi sentire, vi tro- 
vavano numerosi uditori, e acquistavano gloria e ric- 
chezze. Queste declamazioni facevano parte dei pas- 
satempi pubblici, ch’erano divenuti un bisogno per 
la gente scioperata, e che tenevan luogo per loro 
degli spettacoli, specie di divertimento eh’ essi non 
avevano. Gli oratori s’adoperavano a rendere i loro 
discorsi importanti, spargendovi molte cose tolte 
dalla mitologia e dalla storia, e che sembravano 
sempre nuove in tempi, in cui i libri erano rarissi- 
mi. La smania di risplendere dinanzi a persone 
poco intelligenti, contribui, più che mai alla corni- 
zione del buon gusto. 

In questa epoca di decadenza s’ inventarono di- 
verse denominazioni, per distinguere i diversi ge- 
neri di componimenti a cui si davano di preferenza 
gli oratori. Tali furono i seguenti: MtX*< 7 v, 

A óyoi ì À«X<«, npofrXaeMee, o 

La Melete era una declama- 
zione preparata, messa in iscritto, e composta con 
diligenza, in cui 1* autore faceva la parte di un 
personaggio delPantichità, o di un essere favoloso, 
e trattava un soggetto immaginario siccome vera- 
mente esistente. La Sistasi era un piccolo discorso, 
con cui r oratore si raccomandava a qualche prt>- 
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tettare. li termine di Logos era generico, e signifi- 
cava ogni specie di composizione o di discorso, ma 
più specialmente un' aringa intorno un soggetto 
importante. Il Uforprrtwcc hóyos^in particolare, era 
una esortazione diretta ad un* assemblea per in- 
durla a prendere una risoluzione, oppure una esor- 
tazione morale. La Lalia era quello che noi chia- 
maremmo un complimento; chiamavasi Proslalia , 
quand’ esso serviva d’ introduzione o di prologo a 
letture pubbliche. Col vocabolo di Schedion o di 
Schediasma , s 5 indicava un discorso pronunziato 
per soprappiu, ed a cui Fautore non era preparato. 
La Dialexis è ciò che noi chiameremmo una dis- 
sertazione; infine V Epidixis è un componimento 
di pompa, pronunziato sul teatro, o dinanzi un’as- 
semblea solenne (<z). Gli ornamenti ch’erano sparsi 
in queste produzioni, non nuocevano alla semplici- 
tà, al calore, ed alla energia che noi ammiriamo nei 
capolavori degli oratori attici. In luogo di aringhe, 
quei secoli non produssero che declamazioni. 

Lesbonace, contemporaneo di Tiberio, compose 
alcuni discorsi o declamazioni politiche, di cui ne 
restano due. Il primo è intitolato: Della Guerra di 
Corinto , Ilfg/ Kofyvàiur : Melete , 

con cui F oratore trasportandosi ai tempi delle in- 
testine discordie della Grecia, espone la necessità 

(a) Ved. Ili meri i opera, ed. Wernsdorf.^ p. 20. 


in cui erano gli Ateniesi di vendicarsi di Tebe. La 
parola Corinto si legge forse per errore nel titolo, 
poiché non si discorre per nulla di questa citta. La 
seconda declamazione è un Logos protrepticos , ri- 
volto agli Ateniesi per indurli a combattere corag- 
giosamente i Lacedemoni (42). 

i 


I due discorsi di Lesbonace si trovano nella collezione 
degli oratori greci dell’ Aldo e del Reiskio . Giano Gru - 
tero li pubblicò altresì, con Dinar co, Licurgo, Erode e De- 
made. Iianau, 1619, in 8,vo.Nel 1820, G. Cor. Orelli ne 
diede una odinone critica, Lipsia in 8.vo. r ' 1 ’ ' * '*** ^ 

/■A ( \ 


Di tutti questi retori colui che aveva un vero 
ingegno, e che meglio degli altri seppe evitare i di- 
fetti dei suo secolo, fu Dione, figlio di Pasicrate, e co- 
gnominato Grisostomo o Bocca d’oro. Egli nacque 
in Prusa di Bitinia, verso la fine del primo secolo 
dell’ era nostra, e trova vasi in Egitto, quando Ve- 
spasiano, che P esercito di Siria aveva proclamato 
imperatore, eravi giunto. Questo principe consulto 

Dione intorno ciò che far doveva; ma il retore che 

* \ 

non conosceva il mondo che da’ suoi libri, gli con- 
sigliò di restituir la repubblica. Dione si condusse 
da poi a Roma , dove menò una parte della sua 

f I , ,v , . * - _ # ‘ 

vita; ma essendo fatto sospetto alPimperator Do- 
miziano, se ne fuggi, e ricoverossi presso i Geti, 
i Mésii ed i Traci, popoli barbari, fra’ quali ei visse 
col frutto del suo lavoro. Essendo stato ucciso il ti- 
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OD 

ranno, l’esercito del Danubio volle ribellarsi. Dione, 
che trovavasi nel campo, aringo i soldati e li per- 
suase ad assuggettarsi al principe, che sarebbe per 
essere nominato dal senato di Roma. 

Nerva richiamò Dione nella capitale, eTrajano 
amava d’ intrattenersi con lui; ma in un’età avan- 
zata ei fece ritorno in patria (4o). 

Nella sua gioventù egli si esercitò sopra frivoli 
argomenti di letteratura, i quali potevano essere con- 
facenti al gusto depravato de’ suoi contemporanei. 
Ma dopo aver appreso a conoscere le opere dei fi- 
losofi, e specialmente degli Stoici, si diede ad un 
genere più degno de’ suoi talenti e del carattere di 
un uomo dabbene. Intorno argomenti di filosofia, di 
morale e di letteratura, egli compose alcuni discor- 
si, o declamazioni, o dissertazioni (a), di cui ce ne 
rimangono ottanta. Nel numero di questi trovansi 
alcuni componimenti importantissimi, che dimo- 
strano un’ ingegno, a cui non mancò forse, per es- 
sere collocato nel primo grado, che di esser nato in 
tempi più felici. Dione formò il suo stile con buon 
successo sulle tracce di quello di Platone e di De- 
mostene : egli è elegante, ma talora non ha abba- 
stanza chiarezza, nè semplicità. Negli scritti di que- 
st’oratore si trovano parecchi passi curiosi sulle an- 


(a) Egli stesso li chiama diatribe, o diatribe filosofiche, e ta- 
lora discorsi. 


I 
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tichità, che ne rendono istruttiva la lettura, a cui 
gli piacque di unire eziandio le favole. Ecco i titoli 
di questi discorsi : 

III g/ B *<rikHxs o A óyoi quattro disser- 

tazioni o discorsi sulle Virtù, di un principe , in- 
diritti all’ imperatore Trajano, che vi è lodato con 
molta delicatezza. Dione gli scrisse dopo il suo ri- 
torno dall’esilio, quindi in età matura. Nel secondo 
di questi discorsi, leggesi un dialogo tra Filippo di 
Macedonia e suo figlio Alessandro, sulle virtù di 
un principe, secondo le idee di Omero e di Aristo- 
tele; nel quarto, un discorso tenuto da Diogene di- 
nanzi Alessandro il Grande. 

t 

Aifiuxòs pCdos, Favola Libica. Nel quarto di- 
scorso sulle virtù del principe, era stato detto che 
Diogene raccontò ad Alessandro una favola libica; 
questa favola è adunque una continuazione di quel 
discorso. Si chiamavano Favole Libiche gli apo- 
loghi di un genere particolare, inventato da un 
certo Cibisso della Libia . Diodoro di Sicilia ce ne 
ha conservato un esempio (a) nella favola del Lio- 
ne che ricercava la mano di una donzella. La fa- 
vola libica di Dione n’è un secondo esempio; essa 
ha per soggetto la Voluttà, che si presenta sotto le 
sembianze di- una bella donna. 

AioytMn n Trtyi 'Yupouiilot, Diogene o (delle in- 


(*) Lib. XIX, c. 26. 


quietudini) della Tirannia , discorso messo in boc- 
ca di Diogene. Vi si parla in generale dei tormenti 
che soffrono gli uomini, perchè non vivono secon- 
do le leggi della natura, e sono citate in esempio 
le inquietudini, che sono proprie dei sovrani. 

E v(Soìkcc, it Kuunyis, V Eubeo o il Cacciatore. 
L’autore vi fa il quadro della vita semplice e felice 
di un povero contadino (44)* 

AioycMtjf ! vì& 'Apt toc, e Aioyu/vc J 'làptxts, 
Diogene o della Virtù 9 e Diogene o ITstmio , due 
discorsi, che si credono pronunziati da Diogene a 
Corinto. 

Aioyc^ìis » Diogene o degli Schia- 

vi. Il filosofo di Sinope incontra un uomo che va 
a consultare l’oracolo per saper dove sia nascosto il 
suo schiavo fuggitivo. Diogene gli dimostra la ne- 
cessità d’ imparar prima a conoscere se stesso. 

T pai Kos uirtp to *l\iov fili ecXùv<u 9 ilTrojano , o 
dimostrazione che Troia non è stata presa. Que- 
sto discorso é un giuoco d’ingegno, tendente a dimo- 
strare, con la stessa autorità di Omero, che i Greci 
non si sono impadroniti della città di Troia. Per 
sostenere un simile paradosso, l’autore tratta la qui- 
stione con molta apparente gravità, e non entra in 
materia che dopo un lungo preambolo, in cui cer- 
ca di abbattere le preoccupazioni, che gli erano con- 
trarie. In simil guisa Dione è stato il precursore de- * 
gli Scettici del secolo decim* ottavo, che giunsero 
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fino a porre in dubbio se abbia mai sussistito una 

città di Troia. Un filosofo del secolo diciassettesimo, 

Giorgio Enrico Ursini, imprese a confutare Dione 

in una dissertazione che trovasi nelle sue Obser-. 

vationes philologicae. Ratisb., 1679, in 8.vo ( 4 ^)* 

’Oxi ulvixoì “Wt opdtys m -Sta Ivvoixs, Di - 

scorso Olimpico , 0 della conoscenza di Dio. Que- . 

sto componimento, fatto per esser detto in Olimpia, 

è uno dei più bei di Dione, benché il prologo sia 

tratto un po’ per le lunghe. 

« 

Ilf0t Quyùs, Dell * Esilio. Discorso in cui 1 ’ au- 
tore dimostra che P esilio non è un male. 

Il tyi due Discorsi sulla 

Servitù e la Libertà , che hanno il medesimo sco- 
po del quinto paradosso di Cicerone, cioè che il 
saggio è libero e schiavo il pazzo. 

rig^’ A unti;, del Dolore o delle Malattie del - 

♦ 

V anima , soggetto trattato da Cicerone nella sua 
terza Tusculana, óve egli spiega queste malattie, 
perturbationes animi, formidines, libidines, ira- 
cundiae. « Haec enim, egli soggiugne, fere sunt 
ejusmodi quae Graeci nrù^ìi appellant,; ego pote- 
ram morbos, et id verbum esset e verbo, sed in- 
consuetudinem nostram non cadere t. Nana misereri, 
invidere, gestire, laetari, haec omnia morbos Graeci 
appellant, motus animi rationi non obtemperantis. » 
La dissertazione di Dione tratta lo stesso soggetto 
di quella di Massimo di Tiror-znwc ed tu «xi wot «*. 


ITeg/ IT Ktovtticcz, delV Avidità, 

UìpJI Koya 'Acrxnatvc, deir esercizio della Elo- 
quenza , componimento curiosissimo. Un signore 
già avanzato in età gli avea richiesto come far po- 
teva per divenire eloquente. Dione gli suggerisce 
gli autori che deve studiare, argomento il quale ha 
una relazione cosi intima al nostro soggetto, che 
noi dobbiamo fermarvici sopra. Di tutto il teatro 
greco, ei non raccomanda che Menandro ed Euri- 
pide: giacché, egli dice, i medici non danno agli 
ammalati il cibo più sontuoso ( iro\u<rt\i7et'ms ), ma 
il più utile. Questo motivo sembra indicare, dice 
Reiskio in una nota della sua edizione, che i ma- 
noscritti di Aristofane, di Eschilo e di Sofocle fos- 
sero allora più rari e più dispendiosi che quelli di 
Menandro e di Euripide; ma noi siamo costretti di 
confessare che nel passo di Dione non troviamo' 
nessuna allusione alla rarità dei manuscritti. Egli 
sembra che la parola sontuoso, di cui si serve P o- 
ratore non voglia in quel luogo dir altro che mol- 
tiplicato. Dione aggiugne i motivi, per cui egli li- 
mita lo studio del suo discepolo ad un solo autore 
-de’ due teatri. Menandro, egli dice,; superò tutti 
gli antichi uomini, ed Euripide è adattato special- 
mente ad un uomo di stato (sroxmxp e non 

è meno filosofo che poeta. Ma, prima di tutti gli 
altri, conviene studiare Omero, che dev’essere la 
prima e T ultima lettura del fanciullo , dell’uo- 
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mo fatto e del vecchio ( K tu £c«‘7z>c ^ 

«5y«<7D5 nrcuvri vtuìi rà yipotrt ), e che offre 

quanto ciascun lettore può prendere. Egli racco- 
manda poscia gl' istorici, e fra questi specialmente 
il dolce Erodoto, il grave Tucidide e Teopompo ; 
egli esclude Eforo, perciocché il suo stile é debole 
e incolto. Benché egli faccia giustizia a Demoste- 
ne ed a Lisia, nulladimeno raccomanda all* uo- 
mo di mondo di studiare piuttosto Iperide ed fi- 
schine, dacché senza esser meno eleganti sono più 
semplici e più facili. Egli aggiugne ancora Licur- 
go, e fra’ moderni nomina Antipatro, Teodoro, 
Piuzione e Conone. Antipatro non é nominato, a ciò 
che pare, che in questo passo, ed in un epigram- 
ma dell’Antologia, che nel manuscritto del Vatica- 
no porta questo titolo: D' Antipatro : sopra Anti- 
patro , il retore ammirabile , o piuttosto il ponte- 
fice . Scorgesi da questo epigramma, o da questo 
epitaffio, che ignoravasi s’egli fosse Ateniese o Egi- 
ziano. Il Jacobs suppone eh* egli fosse di Diospoli, 
ed avesse ottenuto il diritto di cittadinanza ad Ate- 
ne. Teodoro è senza dubbio Teodoro di Gadara, il 
maestro di Tiberio, quando questi fu a Rodi. Piu- 
zione sarebbe del tutto sconosciuto se non fosse no- 
minato in quel passo e nella prima Suasoria del 
retore Seneca, che ci conservò una linea di questo 
oratore, forse 1’ unico avanzo delie sue opere, in 
cui si parla dell* Oceano Indico ; Piuzione dice : 


. 5 ? 

u Esso ci riempie di maraviglia , perciò che è 
dietro tutto, e non ha nulla dietro di sè. K«u hot 
wtp [Atyirov *Vir, ort «Jto pur pene' Tcu<n, pira lì 
«u<® ùhJ. Conone è il mitografo di cui parleremo. 
Dione aggiugne un singolare motivo, per cui egli 
vuole che Y uomo, il quale gli domandò consiglio, 
preferisca questi quattro scrittori : ed è, perchè la 
loro lettura non iscoraggisce, e perchè non sono 

cosi perfetti che altri non possa sperar di raggi u- 

» 

gnerli. Gli raccomanda ancora gli scrittori della 
scuola di Socrate, e principalmente Senofonte, il 
quale, solo fra tutti gli antichi, può bastare tanto 
al soldato, che all’uomo di pace, che voglia appren- 
dere a parlare dinanzi il popolo o il senato, non co- 
me un retore, ma come un uomo di stato, come 
un servitore del principe. 

ITie/t <*W <l 'tXnKoìets, Del piacere che si prò - 

( 

va nelT ascoltare , componimento satirico, in cui 
Dione, sebhen dica di amar meglio d’ascoltar gli 
altri che di parlare, si burla di quelli, cb’ essendo 
venuti da Prusa a Cizico, coi pretesto d’intervenire 
alle sue letture, abbandonavano la udienza di lui, 
da che si faceva sentire nel vicinato un qualche 
musico. Egli si paragona ad Àrione ; nello stesso 
modo che le attrative del canto salvò a questo poeta 
la vita, l’arrivo di un musico liberava Dione dalla 
folla che lo molestava {46). 

IW *A fcex»pit(rt»s, del Ritiro o della Vita de - 
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gli Anacoreti . Dione si scaglia contro coloro che, 
sottraendosi al mondo, vivono nella solitudine. Non 
si sa se questo discorso sia fatto contro gli eremiti 
cristiani, o contro gli Essenii. 

n«0i della Bellezza . Dione loda in que- 

sto la maschia bellezza di un giovine, e sembra 
che la sua intenzione fosse di vituperare la mollez- 
za di una gioventù corrotta che adoperava tutti i 
segreti della toeletta per adornarsi. Casaubono ha 
dimostrato che questo non era un discorso, ma un 
diàlogo. 

IL^ kJ Eipj/wt» della Guerra e della 

Pace. Il titolo non esprime il vero soggetto di que- 
sta dissertazione, eh’ è l’affinità che passa tra la fi- 
losofia e la rettorica. 

O^Vi djScu'fAav o copòf. Che il saggio è felice. 

IL e/ Evitatovi della Felicità . Gli affanni che 
gli uomini incontrano per cose inutili o frivole, gl’im- 
pediscono di giugnere alla vera felicità ; il che è 
appunto P argomento della composizione. 

IL^’ w ùùUfjLovot, del Genio. Vi si tratta degli 
uomini di genio, che colla superiorità del loro me- 
rito, hanno avuto un gran potere sui loro contem- 
poranei, come Licurgo, Pisistrato, Numa, ec. 

ILg/ (jS B *\djtoà<a, della Deliberazione , cioè 
intorno i pubblici affari, che esige esperienza. 

Atcer&fitì v«0t ffS hv ffvfivoai'a , Diatriba in- 
torno ciò che accade al banchetto . L* argomento 
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è più chiaramente espresso nelle prime linee di que- 
sto discorso : si conoscono i pensieri degli uomini 
tanto in un’ assemblea che ad un banchetto, u Gli 
antichi filosofi, che volevano correggere i costumi 
dei loro concittadini, dice il Casaubono , solevano 
recarsi da per tutto ove ci avea frequenza di gente; 
essi si studiarono di coglier cagione da quanto acca- 
deva per ispacciare un discorso. Essi non mancava- 
no d’ intervenire alle assemblee più solenni, per- 
suasi coni 5 erano che, nello stesso modo che il vino 
manifestava i più secreti pensieri, le assemblee 
pubbliche porgevano il destro di giudicare del ca- 
rattere di coloro che v’intervenivano. Molti discorsi 
di Dione furono composti per essere pronunziati ai 
giuochi della Grecia. » 

M t'KctyKÓ ‘topàios lÀjcnpos, Melanconia , in 
due discorsi. Melancoma era un famoso atleta, ama- 
to assai dall’imperatore Tito. Temistio il ci fece 
conoscere, dicendo ch’egli vinceva i suoi avversarli, 
non colpendoli o ferendoli, ma con una certa posi- 
zione da lui immaginata, la quale rendevalo supe- 
riore agli altri: egli ten evasi dritto e distendeva le 
braccia (a). I due discorsi di Diogene furono scritti 

i 

in onore di questo atleta, dopo la morte di lui ; e 
¥ uno non è che 1’ amplificazione dell’altro. 

, Caridemo. Un giovane che muore 


> „ (a) Veci. Themiet. Or. X. Ed. Hard. p. 109. 
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consola suo padre ed i parenti, che circondano il 
suo letto. 

'PoliccKÒSt Discorso Rodiano, capo-lavoro di Dio- 
ne. Quando i Rodii volevano onorare con un monu- 
mento pubblico un loro contemporaneo, essi si vale- 
vano di una statua antica, e si contentavano di collo- 
carvi soltanto sopra una nuova inscrizione, contro 
la quale costumanza appunto Dione si scaglia. Il 
suo discorso contiene molte particolarità importanti 
per la storia di Rodi, che godeva d’una certa inde- 
pendenza, sotto la protezione degl* imperatori ro- 
mani, e possedeva la Licia, che il popolo roma- 
no le aveva data, dopo la sconfitta di Antioco il 
Grande. 

Il pòi ’Axgfco'JpH?, agli Alessandrini. Dione rim- 
provera severamente agli abitanti di Alessandria la 
frivolezza dei loro costumi, la loro turbolenza, e la 
indecenza dei loro portamenti nei pubblici luoghi. 
Egli li paragona agli Ateniesi i quali, avendo in- 
teso per un oracolo d’ Apollo che, a formar buoni 
cittadini, era mestieri far entrare quanto ci avea 
di più bello nelle orecchie della gioventù , foraro- 
no le orecchie ai loro fanciulli, e vi attaccarono 
pendenti d’oro. ' 

Tàpo'jxoÉ 'tzycwTDj Due discorsi indiritti 

agli abitanti di Tarso. Invitato dai Tarsii a far 
prova del proprio ingegno, gli avverti, nel primo 
discorso, c ber non gli avrebbe adulati, ed inco- 
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mincia a rimproverar loro qualche ridicolosaggine* 
Nel secondo, egli adempie meglio la sua promessa. 
La città di Tarso era allora piena di dissensioni: 
vedevasi la disunione tra i cittadini ed il primo 
magistrato, ed erano per giunta in una specie di 
guerra coi loro vicini, gli abitanti di Malie. In queste 
circostanze, T oratore, indotto a parlare dinanzi il 
pubblico, entra nei particolari delle cose della città 
e dà saggi consigli agli abitanti. Convien suppor- 
re ch’egli fosse mosso a ciò dagli uomini di sana 
mente i quali prevedevano che tali consigli avreb- 
bero portato miglior effetto , se fossero usciti dalla 
bocca d’un forastiero che godeva tanta riputazione 
come era l’autore dalla bocca d’oro . 

’£* Ki Kóùitf/s rii Qpvyixs, Discorso pronunziato 
a Celene in Frigia. Dione si congratula cogli abi- 
tanti della felicità eh’ essi godono, confessando pe- 
rò che il popolo dei Bracmani, di cui racconta al- 
cune favole, godeva una felicità per anco maggiore. 
Non si scorge bene lo scopo dell’autore; per lo che 
si giudica che questo componimento non sia in- 
tero. 

Bopuadu'trrixòs xóyoi, Discorso su Boristene, pro- 
nunziato in Prusa, città natale dell’oratore, dopo 
il suo ritorno dalla Scizia. Egli parla de’ suoi viag- 
gi, e riferisce una conferenza avuta a Boristene con • 
due cittadini di quella città intorno la Provvidenza. 

K o&vìictxòs, Discorso rivolto aCorintii. Questo 


componimento La molta rassomiglianza col discorso 
ai Rodii; ma vi si nota un calore ancora più gran- 
de, perciocché l’amor proprio delPoratore era stato 
offeso dalla condotta dei Corintii, i quali avevano 
abbattuto o consacrato ad un altro una statua eretta 
a lui qualche anno prima. 

Tlpòs , V6& òyiovoleti «zpc <s>poc 

Agli abitanti di Nicomedia , per indurli a vivere 
in pace con quelli di Nicea, Nicomedia era la 
metropoli della Bitinia, benché una medaglia co- 
niata ai tempi di Domiziano colla inscrizione: I Ni- 
cei primi della Eparckia , sembri dimostrare, che 
la città di Nicea pretendesse essa pure quest’onore. 
Da ciò nacque un processo , in conseguenza del 
quale Valente decise che Nicea potesse continuare 
a chiamarsi prima città della Bitinia, come faceva 
Nicomedia, ma che questa avesse il titolo di Me- 
tropoli. Questo non era che un vano titolo, poiché, 
nella nuova circonscrizione delle provincie, Calce- 
doma divenne la capitale della Prima Pontica. Ni- 
comedia era una delle più belle città deli’ impero, 
e Libanio dice che in estensione non cedeva che a 
quattro, e a nessuna in bellezza. Cinque volte sotto 
gl’ imperatori era stata distrutta dai tremuoti, ed 
ogni volta fu rifabbricata. 

n £0 t 'OpOVOlXi) NlXtfiVi v iV aulì** mi rie 
Esortazione alla concordia, indiritta a gli abitanti 
di Nicea, dopo una sedizione . 
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«* ’Evr ri veerySt viyrie -epos* 'Air/tpHe O 'povoiea, | 

Esortazione a * suoi concittadini perchè vivessero 
in pace cogli A paf nei. Dione pronunziò questo di* 
scorso in Prusa, dopo uria lunga assenza. 

• ITpof AxapiHf vty 'OyLovoiets > Agli abitanti di 
Apamea per indurli alla Concordia, Gli abitanti 
di Apamea avevano a lui spedito deputati per con- 
gratularsi seco del suo ritorno in Prusa, e per in- 
vitarlo a venire presso di loro. Dione accettò l’in- 
vito, e pronunziò questo discorso con cui egli volle 
persuader loro di viver in pace con quelli di Prusa. 

h/ vi <jrttTy.li) Discorso pronunziato 
nella sua patria. Specie di prologo, in cui l’autore 
parla con modestia de’suoi doni oratori i. 

• IIoXiTixdc Im rji Txr&àb Sugli affari della città , 
pronunziato in Prusa. Alcuni abitanti di questa a- 
vevano accusato Dione d’ aver rivolto il favore di 
cui godeva presso il principe, a danno de’suoi con- 
cittadini. Egli divide la sua difesa in. due parti; 
nella prima confuta l’accusa in generale; la se- 
conda, in cui ribatteva i capi l’un dopo l’altro, piu 
non esiste. 

0>i\oppotnn?tòs <a>pòs tIjj vuTylet ei(nryup.^lw «W» 

TipetS) Atto (V ossequio alla sua città natale per 
ringraziarla degli onori che gli avea decretati 

'ATToKoyiffpos ovaie t%nx8 tUjj vttTylet) Apo- 
logia della sua condotta, verso la patria. 

Tipo w <pikoac<pùv lu 7 # 7ra7Qjih , Prima eli egli 
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s' applicasse alla filosofia 9 nella sua patria . Nella 
sua gioventù, Dione sosteneva un impiego munici- 
pale in Prusa. La carestia dei viveri cagionò un 
tumulto fra gli abitanti, èd il furore del popolo si 
scagliò contro i magistrati. Si voleva lapidare Dio- 
ne, ed appiccar fuoco alla sua casa; ed egli allora 
pronunziò questo discorso, ch’è scritto con una cal- 
ma ed una imperturbabilità, che doveva natural- 
mente imporre rispetto alla moltitudine. • 

ùnp,nyoyÌx Im *in var&ìti Discorso pronunziato 
dinanzi il popolo della sua città natale . Dione 
aveva indotto i magistrati di Prusa ad erigere di- 
verse fabbriche che servivano alla pubblica utilità, 
ed ornavano in pari tempo il paese. Qualcheduno 
degl’invidiosi lo biasimò; e contro essi appunto egli 
si difende, paragonando il trattamento che riceveva, 
alla ingratitudine d’altre città, le quali avevano ri- 
compensato i loro migliori cittadini coli’ esilio, o 
colla morte. 

IIoMtixo; lu 'Exx\ì i<rip, Discorso aW assemblea 
del popolo di Prusa. Lo scopo di questo discorso 
è di esortare gli abitanti di Prusa alla concordia. 

IT tatuarne ùpx*ii & B Rifiuto d 9 un pasto nel 
Senato (ài Prusa). 

Il tpyoiv zm B*x# , dell 9 Amministrazione 
del Senato. Elogio del senato della sua città natale. 

IT pòi A*o$«/)cy, A Diodoro . Elogio d’un magi- 
strato di Prusa. 
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IIig/ì A /#Jx* '2o$oKhi*t xj' Ei/gur/fr» j! v*eA ^ 

«wg*?, Comparazione dei tre tragici , o 

* f 

deW arco di Filottete. . 

ITie/ Optip*, Elogio A Omero. 

lite/ S»xp«wf, Elogio di Socrate. 

lite/ 'Onìip* jtj Swxpawf, d 9 Omero e di Socrate. 
1/ ultimo é rappresentato come discepolo d’ Omero. 

'Ayuptpiotv* 7 r*eA Agamennone o del 

Governo reale. Egli mostra come un re debba 
prender consiglio dai saggi ed ascoltarli. 

N Nestore . Discorso che ha il medesimo 
oggetto dell’antecedente. 

’Ax^d/f, Achille . Questo giovane principe sde- 
gna i consigli della prudenza datigli da Chirone e 
trovasi a mal partito. 

«fcixoxw'ivc, Filottete; parafrasi d’un passo di So- 
focle o d’ Euripide. 

Newos « Aniedfipet , ZVe^o e Deianira. Dialogo 
su questa favola, in cui l’autore dimostra come si 
debba intendere. 

* 

Xpu<rnts 9 Criseide. Dialogo sul passo d’Omero 
in cui si parla di questa schiava. 

Htyì BstftXfi*; jtj Ti/pcuyiSos, del Governo legit- 
timo e della Usurpazione. 

n#CA TJxwc, xo>o< Tre dissertazioni sulla 
Fortuna. 

flfgA 'Aptriit della Virtù. 

n«g/ e? opiW, della Filosofia. 
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Utp! $ix.oao$\t 9 Del Filosofò.' 

TUpi w delT Apparenza esteriore del 

Filosofo. L’oratore dimostra che non conviene la- » 
sciarsi ingannare dall’apparenza. 

, Il *pl ILV«»f, della Fiducia. 

Tlipi 'Aviriecs, della Diffidenza. In questi due 
componimenti Dione mostra i pericoli della cieca 
fiducia. 

IV No//#, della Legge. 

IL pi *ES#c, de Costumi. 

TUpt" <b$óv* xóyoi fi, due discorsi sul? Invidia. 
Tlepì Tlxvm, della Ricchezza. 

Il (pi 'ExAiSipicu, della Libertà. Questi due ul- 
timi componimenti sono stati pronunziati dall’au- 
tore nel suo soggiorno in Cilicia. 

* Fozio rende conto, in un articolo importante, de- 
gli ottanta discorsi di Dione, di cui dà gli argo- 
menti. Sinesio ha scritto una dissertazione egual- 
mente importante intorno questo oratore, della 
quale noi avremo occasione di parlare. 

Non si trovano che tre o quattro edizioni dei discorsi di 
Dione Crisostomo; diciamo 3 o 4> perch’ è dubbioso se vi 
sia veramente quella che si chiamò qualche volta la prima * 
Ella deve portar la data di Milano, 1476 , ed essere in 4*to. 
Da gran tempo nessun bibliografo dice di averla veduta. 

La seconda, o la prima edizione è quella di Aldo Ma- 
nuzio , stampata a spese di Fed.Torrisano , senza data, nel 
i55i,in8.vo. 
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Vien poscia la edizione di Claudio Morel y Parigi, 1604, 
in fogl., la quale è accompagnata da una diatriba, o da un 
commento d ’Is. Casaubono, e da note di Fed. Morel, co- 
me pure dalla traduzione di Fottuti. Kirchmajer o Ano- 
georgius, ch’era venuta in luce a Basilea nel i 555 , in log!. 
Nel 162 3 si diede un nuovo frontispizio a questa edizione. 

L’ultima edizione è stata preparata da G.-G. Reiskio, 
e pubblicata, dopo la sua morte, dalla sua vedova, Lipsia, 
1784, in due voi. in 8.vo. (Un secondo frontispizio porta: 
Edictio altera, 1798). Questa edizione è eccellente rispetto 
- alla critica $ ma non ha nè traduzione, nè tavola, nè com- 
mento interpretativo j mentre per l’ opposito Dione ha bi- 
sogno di un simigliante commento, a motivo di un gran nu- 
mero di fatti, e di allusioni mitologiche e storiche eh’ egli 
contiene. Un letterato potrebbe meritar bene della greca 
letteratura con un simil lavoro (47)» 

* • 

L’imperator Adriano, che amava le lettere e pre- 
tendeva d’esserne conoscitore, compiacevasi di di- 
sputare talora coi poeti, coi filosofi e cogli oratori, 
sopra argomenti letterarii. Fozio parla di varie de- 
clamazioni scritte per siffatti esercizi!, che si legge- 
vano ancora a 5 suoi tempi, e che non erano senza 
eleganza. Vedremo che il grammatico Dositeo ha 
fatto una raccolta dei Rescritti di questo principe. 

» Antonio Polemone, nato a Laodicea sul Lieo, 
contemporaneo di Traiano, d’ Adriano, e degli An- 
tonini, che l’onoravano del loro favore, condusse la 
maggior parte della sua vita a Smirne, dove apri 
una scuola di rettorica, e di sofistica. Alla età di 
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cinquantasei anni, essendogli venuta a noia la vita 
per cagione dei dolori a cui Fassuggettava la gotta, 
venne in patria, discese nella tomba della sua fa- 
miglia, ch’egli fece chiudere sopra di st', e quivi 
mori. Noi non abbiamo delle sue opere che due 
declamazioni o esercizii oratorii, intitolati Discor- 
si funebri , discorsi ch’egli suppo- 

ne essere stati recitati in onore di due eroi di Ma- 
ratona dai loro padri medesimi. 

Ecco come Marco Aurelio giudica Polentone in 
una lettera diretta aF rontone,di cui daremo tanto piu 
volontieri l’estratto, in quanto che queste lettere si 
conoscono soltanto da poco tempo. « Videtur nobis, 
egli dice parlando di questo retore, agricola stre- 
nuus, summa sollertia praeditus, latum fundum in 
sola segete frumenti et vitibus occupasse; ubi sane 
et fructus pulcherrimus et reditus uberrimus. Sed 
enim nusquam in eo rure ficus Pompejana,vel olus 
Arricinum (a), vel rosa Tarentina, vel nemus a- 
moenum, vel densus lucus, vel platanus umbrosa. 
Omnia ad usum magis quam ad voluptatem, quae- 
que magis laudare oporteat, amare non libeat (£)?’. 
Le poche cose che ci rimangono di Polemone non 
ne fanno lecito nè di aderire a questo giudizio né 
di contraddirlo. Egli è vero però che le due de- 
clamazioni che abbiamo, scritte in uno stile vi- 

• 

(a) Broccoli. 

(£) Ved. M, Corn. Frontonis reliquia?; ed. Nicburh, p. 5o. 
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goroso, mancano di eleganza. Per tal modo gli an- 
tichi non tenevano in pregio Poleinone che per ri- 
spetto la forza ed il calore, ed essi lo chiamavano 
la trombetta deir Olimpo , adxvty% cxupmctxn. S. 
Gregorio Nazianzeno lo studiò, e lo imitò. 

Le declamazioni di Polemone sono state stampate da 
Enrico Stefano, a spese dei Fugger, con Imerio, 1 567, in 
foglie ristampate da Stefano PréV< 5 féau,Parigi, 1 5 8 6, in 4. to. 
Pietro P os sino le pubblicò di nuovo, con una traduzione 
latina, a Tolosa, 1637, in 8.vo. Questa edizione è molto rara. 
L’ultima e la migliore è quella di Giov.-Conr. Ore Ili; essa 
comparve a Lipsia, 1 8 1 9, in 8.vo. Non avendo manuscritti a 
sua disposizione, questo dotto prese per modello la edizione 

di Enrico Stefano e la parafrasi latina del Possino ( 48 ). 

» 

Tiberio Claudio Attico Erode, comunemente 
chiamato Erode Attico (a), nacque a Maratona 
in principio del secondo secolo, d’una illustre fa- 
miglia, la quale faceva risalire la sua origine ad 
Eaco figlio di Giove e di Egina, da cui erano pure 
discesi Milziade e Cimone. Suo padre Attico ave- 
va trovato un tesoro, di cui P imperatore ave vagli 
conceduto il possesso; e questo fu cosi grande^che 
malgrado le spese fatte da Attico, egli potè lasciare 
in testamento a suo figlio la obbligazione di pagare 

(«) Il Salmasio credeva che in greco non si chiamasse Ero- 
de Attico, ma A 'rvtxoù , cioè Erode figlio d’ Attico. Fi- 

lostrato lo chiama Erode l’Ateniese, ma egli è chiamato Tiberio 
Claudio Attico Erode in una inscrizione pubblicata dallo Sport , 
Mise. erud. ant., p. 321 . 


ogni anno a ciascun cittadino di Atene una mina 
o 87 franchi, legato dal quale il figlio si libero pa- 
gando in una volta la intera somma di cinque anni, 
il che, computandosi 6,000 cittadini in Atene, equi- 
vale va a più di 22 milioni di fi*. Erode fu discepolo 
di Favorino e di Secondo di Atene, ed egli stesso 
passò pel sofista il più eloquente de* suoi tempi, e 
fu il maestro di Marco Aurelio e di Lucio V ero. 
L’anno i/p di G. C. egli fu nominato console, e, 

a ciò che pare, al termine di questa dignità, o giusta 

• • : 

la supposizione dell’ Eichstaedt (a), dall’anno 12 5 , 
fi* spedito in Asia per ordinare lo stato delle città 
greche. Egli sostenne pure la carica di presidente 
(oèpxiepdjc) delle Panatenee e delle Panellene, co- 
me pure delle solennità religiose che furono cele- 
brate in onore di Marco Aurelio e di Lucio Vero. 
Nell’esercizio di queste cariche, e come privato, 
egli si rese celebre pel nobile uso che fece delle 
sue ricchezze. Fra le opere d’architettura fatte da 
lui inalzare a proprie spese, Pausania rammenta il 
magnifico stadio o ippodromo fabbricato in Atene. 
» Dall’ alto, dice il geografo (ò), di sopra all’Ilisso, 
cominciando un colle in forma di mezza luna, scen- 
de giù a dritto, e raddoppiato sino alla sponda del 

fiume. Tutto questo colle fnfatto murare <jla una per- 

, • * * . # * • 

(a) Ad Fabricu Bibl. gr., voi. VI, pag. 4. della edizione del- 
I* Harless. 

*\ * 

( b ) 1, c. 19. 


sona ateniese chiamata Erode; e nèlla fabbrica esau- 
rì gran parte delle cave penteliche (49) ”• 

Le rovine di questa si scorgono ancora. Nella stes- 
sa città si trova pure un teatro, a cui egli diede il 
nome di Regilla , in onore della sua sposa. Il tetto 
di questo edifìzio era di .legno di cedro, é Filo- 
strato dice che l’impero romano non conteneva 
nulla che potesse esser paragonato a questo monu- 
mento, ed allo stadio. Questo storico ricorda altre 
opere di architettura e di scultura fatte eseguire 
da Erode; egli ardeva di desiderio di fare scavar 
E istmo di Corinto, ma non osava di domandarne 
la permissione a Roma. _ ' 

Ma Erode non fu soltanto amministratore ed uo- 
mo di stato: egli teneva ancora in Atene una scuo- 
la di rettorica d’onde uscirono uomini celebri, co- 
me Adriano di Tiro, che recitò la orazion funebre 
di lui e di Aulogellio. Quest’ ultimo intorno il suo 
maestro si esprime cosi: « Graeca oratione fere 
omnis memoriae nostrae universos gravitate atque 
copia et elegantia vocum longe praestitit » : altrove 
ei ne riferisce qualche passo importante (a). 

La purezza dei costumi, e la nobiltà dell’ ani- J 
mo, preservano di rado dai morsi .della calunnia. 
Erode fu accusato da suo cognato di aver fatto mo- 
rire una sposa ch’egli adorava, e che gli lasciò un 
ricco retaggio ; se non che ei non ebbe d* uopo 
(a) Noct. Att., XIX, 12. Item, I ( a; IX, *2. 
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nemmeno di giustificarsi, giacché il suo avversario 
non poteva produrre la menoma prova; ma un pro- 
cesso ben più grave egli ebbe a sostenere dinanzi 
il tribunale dell’imperatore medesimo, per un’ac- 
cusa di concussione. Sembra che nell’esercizio del- 
le sue*cariche, egli si affidasse a persone che non 
hanno saputo conservare le lor mani pure, e fu- 
rono convinte e punite. Erode era però esente 
da ogni sospetto, e ciò che lo dimostra è una 
lettera che Marco Aurelio gli diresse qualche tem- 
po dopo, e che ci fu conservata da Filostrato (a): 
w Io desidero, egli dice, che tu stia bene, e sii con- 
vinto ch’io t’amo. Non averti per offeso se, aven- 
do trovato in fallo qualcuno de’tuoi dependenti, io 
gli abbia puniti, invero meno severamente che mi 
fu possibile. Tu non devi accagionarmene. Ciò non 
pertanto se ho fatto, o fo qualche cosa che ti dis- 
piaccia, imponi a me un’ammenda ch’io la sod- 
disferò nel tempio di Minerva ad Atene al tempo 
dei misterii: imperciocché, nel maggior ardore del- 
la guerra, ho fatto voto d’ esservi iniziato, e voglio 
che questa ceremonia si compia sotto la tua presi- 
denza ». 

Erode mori a Maratona in età di 66 anni, ver- 
so l’anno 180, sotto il regno di Commodo, e non 
verso il 160, come dice V Oleario, editore di Filo- 

( a ) In Vii. Soph. , lib. Il, p. 56a. 
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strato; poiché la inscrizione della statua di Regil- 
la ( a ) dimostra ch’egli sopravvisse a Faustina, spo- 
sa di Marc’ Aurelio, la quale mancò nel 175. Egli 
aveva pianto la morte di due figlie teneramente a- 
mate; un solo figlio, chiamato Attico, non ereditò 
che i beni di Regilla, poiché scorgendo Erode 
eh’ egli aveva vizii incorreggibili, dispose del suo 
patrimonio in favore degli estranei ( b ). 

Non si ha alcun ritratto di Erode, almeno nes- 
suno di cui si abbia qualche certezza. Egli avea 
raccomandato a’ suoi liberti di seppellirlo a Mara- 
tona; ma i giovani di Atene non permisero che fos- 
se eseguita questa disposizione ; essi tolsero il cor- 
po del loro maestro, e lo seppellirono presso lo sta- 
dio di marmo bianco da lui fatto costruire. Il Fau- 
vel 9 console di Francia in Atene, scopri a Marato- 
na una tomba * in cui si trovò il busto di Marco Au- 
relio e di Lucio Vero, con quello d’un uomo di età 
matura, e che ha l’aspetto di filosofo. Il Dubois , au- 
tore del catalogo della collezione del defunto conte 
di Choiseul Gouffier, suppose che i liberti di Ero- 
de, per conformarsi alla volontà del loro signore , 
per quanto stava in loro potere, abbiano fatto eri- 
gere questo cenotafio alla sua memoria, e eh’ essi 
vi abbiano collocato la sua immagine con quella 

(a) Ved. pag. 4». voi. IV, P. I. 

(i b ) Ved. Mémoire sur la Vie d’Hérode Atticus, par Burigny , 
nelle Mém. de l’Acad. des Inscr. et Belles-lettres, voi. XXX, p. t. 
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dei due imperatori, di cui egli fu amico e precet» 
tore. Non so che sia divenuto di questo busto dopo 
la morte del conte di Choiseul. 

La Vita di Erode è stata scritta da Filostrato , 
che la pose nelle sue Biografie dei sofisti, parlan- 
done altresi in parecchie altre parti di questa rac- 

i 

colta. Anche Luciano se ne occupò nella sua Vita 
di Demonace. 

Erode amava meglio parlare , e poco sembra 
^ch’egli abbia scritto; almeno gli antichi non cita- 
no che uno scarso numero di opere , cioè alcune 
Dissertazioni , Ajaxtgcic» ed Effemeridi; ma di 
queste, come pure delle sue Lettere, di cui parla 
. Filostrato, non ne pervenne alcuna. Abbiamo pe- 
rò un discorso che gli viene attribuito, debole 
produzione, e che per l’onore di questo scritto- 
re noi vogliamo riguardare piuttosto come cosa di 
qualche grammatico o sofista anonimo. Questo di- 
scorso è diretto ai Tebani, per indurli ad unirsi agli 
stati del Peloponneso contro Archelao, re di Mace- 
donia. Noi abbiamo parlato più sopra delle inscri- 
zioni fatte collocare da Erode nella sua Terra di 

V. 

Triopio (a). 

L’ aringa che ci rimane di Erode Attico trovasi nelle 
collezione degli oratori dell’Aldo, di Enrico Stefano e di 
G.-G. Reiskio. Essa è stata stampata una yolta sola sepa- 


(«) Ved. pag. 4*1 voi. IV, P. I. 
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ratamente, colle inscrizioni che Erode ha fatto collocare a 
Triopio, per cura di Rafaello Fiorillo , Lipsia, 1801, 
in 8.vo ( 5 o).- 

Adriano di Tiro, discepolo di Erode, e dopo di 
lui professore di eloquenza in Atene, fu pur secreta- 
rlo deli’ imperator Commodo, 'AvnypoeQdjs vty in- 
roX«K, e mori a Roma in età d’anni ottanta. Non 
abbiamo di questo oratore, che qualche frammen- 
to, che invero non ci fa di molto rincrescer la per- 
dita de’suoi discorsi. I loro stessi argomenti ne pos- 
sono far fede: Una strega condannata al fuoco, non 
può essere giustiziata, perchè l’arte sua toglie il po- 
tere alle fiamme ; un’ altra donna s’ impegna di di- 
strugger l’incanto, e vi riesce, e Adriano domanda 
che questa donna venga bruciata come rea di sor- 
tilegio. — Alcuni soldati hanno divertito il corso 
di un fiume, cagionando cosi una inondazione che 
fece perire l’esercito ch y essi dovevano combattere; 
essi si presentano al giudice per domandare la ri- 
compensa loro promessa nel caso in cui rimanes- 
sero vincitori. — Un marito fa il processo a sua 
moglie per un sogno da lei avuto. — Descrizione 
della pompa che accompagna il re dei Babilonesi. 

, I frammenti di Adriano si trovano negli Excerpta del- 
XAllazio ( ved f introd., p. LXXIV ), ed in continuazione 
di Filone di Bisanzio di G.-Conr. O rei li. 

Il sofista più ammirato e festeggiato di quest’ e- 
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poca, in cui il gusto incominciava visibilmente a 
corrompersi, fu Elio Aristide. Egli nacque in A- 
driane nella Bitinia nel 129, secondo la comune o- 
pinione, ma piuttosto nel 1 17 di G. C. (a). Suo pa- 
dre Eudemone era sacerdote di Giove. Dopo d’es- 
sersi dato con zelo straordinario alla eloquenza sot- 
to Polemone, a Smirne, sotto Erode, in Atene, e sot- 
to Aristocle, a Pergamo , egli viaggiò in Asia , in 
Grecia ed in Egitto , donde si recò sino ai con- 
fini della Etiopia, lasciando da per tutto ammi- 
ratori del suo ingegno, e delle sue virtù. Parec- 
chie città gli eressero statue, come ne fa fede la 
statua che di lui si vede nel Vaticano, e la inscri- 
zione in suo onore che trovasi al Museo di Vero- 
na (£).Di ritorno da 9 suoi viaggi, egli fermò stanza 
a Smirne, ove fino alla morte fu custode di un tem- 
pio di Esculapio. 

Se, nell’entusiasmo inspirato loro da un bell’in- 
gegno, i concittadini di Aristide giunsero persino a 


(a) La prima epoca si fonda sul suo Thema gencthliacum , 
da lui inserito in uno de’ suoi discorsi. Questa data fu determi- 
nata dall’astronomo Halley , e adottata dal Masson , nella sua 
Vita d’Aristide messa in fronte della edizione di Jebb . Il Le- 
trotine, Recherches pour servir h l’histoire de l’Egypte, p. a 54 , 
ne dimostrò la falsità; e siccome, secondo il calcolo dell’ Halley, 
il Thema conviene egualmente all’anno 117, egli si dichiara 
per questa data. 

(ò) Ved. il Visconti , Iconogr. grecque, voi. I, p. 3 i (ed. in 
4 *to), e il Bartoli, Dissertazioni due sul Musco Veronese. Ve- 
rona, 1745, in 4 -to. 
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paragonarlo a Demostene, la posterità, esente da 
preoccupazioni, ha tolto d’assai a questo elogio esa- 
gerato; nulladimeno convien lodare Aristide per a- 
ver saputo evitare la maggior parte dei difetti dei 
suo secolo. Lo studio di Demostene e di Platone, 
potè preservarlo dagli errori, in cui sono caduti gli 
altri sofisti, e forse egli si sarebbe inalzato fino allo 
ingegno deli’ oratore di Atene, se avesse potuto 
esercitarsi intorno soggetti cosi importanti quanto 
quelli intorno ai quali si occupò questo grande ora- 
tore. I discorsi d’ Aristide sono forti di pensieri e 
di argomenti; spesso semplici, e senza soverchi 
ornamenti, e la sua dizione è forte, ma non sempre 
graziosa ( 5 1). 

Noi abbiamo cinquantaquattro declamazioni di 
Aristide, le quali per la massima parte celebrano 
qualche divinità, l’ imperator Marc’ Aurelio ed al- 
tri personaggi. Uno di questi discorsi fatto in for- 
ma di lettera è diretto all’imperatore, e tratta 
della distruzione di Smirne cagionata da un tre- 
muoto, l’anno 178; Marc’ Aurelio ne fu cosi commos- 
so, che diede ordine di rifabbricar la città. Un altro 
discorso, col titolo ài Pana tenaici, è una imita- 
zione del celebre componimento d’ Isocrate. Un 
discorso del genere stesso, tic *P upluj, è un Elogio 
della città di Roma, e dell’impero romano. Somi- 
glianti elogi Aristide compose di Smirne, di Cizi- 
co, del Mar Egeo, ec. In qualche declamazione. 
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riferendosi all’ epoca, in cui la Grecia era libera, 
egli esorta gli Ateniesi a spedire soccorsi a Nicia in 
Sicilia, o loro consiglia, dopo la battaglia di Pilos, 
di far la pace coi Lacedemoni, e, dopo di quella 
di Leuttra, di recar loro soccorsi. Poco appresso, 
mutando parte, egli induce i medesimi Ateniesi a 
far causa comune con Tebe, per la rovina di Spar- 
ta, o di rimaner neutri fra le due rivali. Vi sono 
alcuni discorsi, in cui i Tebani domandano l’aiuto 
di Atene, contro gli ambiziosi disegni di Filippo di 
Macedonia. Tre o quattro altri sono rivolti contra 
il Giorgia di Platone. Amplificando un luogo co- 
nosciuto della Iliade, Aristide compose un discorso 
che Ulisse, deputato di Agamennone presso di A- 
chille, avrebbe potuto pronunziare per pacificare 
la collera del figlio di Tetb 

Avvi pure di Aristide, un trattato in due libri. 
Dello stile politico e dello stile semplice , lUp»' 
iroKiTixb ape xàfXoy». Lo stile politico è quello 
degli affari pubblici, stilus civilis et forensis. Lot- 
tando contro Demostene, egli compose, sotto il no- 
me di questo oratore, un discorso intorno a ciò che 
chiamavasi in Grecia Y egemonia , o il primo posto 
fra le città di questo paese: egli lo intitolò: Aj/ptoScm 
xiywv rjrtpì ‘Hytpovixs, Demostene che parla sulla 
egemonia. Un altro discorso era posto in bocca di 
Eschine; ma questi due componimenti sono perduti. 

Fra i discórsi di Aristide, cinque ve ne sono ed 
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il principio di un sesto, i quali considerati antica- 
mente come opera della impostura o di una credu- 
liti indegna di un uomo del merito di Aristide, at- 
• trassero P attenzione dei fisiologisti, da che parec- 
chi di loro hanno trattato di quel fenomeno singo- 
lare che si chiama magnetismo animale, e cli’è cosi 

difficile da spiegare, com’è impossibile di negarlo 

• * • 

assolutamente. In questi discorsi Aristide racconta 
la storia di una malattia molto lunga, da cui egli 
è stato colpito, ed in cui cadeva periodicamente 
in uno stato di sonnambulismo spontaneo. Durante 
questo sonno, Esculapio davagli consigli, e Arista 
de stesso prescriveva ad alta voce, spesso alla pre- 
senza di molti testirhonii, i rimedi che conveniva 

• * * * . 

somministrargli quand’era destato, e che spesso e- 

t * . * 0 •* . * 

rano contrarii a quelli che i medici adoperavano 
in casi somiglianti. I discorsi sono intitolati 'I ipoi 
xóyoi, Discorsi sacri , perchè riferiscono i colloqui 
dell 9 autore colla divinità (a). .* 

Si annunziò che Angelo Mai ha trovato in un 
manuscritto palimsesto o riscritto del Vaticano, pa- 
recchi squarci inediti di Aristide. . 

Trovansi, sotto il titolo à? Ipotesi, "IvoSU&s, alcu- 
ni scolii antichi sulle declamazioni di Aristide (5 2 ). 

• • ■ , . 
I due discorsi di Aristide in onore di Atene e di Roma, 


(a) Ved. Car. Ad. Kcenig> Dissert. de Aristidi; incubatone, 
Jenae, 1818, in 8.vo. • ! 


vol. iv. PAivr. 11. 
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sono i primi componimenti di questo Sofista che sicno stali 
stampati, e si trovano negli oratori greci di Aldo, al voi. III. 

La prima edizione (a) dei discorsi di Aristide, di Eu- 
frosino Bonino , fu stampata da Filippo Giunti, Firenze, 

1 5 i 7, in fogl. Essa non contiene, come tutte le susseguenti, 

• • • • 

che 52 declamazioni, la 53 non essendo stata conosciuta 
che dopo il 1785, trovandovi però le T 

GugL. Canter fece stampare a Basilea, 1 566 , in 4 voi. 
in fogl., una traduzione latina di Aristide, la quale viene ri- 
cercata per ciò che il Canter ha seguito le lezioni che l’Ar- 
lenio aveva estratte da un manuscritto. 

. Paolo Stefano ristampò questa traduzione col testo, . 

Ginevra, 1604, 3 voi. in 8.vo. Infine Sam. Jébb diede una 

* * * • • 

nuova edizione greco-latina di Aristide, in 2 voi. in 4-to, di 
cui la prima fu pubblicata a Oxford nel 1 722, e la seconda 
nel 1730, che non è mólto critica» 

Il discorso 53 di Aristide,’ contro Lettine , imitazione 
di quello di Demostene, è stato pubblicato per la prima . 
volta da Jacopo Morelli , Venezia, 1 788, in 8.vo. Il TV olf 
1 aggiunse alla sua edizione de’ discorsi di Demostene, Halla, 

1 789, in 8.vo. • 

• La collezione dei retori greci dell’ Aldo contiene i due 

libri di Rettorica . Lauro Normann li fece ristampare ad 
Upsal, 1688, in 8.vo, con due declamazioni di Aristide, 
eh’ egli credeva inedite. Questi due libri si trovano pure 
nella edizione dell’ Jebb ( 53 ). ’• 1 

• •••# •* ' * 

Marco Cornelio Frontóne, celebre oratore ro- 

• •* . * 

mano, è noverato tra gli scrittori latini, per un’ o- 

• • • 

• • • 

• . ; • * 

(a) Il Renouard ■ ( Ann. de l’tmpr. des.Aldes, I, i38 e 181) 

•ferma che le edizioni Aldine del 1617 e 1627, la prima citata 
nella Serie delle -edizioni Aldine, non si trovano più. 
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pera intorno i sinonimi, de differentiis verborum ; 

e non è che ai nostri giorni soltanto che sien- 

. . • * • 

si scoperti di lui alcuni opuscoli greci. Essi sono 
insignificanti ; nulladimeno, siccome le lettere di 
Frontone che sono fra queste opere, danno qual- 
che notizia che non si conosceva sulla sua vita, 
noi cogliamo questa occasione per rettificare 1’ ar- 
ticolo che abbiamo . a lui consacrato fra gii scrit- 
tori latini del secondo secolo (a). 

: Frontone non era nato nelle Gallie; ma la sua 
patria fu Corta, in Numidia, città greca, in cui 
Giulio Cesare avea fondato una colonia romana. 
Egli discendeva forse da uno di quegli stranieri, a 
cui Siila diede il diritto di cittadinanza, e che, in 
ricompensa, di questo benefizio, presero il nome di 
Cornelio. Egli chiamavasi propriamente Frontone, 
ed era nato sotto Domiziano. Forse egli fece i sudi 

studii in Alessandria, e dalle sue lettere non ap- 

• • . 

parisce che sia stato in Grecia. Avendo fermato 
stanza a Roma, egli si levò in qualche grido come 
retore e come avvocato, e fu quivi che Lucio Vero 
e Marco Aurelio frequentavano le sue lezioni, come 
pure Aulogellio. Egli acquistò la casa e il giardino 

i 

che appartenevano un tempo a Mecenate, è seni- 

* 

bra che Adriano lo nominasse senatore. Fu con- 

• * " • 4 • 

sole durante i mesi di luglio e di agosto deiranno 

* . « 

(a) Hist. de la Liltér. rom., voi. HI, p. 3o8. 
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in cui Marco Aurelio era giunto alla età di venttdue 

anni, cioè ìfó anni dopo G. C. Al termine di que- 

• • • • • 

sta magistratura, egli doveva assumere il gover- 

— ( 

no di una provincia, ma se ne scusò sotto, prete- 
sto di salute, e rimase a Roma, senz’altro impiego 
che quello di procuratore della sua città natale, 
fino a che, giunto aduna età avanzatissima, abban- 
donò eziandio questo uffizio. Negli ultimi anni ei 
molto sofferse per la gotta ; e la sua casa divenne 
allora il luogo di unione di tutti gii uomini di let- 
tere, che si compiacevano dei suoi dotti e filosofici 
colloqui. Tanto .in vita che dopo : morte egli era te- 
nuto in tale riputazione, che si eguagliava quasi 
a Cicerone (a), Egli era capo di una setta di ora- 
tori, che si chiamavano Frohtoniani;. i quali vole- 
vano ricondurre la semplicità delPàntica eloquenza 
romana, anteriore a Cicerone, bandendo quello stile 
ampolloso che i loro contemporanei avevano preso 
dai sofisti greci, e volendo del pari bandire il neo- 
logismo. . * * 

* « ' . 

Frontone, era teneramente amato da’ suoi disce- 
poli ; Marco Aurelio gli fece erigere una statua, 
certo dopo la morte di lui. Questo principe fa una 

bella testimonianza della sincerità dei suo antico 

• • • 

maestro, nel principio de* suoi Commentàrii, lad- 
dove dice che questo filosofo gli aveva insegnato 

# • 

. (a) 59 Fronto, eloquenti® romanse non secundun^ sed altcrura 
decussi, dice Eumenius, c. i 4 - 


come la parte di un tiranno è odiosa a sostenersi, 
e che i grandi di Roma erano poco disposti ad una * 

vera amicizia. Tutto ciò che leggesi nelle lettere di 

. # •• • . • 

Frontone tènde a confermare la opinione eh’ egli 
fosse un uomo dabbene; poiché conviene perdona- 
re alla sua ignoranza Y odio da lui portato ai Cri- 
stian i, contro dei qu^li avea scritto una Invettiva, 
che, per maggior sua gloria, è perduta. 

^ V * ’ 

Fino al i8i5, non si conoscevano altre produ- 
zioni di Frontone che il suo trattato dei sinonimi 
in latino (a). In quest’anno Angelo Mai scoperse 
in un manuscritto palinsesto della libreria Ambro- 
siana di Milano, che conteneva gli atti del primo 
concilio di Calcedonia, scritti dai monaci del con- 
vento di s. Colombano di Bobbio, alcuni frammenti 
ragguardevoli di una raccolta composta di lettere 
di Frontone dirette a Vero, a Marco Aurelio, ed a 
diverse altre persone, come pure alcune lettere di 
Marco Aurelio scritte ài filosofo. La maggior parte 

di queste sono latine; altre però sono in greco, p. e. 

* • 

due lettere di Frontone a Domizia Calvilla, madre 
di Marco Aurelio, e quattro dirette ad altre perso- 
ne. Leggendo queste, lettere si . può conoscere co- 
me scrivesse in greco a quel tempo un Romano, 

. f 

' (a) Quest’opera trovasi nella collezione di Janus Pharrha - 
gius, Badius Ascensius , Gothofredus , Giorgio Fabricio, e Put- 
schìo. Essa è stata ristampata con note critiche dal Buttmann , 
nella edizione dei frammenti di Frontone dati dal Niebuhr. 
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* • , 

uomo di mondo. Del rimanente tutte queste lettere 
in generale fanno onore a Frontone pei sentimenti, 
con cui sona dettate. Esse non risplendono già pei 

sostanziale delle idee, nè per la eloquenza dello 

• \ 

stile eh’ è più sottile che persuadente ; sono piene 
. d’ immagini e di comparazioni, benché povere di 
pensieri (a). . . 

Oltre queste lettere, il Mai ha scoperto nel me- 
desimo manuscritto, alcuni frammenti di Un’opera 
intitolata Principia historice, in cui Sallustio è ser- 
vilmente imitato, e dove quasi non trattasi di altro 
che della sfortunata spedizione di Lucio Vero , 
contro i Parti. Egli trovò ancora nel medesimo ma- 
nuscritto i frammenti di un Elogio del Fumo- e 
della Polvere , e di un Elogio della Negligenza , 
come pure uno squarcio intitolato A rione, cli’è una 
traduzione libera del passo di Erodoto, dove si 
narra la storia di questo poeta musico. Gli Exem- 
pia èlocutionis, e stratti da Terenzio, Cicerone, Sal- 
lustio e Virgilio, di cui esistono parecchi manu- 
scritti, non sono forse di Frontone. 

Per un caso singolare, un’altra parte del manu- 
scritto di Frontone cancellato dai monaci di Bob- 

(a) Il merito di Frontone come letterato è stato giudicato, 
si dice con cognizione di causa, ma con molta severità da Fe- 
derico Roth , Rede zur Feier des Maximilian-Tages , 1817. No- 
rimberga, 1817, in 4*to. Io non ho potuto procacciarmi questo 
opuscolo. 
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bio, trovasi nella libreria de! Vaticano, ove non é 
guari fu scoperto dal medesimo dotto che, dopo 
aver preseduto alla libreria Ambrosiana di Milano, 
è oggi Prefetto di quella di Roma. Esso contiene * 
giùsta il titolo della edizione data dai Mai, e che 
noi non conosciamo che per via degli annunzii; più 

di cento lettere inedite. . 

• • • • 

v t t . * . 

Il Mai pubblicò a Milano i8i5, i a 2 voL in 8 .vo, la 
prima parte delle opere inedite di Frontone, quella ch’egli 
aveva trovato nella libreria Ambrosiana. Questa edizione è 
stata ristampata a Francoforte, nel 1816 , in 2 voi in 8 .vo. 
Lo stesso anno il Niebuhr , il Buttmann e l’ Heindorf ne 
diedero a Berlino una edizione critica in un voi. in 8 .vo. 
Nella disposizione dei frammenti trovati dal Mai, vi ha 
tal confusione, eh’ egli è necessario che fin nuovo editore 
faccia prima di tutto F inspezione del manuscritto originala 
Non sappiamo s’ egli abbia ristabilito F ordine nella nuova 
edizione ch’egli ha pubblicato dopo la scoperta del secondo 
MS., e eh’ è annunziata col titolo seguente: M. Cornetti 
Frontonis et M. Aurelii Imperatoria epistolae: L. Veri et 
Antonini P ii et Appiani epistolarum reliquia?- fragmenta 
Frontonis et scripta grammatica. Editio prima romana, 
plus centum epistolis aucta ex cod. rescripto Bibl. Pontificia; ' 
Vaticana;, curante Angelo Maio, Romae, 1 8^3, in 8 .vo (54)- 


Il più celebre ed il più conosciuto di tutti i sofi- 
sti di quest’epoca, è LuctÀxo diSamosata in Siria, 
o piuttosto in Assiria; poiché gli antichi confonde- 
vano sovente questi due nomi. Non si sa della sua 
vita che gli scarsi fatti che si poterono raccogliere 
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. da suoi stessi scritti.. Situici , eh' è. il solo scrittore 

antico che ne parli* disse ch’ei fiori a’ tempi di Tra- 

• ' ' * . * 

jano, e appresso questo principe* e che dopo avere 
esercitato, senza buon successo* in Antiochia, la pro- 
fessione d’avvocato, egli fu lacerato dai cani, in pu- 
nizione della rabbia che avea dimostrato contro 

. . * . * * 

i cristiani. In una dissertazione intorno Isidoro di 

• - • • • 

Carace di Enrico Dodwel, che si trova nei Geografi 
Minori delPHudson , questo dotto ha fondato un 
ragionamento, in cui Luciano sarebbe nato P anno 
i *35 dopo G.-G. Destinato prima alla professione 
di scultore, egli rinunziò per tempo alle arti, e 
si condusse in Grecia, ove intervenne ai giuochi 
Olimpici che furono celebrati nel 107, 1G1 e 160, 
secondo il calcolo dello stesso Dodwel. Egli appli- 

cossi prima in Antiochia alla rettorica, che più tardi 

• • 

insegnò nelle Gallie, e fini dandosi alla filosofia, 
fermando perciò stanza in Atene. Avendo fatto prin- 
cipal oggetto dei suoi studii P uomo, egli non ab- 
bracciò nessun sistema di quelli eh’ erano allora in 
voga; nulladimeno, siccome in parecchi passi delle 
sue opere egli si burla della immortalità dell’ani- 
ma, cosi fu creduto che P epicureismo fosse quel- 
lo a cui abbia dato la preferenza. Nella sua vec- 
chiezza ottenne da Marco Aurelio un impiego 
onorevole in Egitto: dicesi che fosse il governo di 

è 

una parte di questa provincia; sembra però che la 
sua carica fosse piuttosto di cancelliere presso un 
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tribunal superiore. Il genere di morte da cui,’ se- 
condo Salda, mori, é forse una delle solite favole 
di cui abbonda un somigliante scrittore (55). 
Forse con altrettanto poco fondamento si disse 

che dopo aver fatto professione del cristianesi-* 

• » 

mo, egli aveva apostatato ; se fosse stato cristiano, 
avrebbe meglio conosciuto il cristianesimo , nè 
lo avrebbe confuso col giudaismo, com’ egli fece 

nel suo Peregrino Proteo. È vero che nel discorso 

• • 

intitolato. Philopatris, eh 5 è nei numero delle sue 
opere, si vede una grande cognizione della réligio- 

ne cristiana; ina fortissime ragioni inducono a non 

. - • 

attribuirgli un somigliante componimento. Cancel- 
landolo dal catalogo de 5 suoi scritti, non si può con 
ragione accusarlo di aver detto molto male dei cri- 
stiani. Egli non conobbe è vero il carattere del fon- 
datore della nostra religione; errore che gli è co- 

mune con molti altri valentuomini del suo secolo, 

• • ■*». 

ma egli non presentò i cristiani che cpme una setta 
di uomini semplici, ed ingannati da una dottrina 
fanatica (a). 


(a) Noi non diremo con Aug. Kestner (Agape, Jena, 1819), 
che Luciano, ravvedutosi dell’errore in cui era stato riguardo ai 
Cristiani, abbia voluto riparare nelle sue opere posteriori il 
male che ne aveva detto in gioventù. Questo paradosso è stato 

confutato da'jB. C. A. Eichstcedt , nella sua Prolusio Lucianus 

• * 4 » 

num scriptis suis adjuvare religionem christianam voluerit , 
Jense, 1820, in 4 -to, che il Lehmann ha collocato nella sua 
edizione delle Opere di Luciano, voi. I, p. ixxv. 
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• Ciò che distingue Luciano come scrittore, é un 
/ * • . * " • 
ingegno oltremodo satirico, uno spirito brillante, 

e quella specie di originalità che gl’inglesi hanno 

chiamata col nome di humour , e che nessuno scrit- 

tore dell’antichità, quando non fosse Aristofane ed 

Orazio; ed un piccolo numero fra i moderni, hanno 

posseduto al pari di lui. La sua ironia non risparmia 

nessuna stravaganza , nessun pregiudizio de’suoi 

contemporanei, a cui non cessa di far guerra. Po- 

• • 

chi scrittori entrarono più addentro nel cuore uma- 
no; egli avea studiato 1’ uomo in tutti gli stati, èd 
in tutte le situazioni. Egli predica sempre una ec- 
cellente morale, e l’ etica sembra, di tutti i rami 
della filosofia, essere stata quella a’ suoi occhi che 
meritava meglio d’essere coltivata. Il solo rimpro- 
vero che si possa fargli, è quello di non saper sem- 
pre moderare la.sua satira, la quale spesse volte 
degenera in licenza! Egli è altresì un po’ chiacchie- 
rone; ma questo difetto sembra inerente al genere 
da lui adottato; egli sa anzi renderlo grazioso o 
meno disaggradevole, con molti aneddoti, e molti 
scherzi di cui sono piene le sue opere. . 

Se sì eccettui qualche tautologia, gli scritti di 
Luciano non dimostrano che assai di radb quella 
mancanza di gusto che distingue 1’* epoca in cui 
egli visse. Il suo stile, formato collo studio dei mi- 
gliori modelli, e specialmente d’ Aristofane, non 
isvela giammai la .provincia in cui egli nacque: 
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egli é cosi puro, cosi elegante, cosi attico, come se 

• • 

Luciano avesse fiorito nei tempi classici della greca 
letteratura; ed i difetti del secolo in cui visse* non 

si scorgono che nella inclinazione di coniar nuovi 

* • • 

vocaboli o di dare agli antichi un significato di- 
verso, da cui non potè abbastanza difendersi, ben- 
ché egli stesso se ne burli nel suo Lessifane ; 
egli non potè guardarsi neppure dal seguire la mo- 
da di fregiare il suo stile di frasi; sovente mal 

collocate, dei poeti e degli storici antichi. La mag- 

• • * 

gior parte delle sue produzioni hanno la forma di 
dialogo; ma queste non sono, come i dialoghi di 
Platone, altrettante dissertazioni poste in bocca di 
alcuni interlocutori, unicamente per togliere P uni- 
formità d’un continuato discorso. Il dialogo di Lu- 
ciano è una vera conversazione; esso è affatto dram- 
matico. Ei stesso (a) dice d’aver ricondotto sulla 
terra il dialogo eh’ erasi perduto nelle regioni del- 
l’Empireo, e che, spogliandolo del suo tragico este- 
riore, lo avvicinò allo scherzo ed all’antica comme- 
dia. Del rimanente, i soggetti trattati da questo 
scrittore, sono variati ed interessanti. La storia, la 
filosofìa e tutte le scienze gli forniscono materie. 
Ecco il giudizio, eh’ Erasmo di Rotterdam portò di 
Luciano: « Tantum obti’net ijn dicendo gratiae, 
tantum io inveniendo felicitatis, tantum in jocando 
leporis, in mordendo aceti; sic titillai allusionibus. 


(«) Nelle Due accuse, cap. 33. 
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sic seria nugis, nugas seriis miscet; sic ridens vera 

dicit, vera dicendo ridet; sic hominùm mores, 

affecfus, studia, quasi peniclllp depingit, neque 

legenda, sed piane spèctanda oculis evponit, ut 

nulla comoedia, nulla sàtyra cum hujus dialogis 

conferri debeat, seu voluptatem spectes, seu spectes 
* • * 
utilitatem (a) ». 

Ci sia permesso d’aggiungere a quest’elogio ciò 
che un moderno scrittore, altrettanto giudizioso che 
dotto, dice della voga che le opere di Luciano' eb- 
bero sino dalla loro pubblicazione. « La piccan- 
te varietà dei soggetti eh’ egli aveva scelto , il 
suo nerbo e la sua originalità; i frizzi, i tratti in- 
gegnosi da lui dati con profusione, la grazia, la fa- 
cilità del suo stile, infine il tuono leggero e scher- 
zoso ch’egli conservava sempre parlando delle cose 
più gravi, quel tuono che piace tanto agl’ingegni 
superficiali, procacciarono tosto alle opere di lui una 
voga quasi universale. 1 Cristiani medesimi non se 
ne vietarono la lettura, ed in grazia dei buoni 
scherzi ch’egli erasi fatti leciti contro gli dei e le 
pratiche del paganesimo, gli perdonarono la sua 
compiuta indifferenza per tutte le opinioni religiose, 
e la maniera poco circospetta con cui avea parlàto 
di loro nel suo Peregrino ( b ) 

/ r 

(a) Epist. , 1 . 29, ep. 5 . 4 

( b ) Veci, il Jugement de M. Letronne sur la Luciade, nel 
Journal des Savans , 1818, p. 4 » 7 * 
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Noi ci accingiamo a percorrere le sue opere 

Il Sogno , o la Vita di Luciano, XTgp <n ÌmwiIv, 
**oì pi os A vxiou*. Una specie, a ciò che sembra, di 
prologo o proslalia, con cui Luciano, ritornato a 
Sam osata, dopo aver acquistato una fama coi suoi 
viaggi e col suo soggiorno, in Atene, si presentò 
a’suoi concittadini. Questo componimento è impor- 
tante, per ciò che ci fa conoscere la carriera se- 
guita dall’ ingegno dell* autore , corrie pure la opi- 
nione de 5 suoi contemporanei intorno le arti e gli 
artisti, se pure si può prendere i pregiudizii degli 
abitanti di Samosata per l’opinione del tempo. 

• Contro colui, che avéa detto : T u ne’dìscorsi sem- 
bri Prometeo, ITpos w «Vorm Upo[inàdjs a l* \óyois» 
Si lodavano le opere di Luciano a motivo della 
novità della forma; egli ricusa questo elogio per 
ciò che non gli si attribuiva altresi dell’ingegno 

ed una dizióne elegante. Egli mostra in pari tem- 

• _* * 

po, con altrettanto ingegno che modestia, sotto qual 
punto di vista la sana critica debba giudicare il 
nuovo genere di componimento a cui erasi dato. 

Nigrino o i Costumi di un Filosofo, N/7/rfw» 

. * , • • 

w -a -tpt QtKoaòtp* Il piu arguto commentatore di 
Luciano, il celebre Wieland, riguarda questo dia- 
logo còme il primo dalui composto, quand’egli pen- 
sò di smascherare i falsi filosofi cosi numerosi sotto 

• t * * • 

gli Antonini. « Quest’era, egli dice, come la dichia- 
razione di quella guerra che proponevasi d’incomin- 
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dare, benché non vi sia fatta menzione dei filosofi 

• • • *• . 

che alla sfuggita, ed in forma di digressione. Il 
principale oggetto del dialogo è di fare un quadro . 
is torico della corruzione di Roma, e di adulare gli 
Ateniesi col contrapporre ai loro costumi quelli del- 
la capitale dell’impero. Il secondo titolo del dia- 
logo che,certo non è del medesimo autore, fu scelto 
male a proposito: si avrebbe potuto intitolarlo piut- 
tosto: Quadro dei costumi di Jiojna. La forma 
drammatica che Luciano gli diede, annunziò ciò 
che doveva sperarsi, in questo nuovo genere di 
componimento, da un uomo che mostrava tanto 
spirito, tanta originalità e buon senso, uniti del pari 
ad un talento di scrivere cosi distinto. Si Compren- 
de per altro che questo dialogo è il suo primo sag- 
gio in una nuova maniera, e che V autore, dopo a- 
ver fatto da parecchi anni il mestiero di sofista , 
non ha potuto lasciare ad un tratto una certa 
loquacità ch’eragii divenuta abituale, Partifìzio 
troppo poco naturale de’suoi periodi, ed un certo 
lusso da retore. Si vede ch’egli non é ancora eser- 
citato in questo genere; e perciò il suo Nigrino 
tiene il mezzo fra i dialoghi Socratici, e quelli del 
genere di Luciano». 

Questo dialogo porta il ilome di Nigrino, per- 

' . • • 

ché Luciano racconta ad un amico ciò eh 9 egli ap- 
prese sui costumi di Roma, per bocca del filosofo 
Nigrino, che godeva allora della maggiore conside- 
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• • • • 

razione in Roma, ed è pure a Nigrino dedicato l’o- 

pusculo con una lettera che lo precede, e che non 
lascia riguardare questo filosofo come un personag- 
gio fìnto, come si sarebbe forse tentati di credere, 
stantechè il filosofo Nigrino non è affatto conosciu- 
to. Per altro in Sparziano(a) trovasi accennato un 
Nigrino uomo consolare. * .*■ 

Il Giudizio delle vocali , Aixti tMW, o piut- 
tosto P aringa della lettera 2 contro la sua vicina 
T, dinanzi il tribunale delle vocali. Questo è uno 
scherzo di gioventù; l’attore rimprovera al reo con- 
venuto tutte le .usurpazioni che, sotto colore di at- 
ticismo, egli fa di continuo nella sua giurisdizione. 

Timone o il Misàntropo, Tlpui, « M 
Questo dialogo, o piuttosto questo piccolò dramma, 
è una delle migliori produzioni di Luciano, e fu 
paragonato al Fiuto d’ Aristofane (£); ma esso ha 
uno scopo più nobile, quello di smascherare i cer- 
retani, e gl’impostori di quel tempo, e special- 

mente i falsi filosofi. Da capo a fondo esso è tutto 

• / • • • 

sparso di tratti satirici e dilettevoli. 

Alcione o della trasformazione dei corpi, 'Ax- 
xvoìv, S ti pi Al proposito della fa- 

vola d’ Alcione, l’autore che rie sostiene la verità, . 

• • • 

(a) In Vita Adrian., c. 7 . 

(£) Ved. la Mémoire sur le Plutué d’Àristophane, par Le Beau» 
nelle Mémoire de l’Àcad. des Inscript. et Belles-lettres, voi. JXK, 

> a g- 77- * 
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dice bellissime cose sulla grandezza e la potenza 
divina. Queste massime, degne d’un filosofo del- 
PAccademia, non vanno puntò d'accordo col siste- 
ma d’incredulità e di empietà •*. sul quale, sono 
. composte tutte le opere di lui. Il perchè l’Alcione 
forse non è di questo scrittore.Esso si attribuiva an- 
ticamente a Platone; ma Diogene Laerzio si dimo- 
. 6trò d’una opinione diversa. Fa'vorino, dic’egli, no- 
mina l’autore Leone l Accademico ; e vuol forse 
parlare di quel discepolo di Piatone, di cui Filostrà- 
to scrisse la vita. Questa citazione dimostra che il 
dialogo non è di Luciano, perciocché questi visse, 
dopo Favori no. Ciò che non lascia alcun dubbio 
sulla identità. % di questo componimento , col dia- 
logo, di cui parla Diogene si è, che esso si trova 
veramente in alcuni manoscritti di Platone. 

Prometeo o il Caucaso , S Ko(Ók«<jcì, 

Piccola scena drammatica tra Mercurio, Vulcano 
e Prometeo, il quale dai due primi viene incatenato 
sul Caucaso; componimento pieno di sale, in cui 
Luciano si burla della greca mitologia. Prometeo 
confuta vittoriosamente i. rimproveri che gli fa 
Giove, e si lagna della ingiustizia di questo Dio. 
Il suo ragionamento comm óve Mercurio , che lo 
lascia augurandogli una pronta liberazione. 

Questa liberazione è F oggetto del primo dei 
ventisei Dialoghi degli Dei , Atakoyoi Qtùv. u Fu 
una idea ardita e nuova, dice il traduttore tedesco. 
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di far parlare gli Dei nell* interno delle loro dimo- 
re, e, per dir cosi, in vesta succinta, nei momenti 
di debolezza, o di confusione, quando facevano in- 
sieme contrasto le loro passioni e le loro recipro- 
che pretensioni; infine in situazioni, in cui non sa- 
pendo d’essere uditi dagli uomini, essi si spoglia- 
no della loro divinità, e si mostrano in. tutta la 
loro nudità » . Cosi in queste piccole scene comi- . 
che, si vede Giove rimproverare Amore delle bur- 
le fattegli; il primo colloquio fra il padre degli Dei 
e Ganimede, ch’egli ha rapito; il castigo d’Issio- 
ne; le trufferie di Mercurio fin dal suo nascimen- 
to in poi; Giove che partorisce Minerva; la ven- 

t 

detta di Vulcano scoppiata contro Venere e Mar- 
te; il giudizio di Paride, ec. . 

Dialoghi degli Dei marini , o piuttosto Dialoghi, 
fa cui scena si rappresenta nel mare o sul lido del 
mare, 'Evdkioi ìi*Koyot, in numero di i5, dei me- 
desimo genere che i precedenti. 

. Dialoghi dei morti, N tx&xot hxXoyok, in nume- 
ro di trenta. Orazio aveva (a) dato il primo esem- 
pio d 5 un dialogo dei morti fondato sulla Nekyo - . 
manzia d’Omero. Forse Luciano lo conosceva, ma 
fra i Greci egli poteva essere considerato come l’in- 
ventore di questo genere. I suoi dialoghi dei morti 
sono diversi da quelli degli Dei, in ciò ch’essi han- k 

(a) Sat. II, 5. 
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no per lo più uno scopo morale; in simil guisa Fau- 
tore fa comparire ordinariamente uomini celebri 
piuttosto che personaggi d’ immaginazione. La sua 
satira cade specialmente sullà falsa filosofìa, la ipo- 
crisia e l’abuso del potere e delie ricchezze. Dio- 
gene di Sinope e Menippo suo discepolo, sono rap- 
presentati come saggi perfetti. In uno di questi 
dialoghi Alessandro il Grande ed Annibaie si con- 
trastano il primo posto. Scipione, il distruttore di 
Cartagine, lo cede ad Alessandro, ma domanda di 
essere anteposto ad Annibaie. Minosse giudica in 
tal modo la controversia. 

Menippo , o t oracolo dei morti, Me/tr? ot, 3 
vtKuo[Awru(e. Dopo aver frequentato le scuole dei 
diversi filosofi,$enza aver appreso ciò che convenga 
fare per ottenere la felicità, Menippo si lascia con- 
durre da un mago all’ inferno, dove consulta Tire- 
sia. Questo profeta gli dice che la vita degl’ igno- 
ranti è la migliore e la più prudente di tutte. Si 
pone in dubbio se questo dialogo tenue e pierto di 
reminiscenza sia di Luciano. Menippo stesso aveva 
scritto una Nekyomanzia , ma il Menippo attribui- 
to a Luciano è piu moderno, ed è stato composto 
da un imitator di questo spiritoso scrittore. 

Caronte , o gli dei che guardano la terra , Xapav, 
ti triaxQviii'BS. Caronte avendo ottenuto un giorno 

di congedo per visitare la terra ch’egli non aveva 

? 

mai veduta, domanda che Mercurio lo accompagni 
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come guida. Per procacciarsi un punto di vista ele- 
vato, queste due. divinità ammassano POssa sul- 
P Olimpo, ed il Pelio sulPOssa, infine POeta e il 
Parnaso su tutto. Dalla cima di queste montagne 
Mercurio mostra ai nocchiero d’ inferno le fatiche 
che pongono in opera gli uomini per correr dietro 
alle ricchezze ed al potere, e Caronte ride della 
vanità dei loro sforzi. Egli paragona la vita degli 
uomini alle bolle che si formano sulla superficie 
delie acque. Questo componimento, uno dei miglio- 
ri di Luciano, e che si può dir senza macchia, ha da- 
to forse a Le Sage la prima idea del suo Diavolo 
zoppo . Noi dicemmo che questo dialogo, bellissimo 
per la dizione, è senza macchia; giacché noi non 
faremo colpa alP autore dell' anacronismo da lui 
commesso, facendo che Ciro conquistasse Babilonia 
prima della sua guerra di Lidia. 

Dei Sacrifizii , ITipi Svai»?. In questo componi- 
mento molto dilettevole, benché non abbia la forma 
di dialogo, Luciano si burla della religione e delle 
superstizióni dei pagani. 

L ’ Incanto dei filosofi , parola pèr 

parola V Incanto delle Vite , cioè delle vite, o delle 
maniere di vivere dei filosofi, o delle sette filosofi- 
che. In questa operetta piena di sale,Giove, serven : 
dosi della persona di Mercurio, come pubblico ban- 
ditore, vende i rappresentanti delle diverse scuole 
più celebri dell’antichità, un Pitagorico, un Cinico, 
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un Cirenaico, Democrito, Eraclito, Socrate o piut- 
tosto Platone, sotto il nome del suo maestro; un 
Accademico, un Peripatetico ed uno Scettico; cia- 
scuno di questi filosofi è posto in canzone, e le loro 
dottrine sono messe piuttosto in parodia,che esposte. 
Diogene stesso che, nei Dialoghi dei morti, è trat-, 
tato cosi £ay ore volm ente non isfugge ai frizzi del 
satirico: il che dimostra che l’autore non volle pu- 
nire che i suoi contemporanei, che hanno esagerato 
i sistemi dei loro pretesi maestri. Il perchè noi non 
possiamo accordarci col Wieland nella indignazione 
in lui mossa da questo opuscolo. « U primo dovere 
dell’autore d’una satira, egli dice, è la giustizia. Il 
ridicolo deve essere nella cosa, sulla quale si scher- 
za, e non attribuirvisi a bella posta. In questo dia- 
logo Luciano si è fatto lecito ogni cosa contro i filo- 
sofi; egli falsificò i.loro dogmi, o diede a questi 
una falsa interpretazione a hello studio; egli ebbe 
ricorso a misere favole popolari, in una parola, tutti 
i mezzi gli sembrarono buoni per abbandonare alle, 
risa d’una plebe ignorante gli uomini più ragguar- 
devoli, quali un Pitagora, un Socrate, un Platone, 
un’ Aristotele. Il poco sale attico con cui è condita 
questa. farsa, e l’esempio d’ Aristofane, che si per- 
mise, simili oltraggi verso Socrate, benché con, 
molto più spirito, non potrebbero scusare tale indi- 
scretezza ». 

. - 4 * * \ 

Luciano stesso ne fece l’Apologià nel suo Pe - 
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scalone o i Rinati , 'AxtÀjc, S £»«/?*« r<rrc* I filo- 
sofi il nome dei quali è profanato nel dialogo pre- 
cedente , hanno ottenuto da Plutone la permissione 
di ritornare per un giorno sulla terra, affine di pu- 
nire il sacrilego autore. Socrtite, ch’é stato maltrat- 
tato più degli altri nell’Incanto, e Platone, che non 
è introdotto, che sotto la maschera del suo maestro, 
sono i più accaniti in questo processo. Essi prendono 
il colpevole, e vogliono ucciderlo; ma Luciano, che 
si chiama Parresiade, se ne appella alla verace filo- 
sofia. Questa istituisce il suo tribunale nell 5 Acropoli 
di Atene. I filosofi scelgono Diogene come accusa- 
satore, e Luciano si difende col mostrare che il Pi- 
tagora, il Socrate, il Platone, il Diogene, Y Aristo- 
tele ed il Crisippo di cui egli hurlossi, non hanno 
niente di comune coi saggi che hanno renduto que- 
sti nomi immortali. La sua giustificazione è am- 
messa, ed i filosofi lo riconoscono anzi per uno di 
loro, e gli danno autorità di segnare con un ferro 
caldo i falsi confratelli ch’egli incontrerà. Il primo 
titolo di questo dialogo, o di questa commedia, ha 
origine da ciò, che, verso la fine, Luciano, collocato 
sulla cima dell’Acropoli pesca colla cordicella quegli 
stessi ch’egli aveva castigato neirincanto; presentan- 
doli a quelli da’quàli avea preso in imprestito i nomi, 
e che li disapprovano formai mente. «Questo compo- 
nimento, dice il traduttore tedesco più volte da noi ci- 
tato, è la più elegante, la più ingegnosa, la più elo- 
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quente composizione di Luciano; quella il cui dir 
segno è stato ideato con maggior criterio, e la cui 
esecuzione fu più accurata; in una parola, l’opera sua 
più finita, più ricca e più dotta. Le scene vi sono dis- 
poste con molt 5 arte, t caratteri sono ben sostenuti, 
i contrasti sorprendenti; l’interesse sempre crescen*- 
te e lo scioglimento inatteso. L’autore ha voluto ri- 
parare con esso il torto da lui fatto nella sua Ven- 
dita dei filosofi; ma egli lo fa da maestro che sem- 
bra aver avuto ragione. 

Il Passaggio o il Tiranno, K*<7kVk#c, ì t iuptt*io<; 9 
appartiene al genere de’ dialoghi dei morti, ed è un 
componimento ragguardevole pei caratteri, e lo 
scopo morale. 

Della trista sorte dei letterati che si vendono 
ai gran signori , v spi rPjS ivi {iiaZu gu/jÓvwV' Questo 
componimento, intorno al quale Luciano pose mag- 
giore studio degli altri, si riferisce al costume dei 
grandi di Roma del suo tempo d’avere, fra loro 
commensali od amici , qualche hello spirito o qual- 
che filosofo greco, tanto come precettore dei loro 
figli, che per far mostra d’amare le lettere. Esso 
non è che un discorso rivolto ad un amico, il quale 
ambiva un posto somigliante. L’autore gli fa il qua- 
dro delle umiliazioni con cui questi favoriti sono 
obbligati di comperare l’onore di trovarsi nella con- 
versazione d’un uomo potente. I colori ch’egli ado- 
pera non hanno perduto nulla della lor verità, e di* 
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pìngono anche a di nostri la sostenutezza dei gran 
signori, la bassezza degli adulatori, dei quali ama-' 
no circondarsi, ed il dispiacere degli uomini onesti 
che, malgrado loro, si trovano confusi nella folla. 
Un dotto ed ingegnoso scrittore, il Bcettiger, ha tolto 
da questo quadro qualche tratto del suo Mattino 
di una dama romana alla taoletta (a). 

Luciano essendo venuto al servizio di Marco Au- 
relio, sembra che i suoi contemporanei Faccusassero 
d’incostanza, per avere scelto un genere di vita 
ch’egli aveva biasimato negli altri. Egli scrisse al- 
lora un’ Apologia del discorso sulla trista sorte 
dei letterati , che si vendono ai gran signori , 
* Airo\oylet wipì tfì «Vi ffiujinw, rivolta al suo 

amico Sabino. Egli si fonda, per sua giustificazione, 
sulla diversità che corre fra il servizio dello stato e la 
famigliarità, e dimostra ch’ogni uomo propriamente 
parlando lavora per un salario. Quest’ opera della 
vecchiezza di Luciano palesa la debolezza della sua 
età, e da questa ci viene fatto di sapere ch’egli so- 
stenne importanti ufHzii in Egitto e qual fosse il 
genere di questi ufHzii. 

Quando due Greci s’incontravano la mattina, essi 

saluta vansi con la parola di rallegratevi ; 

» , 

(«) Sabine, ou Matinee d’une dame romaine, à sa toilette, à 
la fin du primier siècle de l’ère chrétienne, pour servir à l’hi- 
stoire de la vie privée des Romains, par C. A. Bcettiger , Paris, 
i8i3, in 8.vo, chea Maradan. Opera frizzantissima. 
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la sera dicevano: uyieum portatevi bene . Luciano, 
entrando un giórno presso un certo Asclepio, prese 
errore adoperando una di queste maniere in luogo 
dell’altra. Volendo scusare questo fallo contro le re- 
gole della galanteria, egli scrisse intorno una inav- 
vertenza commessa salutando , vtpi tv rii m 
ctyopÀjffH *n‘ r rtu<T[/,ct<7D() scherzo che non lascia d ? es- 
ser dilettevole, a motivo dell’interesse che l’autore 
ha saputo spargervi per mezzo di qualche tratto 
storico. Il D’Ablancourt ha omesso questo compo- 
nimento nella sua traduzione: esso non si può tra- 
durre,egli dice, a motivo delle varie allegazioni che 
vi si contengono sulla proprietà dei termini greci, 
e che non hanno relazione coi nostri usi. 

Ermo timo o delle sette filosofiche , 'EppLoripoc 
li Ttpì cupéaevv. Questo dialogo è considerato una 
delle migliori opere di Luciano, tanto per la istru- 
zione di che abbonda, quanto per la eleganza della 
dizione e per la urbanità del tuono degl’interlo- 
cutori. Si può considerarlo come un saggio di Lu- 
ciano, ma come un saggio felicissimo, nel genere 
ironico di Socrate. Ciò che specialmente lo contras- 
segna è una certa freschezza di colori che fa che 
questa satira possa essere considerata siccome ri- 
volta a sette molto più moderne. 

Erodoto o Aezione* 'HpcJowr S Questa è 

una lalia o una specie di prologo nei genere del 
Sogno. Vi si tratta del quadro diAezione che rap- 
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presentava le nofcze di Alessandro e di Rossane. La 
descrizione che ne fa Luciano ha dato a Rafhello 
la idea della pittura a fresco che si vede nella casa 
di campagna ch’egli possedeva presso Roma, fuori 
della Porta dei Popolo. 

Un altro componimento dello stesso genere, e 
eh’ è stato pronunziato al teatro, porta il titolo di 
Zeusi od Antioco, Z(ù£is S ’A rrioxos. Quivi trovasi 
la descrizione dèi famoso quadro di Zeusi ; la donna 
del Centauro che allatta i suoi figli, e che, essendo 
stato tolto d’ Atene per opera di Siila, peri nel traspor- 
to. Al tempo di Luciano, eravene ancora una copia. 

Armònide , 'Appovifos» Questo componimento é 
di quel gènere che i retori chiamavano rac- 

comandazione. L’autore prega l’uomo il più rag- 
guardevole della città, dove va per farsi udire, di 
concedergli il suo voto. Armònide, discepolo del 
musico Timoteo, è conosciuto per lo zelo ch’egli 
adopera per piacére al pubblico; sonando il flauto, 
egli fece uno sforzo tale che spirò sul teatro. , 

Lo Scita o il Prosseno (a), ì ITpógc^ccs 

prologo pronunziato in urta città della Macedonia. 
In esso trattasi dell’incontro di Anacarsi e di Tos- 
sali in Atene. : , , ' / , 

• • 

Come debbasi scrivere laStoria,vùc £h tropica avy- 
Trattata classico sulla composizione storica. 

„ * - • • . ’ •* 

(a) Questa parola è stata introdotta nella lingua francese dal 

celebre Barthélemy (56). . i *.*••• • * ' • 
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La vera Istoria , 'A téopUy in due libri. 
Supponendo col Meiners che Antonio Diogene sia 
vissuto dopo Luciano, quest’opera è il primo viag- 
gio immaginario che si conosca, ed è non solo 
una satira contro i viaggiatori che amano di rac- 
contare avventure maravigliose; ma una vera bam- 
bocciata , che «non produce nessun effetto perché 
è troppo caricata. Essa contiene pure maligne allu- 
sioni ai miracoli riferiti nei libri dell’Antico e del 
Nuovo Testamento. 

Il Tirannicida , T upsuvoxvóvos- Questo componi- 
mento è uno di que’giuochi di spirito che trovansi 
cosi frequentemente nelle opere dei retori del pe- 
riodo seguente; cioè la pretesa dimostrazione d’un 
paradosso. 

Ilfiglio cacciato dalla casa patema , * Airoxttpui - 
atftewc. Aringa molto eloquente in una causa im- 
maginaria. 

Talaride primo , e Falaride 

secondo , S&'npos, due sforzi di rettorica 

per giustificare il tiranno d’ Agrigento. 

U Alessandro o il falso profeta , *Axt£ct» ìpos 3 
4-djìóp.ctMrtc, componimento diretto contro un im- 
postore per nome Alessandro, contemporaneo di 
Luciano e del sofista Alessandro, di cui Filostrato 
scrisse la vita. L’opuscolo di Luciano è diretto a 
Celso, il famoso antagonista del Cristianesimo , e 
contiene curiose notizie sugli artifizii, cui i cer- 


io 7 

retani di que* tempi adoperavano per ingannare i 
creduli, come pure sui mezzi impiegati dagli anti- 
chi per dissuggelare una lettera secretamente, per 
imitare i suggelli, ec. È da osservarsi che i princi- 
pali avversarli deli* impostore smascherato da Lu- 
ciano, erano, per motivi diversi, gli Epicurei ed i 
Cristiani. 

, Della Danza , Tlp / * 0 pxvVwt' Questa disserta- 
zione,© questa specie di monologo, scritto con molto 
calore, può contribuire a dare una idea delia danza 
teatrale degli antichi, e spiegare il furore col quale 
il popolo si portava a questa maniera di spettaco- 
lo. Sotto questo rapporto essa è mólto istruttiva. 

Lessifane , . Sotto il finto nome di que- 

sto autore, Luciano si burla degli scrittori de’ suoi 
tempi, i quali ora con neologismi, ora coll’eccesso 
opposto, ricercando gli arcaismi, ora con una imita- 
zione di Platone mal collocata, avevano corrottola 
lingua. Siccome il componimento letto da Lessifa- 
ne, è la descrizione d’ un banchetto, alcuni com- 
mentatori sono d’avviso che Luciano abbia voluto 
porre in parodia Ateneo; se non che è probabile 
che questo grammatico non abbia pubblicatola sua 
opera che dopo la morte del nostro satirico. Oltre 
a ciò Ateneo, burlasi pure dei neologismi, ed il ca- 
pitolo 18 e seguènti(n) del suo libro III, si possono 

(a) Secondo la ediz. del Casaubon\ 5a « seg. nella divisione 
dello Schweighceuser. 
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considerare come il compimento del Lessifane. 
Uno scoliaste dice che, sotto questo nome, Luciano 
volle adombrare Polluce, nell’Onomasticon del qua- 
le incontransi tutte le parole ridicole, di cui si burla 
Luciano; ma V Hemstarkuisio si studiò di dimo- 
strare che questa osservazione non è esatta. Il Les- 
sifane non può avere importanza che pei grammatici. 

L’Eunuco , Scherzo diretto contro due 

filosofi, che concorrevano per un posto vacante. 

D e IP Astrologia , m - t pì <riis ’A rpoxoilns» Questo trat- 
tato, scritto in dialetto ionico, dà un compendio 

della storia deil’astrologia presso gli antichi, e rife- 

• , 

risce a questa scienza o piuttosto all* astronomia, 
molte favole della mitologia greca. 

Vita di Demonatte , An[ialreexms Questa Vi- 

ta di Demonatte di Cipro (a) 9 contiene un piccolo 
numero di tratti importanti della vita, o piuttosto 
della maniera di vivere di questo saggio ; essa ri- 
corda una gran quantità dei suoi frizzi, fra cui vi 
sono molti giuochi di parole molto insipidi, ed alcu- 
ni il cui sale è perduto per noi. In questo opuscolo 
Luciano parla di una vita di Sostrato il Beozio , 
da lui pubblicata, cui i Greci avevano dato il nome 
di Ercole, a motivo della sua forza straordinaria. 
Questo è forse quello stesso, di cui parlasi nella 
Vita di Erode Attico scritta da Filostrato. 


(a) Ved. voi. V, c«p. LXVII. 
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Gli amori, *E petm. Componimento poco prege- 
vole e per l’argomento e per la dizione, ch’è piena 
di affettazione, e più degno di Aristeneto che di 
Luciano. Noi penseremo volentieri, con qualche 
commentatore, che non ispetta a questo scrittore, 
se non ci sembrasse che Luciano stesso indicasse il 
contrario nel dialogo intitolato le Immagini (a) ; 
ma egli lo scrisse certo nella sua gioventù, in un 
tempo in cui non aveva ancora imparato che la 
semplicità è il più bell* ornamento dello stile. 

Le Immagini e Sulle Immagini , EixoVff e 'Yt«p 
tyS E ixoW. In questi due dialoghi, Luciano fa l’e- 
logio il più lusinghiero della bellezza, delle grazie» 
e dello spirito di una matrona di Smirne, chiamata 
Pantea, a cui egli dà la qualità di amica, di a- 

mante o di sposa dell’imperatore (giacché la espres- 

% 

sione di IWjXÒ amia* è equivoca ). Qui non si 
può parlare che di Lucio Vero, che passò la mag- 
gior parte dei suo preteso regno nelle provincie v 
orientali dell’impero; in simil guisa questi due dia- 
loghi, che altrimenti non sono senza pregio, devo- 
no essere una produzione della gioventù di Lucia- 
no; dal che ne consegue pure che tali sieno gli 
Amori. 

(a) In questo dialogo, Luciano facendo allusione ad un aned- 
doto scandaloso riguardante la Venere di Prassitele , soggiun- 
ge. uMa ciò vi sarà raccontato altrove ss. Ora questo aneddoto • 
è riferito, con particolarità nauseanti, nella prima parte degli 
Amori. 
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Tossari o r Amicizia, To£*0t{ 3 $1X1*. Dialogo 
fra un Greco ed uno Scita sulla preferenza che 
merita Luna o Paltra nazione riguardo l’amicizia ; 

squarcio molto importante. 

» « 

Lucio o V Asino , A hkics X *Ovos. Questo rac- 
conto Milesio è, secondo la opinione di Fozio, il 
compendio dell’opera di un certo Lucio di Patra. 
Fozio dice però che non avendo potuto sapere quale 
dei due sia vissuto prima, se Lucio o Luciano, è 
incerto se Lucio non abbia piuttosto amplificato il 
racconto di Luciano. L’ ultimo traduttore francese 
di Luciano, il Belin de Ballu, è di avviso che que- 
sto componimento non sia nè dell’ uno, nè dell’ al- 
tro, ed egli fiancheggia questa sua supposizione 
colla semplicità dello stile con cui esso è scritto, e 
che accenna i primi secoli della letteratura dei Gre- 
ci. La osservazione del Belin è fondata ; per altro 
è da osservarsi ch’egli non fece attenzione, che in 
questo romanzo par che si parli di una guarnigio- 
ne romana collocata in una città della Macedonia; 
almeno uno degli attori è un soldato di questa guar- 
nigione, il quale non sa che la lingua latina. Il tra- 
duttore tedesco pensa che il preteso Lucio di Patra , 
storico ed autore delle Metamorfosi, non abbia 
giammai esistito. Ciò eh’ è certo per altro si è che 
Fozio conobbe due opere, una di Luciano e l'altra 
di Lucio; giacché ei parla dei primi due libri del 
romanzo di quest’ ultimo, siccome quello che ras- 
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somigliava all’opuscolo di Luciano, che non è com- 
posto che di un solo libro. Se Tipotesi del Wieland 
fosse fondata, il titolo di questo sarebbe piuttosto* 
Lucis ( A «xj'c ), cioè la Lucide, o le avventure di 
Lucio, com’ è citato da Fozio. Il Courier (a) non 
può credere che Luciano abbia compendiato la o- 
pera di Lucio ; posciachè questa non era la sua ma- 
niera ; egli piuttosto amplificava, e dava sovente a 
ciò eh’ egli dice un poco troppo di sviluppamento ; 
egli era inoltre uno spirito si ingegnoso, si fecondo 
che non aveva d’ uopo di copiar da nessuno. Del 
rimanente, il Lucio è un componimento unico nel 
suo genere; un gioiello il cui splendore è appannato 
soltanto da qualche passo assai libero. Il Le Sage 
ha preso di quivi il Suo ingegnoso episodio della 
Caverna. Il Lucio è pure l’originale imitato da A- 
puleio nelle sue Metamorfosi, aggiungendovi molti 
altri racconti pieni di superstizione e di fanatismo, 
e il leggiadro racconto di Psiche, tolto certamente 
dal greco. 

Giove convinto , Z Alt tXtyxópwoc, e Giove tra- 
gico; Zdjs rfxtyylòf, due dialoghi nel genere di 
quelli degli dei, ma di una maggiore estensione, e 

(a) II Courier diede una edizione critica di Lucio, col titolo 
seguente: La Luciade, ou l’Ane de Lucius (àe Patras, avec le 
texte grec, revu sur plusieurs manuscrits, Paris, 1818, in *2. 
Questo piccolo libro non dovrebbe mancare dalla libreria di nes- 
sun dotto , a motivo delle critiche osservazioni eh’ esso rac- 
chiude. 


* 
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di una più forte dialettica. Nei primi, Luciano aveva 
colpito soltanto le favole del paganesimo ; ma qui, 
‘con meno riserbo, egli si mostra nemico di ogni re- 
ligione e Pantagonista del dogma delia Provvidenza. 

Il Sogno o il Gallo, 'Ompos ! ù\txTpuaóv. Sotto 
P apparenza di uno scherzo, questo dialogo insegna 
una eccellente morale , e dimostra le miserie che 
vanno congiunte colla fortuna e colla grandezza ; 
questo è uno dei componimenti di Luciano più 
ragguardevoli. Il paragone della potenza con quei 
colossi che rappresentano al di fuori una divinità, 
mentre P interno pieno di polvere è attraversato da 
travi e da chiodi che sostengono la fragile macchi- 
na perchè non cada in pezzi, e serve di nido ai 
topi, è veramente sublime. 

L 5 Icaromenippo o il Viaggio aereo, 'lx* po(itv *t- 
to( i u Tr$pv»pt\os. Dialogo fra Menippo e un amico, in 
cui P autore deride del pari la religione popolare, 
ed i sistemi astronomici dei filosofi, u Di tutte le 
opere di Luciano, dice il Wieland, PIcaromenippo 
è quello intorno ai quale sembra sparso maggior- 
mente il genio di Aristofane. Togliendo soltanto un 
ristretto numero di passi, esso è il capolavoro di 
una ciarla elegante, e della derisione più dilicata; 
ed è specialmente contrassegnato per P arte colla 
quale l’autore non adopera quasi altro che idee po- 
polari per burlarsi dei filosofi e degli dei, facendo 
mostra di prender le parti contro i primi ». 


v _ Le due accuse o ; i tribunali, Ai\ xumtyoptfAU'Of 
! hxcts ‘i&*. Luciano ci fa sapere egli stesso che ave- 
va quarant’ anni quando compose questo dialogo. 
Questo componimento, una delle più spiritose pro- 
duzioni del nostro autore, sembra in effetto l’opera 
di un uomo che trovasi nel fiore delPetà, e di cui il 
gusto si maturò collo studio e col lavoro. Il buono 
scherzo e la satira vi sono sparsi per entro a piene 
mani sulle divinità del paganesimo, sulle sette dei 
filosofi e sui detrattori dell’autore. Il dialogo pren- 
de il titolo dai Tribunali, per ciò che vi si vede la 
giustizia presedére ella stessa a diversi tribunali, 
ove sono giudicati i processi fra la Intemperanza 
e l’Accademia, fra il Portico e la Voluttà accusata 
di seduzione 5 fra la Mollezza e la Virtù, che si 
disputano la persona di Aristippo; fra la Usura per- 
sonificata e Diogene ec. La prima parte del titolo 
del dialogo, deriva da ciò che Luciano stesso, 
sotto il nome di Si rio, è accusato in pari tempo 
d’ ingratitudine dalla Rettorica, e di violenza dal 
Dialogo, che si lagna che questo autore gli abbia 
fatto abbandonare le regioni deli’ aria, al quale 
egli anticamente inalzavasi, per farlo camminar 
sulla terra. Qui Luciano burla, senza nominarlo, 
Platone. 

Del Parassito , o dimostrazione che i parassiti 
esercitano ur£arte> Tipi TlecpxciTv £<joi ori rinvio » 
wetpxtfirixii. Scherzo spiritoso, con cui Luciano di- 
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mostra che V arte del parassito à da preferirsi alle . 
altre sciente ed arti liberali. 

L y Anacarsi o degli esercizii ginnastici ( pro- 
priamente dei ginnasi), *A raxcep^n S npt yviiv*<rta>y. 
Dialogo fra Solone e lo Scita Anacarsi, sulla edu- 
cazione dei figli presso gli Ateniesi; componimento 
degna di osservazione, in cui lo spirito irònico del- 
Pautòre non si manifesta se non quanto è necessa- 
rio per animar la conversazione. 

Del Lutto , Tipi ILu^c. Luciano si burla di co- 
loro che piangono i morti. I motivi per cui egli di- 
mostra la inutilità di simil rammarico, sono piu de- 
gni di un ateo, che di un moralista. 

Il maestro dei retori , 'Puri pur hìctjKxws. Que- 
sto componimento, che, come il precedente, ha la 
forma di un discorso, è diretto contro i retori , 
eh’ erano in voga ai tempi di Luciano, e special- 
mente contro uno ch’è indicato come Egizio. E sic- 
come egli dice che questo maestro si chiamava Po- 
tino, prima di aver preso il nome dai fratelli di Le- 
da, gli scoliasti hanno conchiuso che la persona di 
cui Luciano volle burlarsi, è il suo contemporaneo 
Giulio Polluce di Naucrate, autore dell 5 Onoma- 
stico ; ma Tiberio Hemsterhuisio, nella prefazio- 
ne della sua edizione di questo glossario delPanno 
1706, si studiò di mostrare che non è stato que- 
sto autore quello che fu preso di mira dai frizzi di 
Luciano. Noi non osiamo però soggiungere ch’egli 
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sia pienamente riuscito nel suo disegno; del rima- 
nente, questo componimento è più mordace che 
spiritoso. 

Il Mentitore, o t Incredulo, i otTirvt. 

In questo dialogo Luciano non si burla tanto dei 
bugiardi in generale, quanto delle superstizioni po- 
polari, e dei racconti di spettri, e delle anime a cui 
prestavano fede anche i filosofi de’ tempi suoi. L’au- 
tore non lascia sfuggirsi un’ occasione cosi favo- 
revole per deridere questi cerretani ; giacché non 
si può mettere in dubbio che, sotto il nome di Eu- 
crate, di Cleodemo il Peripatetico, di Dinomaco 
lo Stoico, d’ Ione il Platonico e del Pitagorico A- 
rignoto, non sieno indicati i capi della scuola di 
quell’ epoca. % 

Ippia o il Bagno, 'lmrius HBxXcuàoìt. Siccome il 
personaggio che dà il titolo a questo discorso è rap- 
presentato ad un tempo come meccanico, geome- 
tra, architetto e musico, e siccome il filosofo Ippia» 
contemporaneo di Socrate, è dipinto pure come un 
uomo che possedeva diverse scienze, e praticava 
per proprio uso le arti meccaniche. Oleario, edi- 
tore di Filostrato, ha confuso i due personaggi, non 
facendo attenzione che Luciano dice apertamente 
che l’architetto Ippia viveva al suo tempo, e ch’egli 
descrisse le Terme di lui, come un’opera al tutto nuo- 
va. Egli dimenticò soltanto di dire dove questo 
edilizio fosse stato fabbricato. Il discorso intitolato 
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Ippia, è del genere dei nostri articoli di giornale, 

« * 

avendo per oggetto di chiamare V attenzione del 
pubblico sopra una nuova produzione. In quest 9 o- 
pera leggesi per la prima volta che Archimede ab- 
bruciò la flotta dei Romani che assediavano Sira- 
cusa; nulladimeno, Luciano non dice che Parsione 
fosse prodotta per mezzo degli specchi ustori. 

Diceria o Bacco , Il poaxxKix S Aióvucos. Diceria 
o Ercole , Il posxawì » 'HpaxXvs. DelF Ambra o dei 
Cigni, Tipi (jò 'Hxix'rp* 5 Kuxivv, tre componi- 
menti detti da Luciano per servire d’introduzione 

a pubbliche letture. Ingannati forse dalla fine del 

« » • * 

terzo, ove parlasi di acqua versata, ed in cui hanno 
creduto di riscontare una clessidra, i commentatori 
hanno detto che questo discorso aveva servito d’in- 
troduzione ad una aringa pronunziata da Luciano, 
quand’egli frequentava ancora il foro. Questi tre di- 
scorsi sono molto eleganti ed hanno eziandio molta 
importanza. I due primi sono opera della sua vec- 
chiezza. 


Elogio della mosca , iyxùpiov. Componi- 

mento pieno di* grazie, benché in esso si riscontri 

qualche errore di storia naturale. 

* 

Contro un ignorante che comperava molti li- 
bri, ’Atc ullimv x* to&Ù (Zifikict «W puoi. 

sta satira é diretta contro un ricco che aveva la sma- 

• 

nia di farsi una libreria; smania innocente, e che 
non doveva eccitare la collera di un uomo sapien- 
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te ; se non che tutto dimostra che Luciano aveva 
in animo di vendicarsi con questo libello di un ne- 
mico che avevaio offeso. 

Che non convien prestar fede così di leggieri 
ai calunniatori, Tipi ri* pi pallai vitAj&i h«Poxij. 
Trattato di morale pieno di buone osservazioni. \ 
. Il falso ragionatore, o della parola: «Volpar. 

» vtpl <nit xToQpxlos. Diatriba virulen- 
ta diretta contro un uomo di lettere, che aveva ac- 
cusato Luciano di un solecismo; componimento 
indegno di un filosofo e di un uomo ben nato. 

Della Casa , vtpi m Ofxa. Essa è una proslalia 
o diceria còme F Ippia, a cui però questo compo- 
nimento è molto inferiore per rispetto alla inven- 
zione. EsSo somiglia ad uno di quegli esercizi sco- 
lastici, che noi osserveremo nei secoli susseguenti. 

I Macrohi , Wlxxpófiioi. Complimento diretto ad 
uno dei due fratelli Quintilii, governatori della Gre- 
cia, il giorno in cui Luciano celebrava l’anniversa- 
rio della sua nascita. Egli vi notò, secondo autori 
che sono in parte perduti, l’età, a cui sono giunti 
molti uòmini celebri dell’ antichità. 

Elogio della patria , Tlctrpilot ìyxàpioi. Questo 
piccolo componimento è forse un prologo, come pur 
quello eh’ è intitolato Delle Dipse , nrtpl ^ 

La Dipse è una specie di serpente il morso del 
quale produce una sete inestinguibile. . . 

Disputa con Esiodo . n>poi 'Hvlolov. Com- 
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ponimento tenue, in cui Luciano censura il poeta, 
perchè avendo annunziato nella suaT eogonia ch’egli 
avrebbe predetto l’avvenire, non insegnò poscia al- 
tre cose che quelle eh’ erano già conosciute da tutti. 

Il NaviUo o i Voti, rixern i Questo 

dialogo è veramente drammatico e pieno di sale, 
e una delle più leggiadre composizioni di Luciano. 
Egli deride i voti temerari dei mortali. 

Dialoghi delle Cortigiane , 'Etcu&lxoi hxkoyo l . 
Questi dialoghi, in numero di quindici, fanno cono- 
scere i costumi dei tempi ; ma contengono molte 
sozzure. 

Della morte di Peregrino -, vtpi vii Utptyptr* 
<it\Aj<nrs. Quando noi parleremo dei filosofi cinici di 
questo periodo di tempo, si tratterà di Peregrino , il 
quale, dopo la celebrazione della Oli nip.CCXXXVI, 
diede alla Grecia radunata lo spettacolo di un uo- 
mo che si dà la morte, non per disgusto della vita, 
ma per confermare col sùo esempio un dogma filo- 
sofico. Un tal fanatismo doveva naturalmente ecci- 
tare lo sdegno di Luciano, che intervenne a que- 
sta solennità. In una lettera scritta al suo amico Cro- 
mo, egli dipinge il preteso saggio, non solo come 
un cerretano, ma eziandio come un uomo di per- 
duti costumi. Siccome Peregrino è stato per qual- 
che tempo cristiano, questo fatto dà a Luciano oc- 
casione di parlare di cosiffatta setta, e la dimostra 
tale, quale doveva naturalmente sembrare ad un 
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uomo di mondo, ad un preteso spirito forte che in- 
clinava all’ateismo. Nulladimeno Luciano parla dei 
cristiani piuttosto come di una turba che si dava ad 

un fanatismo innocente che non come una setta 

» - 

pericolosi. Per un tratto di forza di spirito, il tra- 
duttore tedesco di Luciano, il ÌVieland, ha difeso 
Peregrino contro tutti i rimproveri fattigli da que- 
sto scrittore. Questo medesimo dialogo gli suggerì 
la idea di un romanzo ingegnoso, col titolo di Pe- 
regrino Proteo. 

I Fuggitivi , ApotTircu. Questo dialogo è una con- 
tinuazione del componimento precedente, ed è di- 
retto con tra i falsi filosofi. Alcuni editori hanno pen- 
sato eh’ esso non fosse di Luciano, probabilmente a 
motivo d’una certa confusione che sembra involgere 
l’ultima parte, e che nuoce alla chiarezza. Del ri- 
manente, questa parte è piena d’allusioni che a noi 
sfuggono. L’autore introduce la filosofia che parla 
con Giove, rammentandogli ch’ella, per suo ordine, 
abbandonò per qualche tempo la Grecia per ammae- 
strare i popoli barbari. Si crede ch’egli abbia voluto 
burlarsi con ciò di coloro, i quali pretendevano che 
i Greci avessero ricevuti i lumi dello incivilimento 
e delle scienze dagli stranieri. Alcuni padri della 
Chiesa sostengono la opinione da lui combattuta. 

. I Saturnali , T ctvpòs Kpóvet. Componimento del 
genere dei dialoghi degli Dei. 

Cronosolone , K potovobuv, e Lettere saturnali, 
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'EmroKtiù Kpovixtu. Questi due componimenti come 
il precedente , si riferiscono ai Saturnali . che gli 
antichi celebravano per sette giorni. Congiuntamen- 
te a molti scherzi sulle opinioni religiose del popolo; 
essi contengono morali osservazioni sulla disugua- 
glianza delle fortune. * 

Il Banchetto o i Lapid , 'Evpvóffiot S A euribati : 
in cui si narra d’ un pranzo di nozze a cui era Lu«* 
ciano intervenuto, ed in cui i filosofi che si trova- 
vano fra i convitati, mostravansi in tutta la loro tur- 
pitudine. Questo componimento è molto vivo e in- 
teressante. 

Della Dea Siria , qrigÀ 'Zupltt c © soù» Questo 

componimento è molto curioso, perchè esso ci fa 
conoscere il culto della divinità conosciuta sotto il 
nome della dea Siria, d’Astarte, di Derceto e di 
Atargate, qual* era celebrato a Mabog o Bambice, 
chiamata appresso Jerapoli, nella Siria Eufratia. 
Luciano riferisce quivi pure la storia di Stratonica 
che Seleuco Nicatore cedette a suo figlio, come 
pure la famosa avventura di Combabo. Di più egli 
pose in parodia Erodoto, di cui la maniera, il giro 
delle frasi, e fino il dialetto ionio sono perfetta- 
mente imitati . 

Encomio di Demostene , gyxupuov j 

Gli editori trovarono in questo componimento un 
grande scoglio. Il Kiister si contenta di dire che 
non ràssomiglia per nulla alle composizioni di Lu- 
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ciano: il du Soul lo battézza per supposto o scritto 
prima che l’autore fosse giunto alla età di 3o anni. 
Il La-Croze dice che questa è un’opera della scuola 
di Alessandria, ed il Reitz propende per la opinione 
di coloro , che riguardano questo opuscolo come 
indegno di Luciano. Il Gemer distingue, e nota 
che P elogio di Demostene é composto di due par- 
ti; nella prima l’oratore è lodato con una passione 
nauseante; nella seconda l’autore ha collocato un 
preteso estratto delle Memorie di famiglia dei re 
di Macedonia, contenendo un dialogo fra An tipa- 
tro e Pitea, che racconta al suo maestro là morte 
di Demostene. Il Gesner pensa che nella prima 
parte Luciano abbia voluto burlarsi degli elogi i esa- 
gerati eh’ erano in voga al suo tempo; trova la 
seconda parte degna di Luciano. Quanto a noi, non 
discordiamo che questa parte non sia importante , 
e meglio scritta della prima ; nulladimeno essa ci 
sembra opera della medesima penna. Noi non i- 
scorgiamo niente nella prima parte che manifesti 
la derisione, nè riconosciamo per nulla lo stile di 
Luciano, talché non possiamo indurci a credere 
che giammai, neppure al tempo della sua gioventù, 
questo autore abbia potuto scrivere un componi- 
mento cosi assurdo e noioso, si poco chiaro, e con- 
torto anche nella seconda parte (a). 

• - t 

\ 

(a) (Rincresce d’essere su questo particolare in opposizione 
con Alò. Gér. Becker, che si esprime cosi: « Nessuno in tutta' 
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L* Assemblea degli Dei , Qi«y c xx^vci*. Com- 
ponimento che porta 1* impronta di Luciano, e eli® 
appartiene ai dialoghi degli Dei. 

Il Cinióo % K u/jixoì* Questo componimento non 
è nel genere di Luciano; ma non contiene nulla 
che non sia degno d’ un buono scrittore. In simil 
guisa S. Giovanni Grisostomo se ne appropriò un 
passo, inserendolo in una delle sue Omelie. Que- 
sto componimento dipinge con forza gl* inconve- 
nienti del lusso. 

Il Pseudosofista o il preteso sapiente che corri* 
mette , senza accorgersene , solecismi, 
w SoXo/xisV?. Questo dialogo somiglia al Lessifane, 
ed è importante per la conoscenza della lingua 
greca, quale parlavasi nel secondo secolo. Siccome 
egli aggirasi soltanto sulle parole, non si potrebbe 
tradurlo in un idioma moderno. 

UAmator della Patria o lo Scolaro , <l>/XoV*T 0 tf 
w hìuffxó (Àtvof. Questo dialogo, opera d* un uomo 
senza religione, è famosissimo. L’autore deride, alla 
maniera di Luciano, la mitologia greca; ma questa 
satira non ha per iscopo che di servire d’introduzio- 

1 Antichità ha forse meglio dipinto il carattere di Demostene, 
quanto Luciano ; e benché la sua opera non somministri parti- 
colari intorno la sua vita, 1* autore vi ha delineato però un qua- 
dro ammirabile del patriotismo dell’oratore, quadro di tanta 
maggiore importanza che l’elogio è posto in bocca dell’ inimico 
il più accanito di Demostene». Demosthenes als Staatsmanu 
und Redner, Halle, »8i5, in 8.vo, p. 5. 
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ne agli orrori da lui vomitati contro i Cristiani; 
essi sono rappresentati come uomini malevoli che 
desiderano la disgrazia dello stato; da qui il titolo 
dei dialogo. I dotti non poterono andar d’accordo 
sulla sua autenticità. Vi si parla di fatti che alcuni 
collocano ai tempi di Nerone o di Claudio, altri di 
Traiano o Marco Aurelio, èd altri di Giuliano. I 
primi, quali Teodoro Mar cilio, pensano perciò che 
l’autore sia fiorito nel primo secolo. Ciò che sembra 
far puntello a questa opinione si è un- passo in cui 
egl’ indica, senza nominarlo però, S. Paolo, od 
anche, secondo il Sociniano Sam. Crell, G. C. 
stesso, come suo contemporaneo. Alcuni teologi or- 
todossi furono favorevoli a questo sistema, percioc- 
ché un passo di questo dialogo, ove parlasi mani- 
festamente della Trinità, loro servì per dimostrare 
che questo dogma è stato insegnato prima del con- 
cilio di Nicea.Del rimanente, questi stessi dottori ri- 
mangono soddisfatti, purché si collochi l’autore nel 
secondo secolo. Marcilio evidentemente ingannossi ; 
Artemidoro, autore degli Oneirocritici, è citato nel 
Filopatris; è bensì vero che non si va d’accordo sul- 
l’ epoca, in cui questo scrittore ha vissuto, ma in 
tutti i casi non può essere posto prima di Adriano. 
Nel dialogo di cui noi parliamo, si nota una rasso- 
miglianza si grande cogli altri componimenti di 
Luciano, tante frasi e tante elocuzioni, che gli sono 
proprie, che s’egli non è di questo sofista, non può 
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essere stato composto che da uno de’suoi imitatori, 
e per conseguenza da uno scrittore a lui posteriore. 

Il dotto vescovo Huet , e G. M. Gesner vi riscon- 

* • • 

trarono una cognizione più esatta del Cristianesi- 
mo, che non si può attribuire a Luciano, stando al 
suo Peregrino Proteo. Io non so se questa sola ra- 
gione possa bastare a torgli il Filopatris; e non si 
potrebbe dir forse che il suo Peregrino Proteo sia 
stato scritto quando Fautore aveva trentanni, 
mentr’egli avrebbe potuto comporre il suo Amator 
della patina trentanni più tardi, dopo aver raccolto 
molte notizie sulla religione eh* egli pone in ridi- 
colo? Nulladimeno la osservazione di questi due 
dotti, eh’ è giustissima, e che il Gesner specialmente 
spiegò a meraviglia, mi fanno propendere per coloro 
che negano l’autenticità del dialogo. Sembrami che 
esso non possa essere stato scritto che da un uomo 
il quale, dopo essere stato iniziato nei misterii del 
Cristianesimo, abbia rinunziato all’Evangelio, non 
per ritornare al paganesimo, ma per abbandonarsi 
alla incredulità . Il tuono con cui è scritto da un 
capo all’altro, manifestano il fele d’un apostata. 
Ora come mai supporre che Luciano, il quale, al- 
F epoca in cui Peregrino si diede in ispettacolo al- 
la Grecia, non conosceva il Cristianesimo che per 
voci vaghe, ma che fin d’allora era nemico giurato 
d’ogni ciarlateneria, abbia potuto risolversi <li farsi 
iniziare nei misterii del Cristianesimo che dove- 

• 
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‘ vano ai suoi occhi appartenere a questa classe? Del 
rimanente basta per noi, in questo momento, di 
aver fatto conoscere il dubbio che cade sul Filopa- 
tris; noi vi torneremo sopra nel libro sesto, quando 
parleremo degl 5 imitatori di Luciano. 

Caridemo o della bellezza , Xxpihpot. S vip! 
Questo dialogo ha l’apparenza d’un eserci- 
zio scolastico, e non è nello stile ordinario di Lu- 
ciano; ma basta questo soltanto per rigettarlo dal 
catalogo delle sue opere, come fanno la maggior 
4 parte dei commentatori? 

Nerone o della idea di tagliar t istmo , NYp*y 
S Tipirìe opu^ni w ’l&fe». Componimento insigni- 
ficante, che non mostra nessun indizio dello spi- 
rito di Luciano. 

La Tragopodagra 9 Tpoiyowrìuypx, scena dram- 
matica, tragi-comica, in versi, accompagnata da un 
coro alla maniera dell’antica tragedia. 

L’Ocipo, ’fl'xvTK, cattiva imitazione delprece- 
* dente componimento. 

Infine avvi una cinquantina di Epigrammi di 

. » - 

Luciano, la maggior parte del genere iperbolico 
che fu molto in uso nei primi secoli dopo G. C. 
. Nulladimeno, Luciano non ispinse questo genere 
di poesia al punto di esagerazione a cui. la porta- 

• • • m 

rono poscia 1 susseguenti poeti. 

Il Rimicelo vGiov. Aurispa tradussero in latino sei 
dialoghi di Luciano, Caronte e Mercurio, Timone, il Ti- 
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ranno, Y Incanto dei filosofi, Palinurd è Caronte, Alessan- 
dro, Annibale e Scipione, che comparvero a Roma, presso 
Giorgio Lauer , ma senza indicazione nè di luogo nè di da- 
ta, in 4.to, verso il 14.70 o 1472. 

La traduzione della vera Storia di Lilio Castellano , fu 
stampata a Napoli òsa Arnoldo di Brusselles, 1 47 5 , in 4-to. 

La medesima opera, f Asino d’ Oro, V Incanto dei Filo- 
sofi, Scipione, il Tiranno, furono stampate Venezia, i 494 > 
in 4 .to, presso Simon Bevilacqua ; sempre in latino. 

Infine, il Palinuro, Scipione, Y Asino d’ oro, e parecchi 
altri opuscoli comparvero in questa lingua ad Avignone, pres- 
so N. Tepe , 1497, in 4-to. 

Tutte queste pubblicazioni furono anteriori o contem- 
poranee alla prima edizione del testo, di cui il titolo por- 
ta : Firenze, 1 49 ^, e eh* è ip un voi. in fogl ; la data ed il 
luogo della stampa sono espressi nel recto del penultimo fo- 
glio. Lo stampatore non è nominato; il Maittaire (a) pensa 
che fosse Filippo Giunti ; ma Carlo Brunet (6) ed il Re- 
tiouard (c) hanno riconosciuto che il carattere adoperato in 
questo volume non è quello del Giunti, e eh* esso rassomiglia 
piuttosto a quelli del Calliergo a Venezia. Il Dibdin si con- 
tenta di dire che la edizione non è dei Giunti (d), Ciò che 
potè dar origine all’ errore del Maittaire si è che vi hanno 
alcuni esemplari di questo libro, a cui sono uniti gli opuscoli 
di- Filostrato, stampati dal Giunti, nel i 5 i 7 ; questi esem- 
plari hanno un titolo generale, uscito dai torchi di questo 
tipografo. Sembra eh* egli avesse acquistato o dal Calliergo, 
o da altri un certo numero di esemplari di Luciano, e che 

(a) Annal. lyp. , voL I, p. 65. 

(5) Manuel du Libraire, 2.da ediz. , voi. II, p. 274. 

(c) Catalogus de la Bibli. de 1* Amateur, Voi. II, p. 27I. 

(rf) Biblioih, Spenceriana , voi. II, p. *47* 
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cercando di spacciarli vi abbia aggiunto gli opuscoli di Filo- 
strato, per renderli completi quanto la edizione che Aldo 
avea pubblicato in questo frattempo. Di più, la edizione del 
1 496, che può tener luogo di MS., è oltremodo rara; nelle 
vendite pubbliche un esemplare costò più di 700 fr. 

La seconda edizione di Luciano lu pubblicata dall ’ Aldo 
iL vecchio, Venezia, i5o3, hi fogl., stampata sopra un cat- 
tivo manuscritto, e senza che 1* Aldo consultasse la edizione 
del 1 496, essa è Ira il numero delle cose più scorrette di que- 
sto stampatore. Nulladimeno gli amatori dei Ebri rari la ri- 
cercano, perché non si trova spesso completa, con le opere di 
Filostrato, e le Immagini di Callistrato, che vi vanno unite, 
e perch* essa è ben fatta. 

La terza edizione di Luciano, seconda Aldina, stampata 
da Andrea et Asola, Venezia, 1 5a a, in fogl.,* benché meno 
cattiva della prima, non merita Y epiteto d’ infinitamente 
migliore datole dai Renouard . Essa non è che una ristampa 
della prima Aldina, con alcune correzioni che Aldo il vec- 
chio aveva indicate sul suo esemplare, e che Francesco 
A Asola ha fatto ben di adottare; ma nel medesimo tempo 
con molti errori di stampa che non si veggono nella pri- 
ma (a). Per tal modo questa edizione è inferiore a quella 
del 1496; benché per altro abbia servito di modello a tutte 
le edizioni del decimoseslo secolo, che ci faremo ad indicar 
brevemente. 

Haguenau, 1526, 2 voi. in 8.vo, presso G. Secerio ; ri- 
stampata nel i535 (non i53a, come dice il Brunet ), presso 
Pietro Brubach. 

(a) I dilettanti che troveranno la edizione del i 522 in vendita, 
devono fare attenzione se gli esemplari hanno le pagine 385 
sino al 392 e 435 sino al 44° > che la Congregazione dell’In- 
dice ha soppresso in parecchi esemplari. 
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Venezia, 1 535, 2 voi. In 8.vo, per cura di Antonio 
Francini, e stampata da Luca Antonio Giunti ,• una delle 
migliori di quest’epoca, perchè ella rassomiglia più a quella 
del 1496, che alla edizione del i5a2. 

Basilea, i545, 2 voi. in 8.yo, presso Tsingrin, con una 
prelazione di G. Ribitto; ristampata nel i555, da Jacopo 
Parvo , piena d’ errori. - • 

Francoforte, i546, 2 voi. in 8 .VO 3 scorretta. 

Venezia, i55o, 2 voi. in 8.vo, per Pietro de Nicolinis 
de Sabio (a). 

Tutte le edizioni che noi abbiamo accennalo sono senza 
versione; tutte le seguenti dal 1 563 fino al 1 800 sono greco- 
latine 3 ma prima di darne la lista conyien dir qualche cosa 
delle latine soltanto. 

L Ascensio aveva stampato a Parigi, 1 5 1 4, in 4*to, una 
versione di parecchie opere di Luciano, fatta da Erasmo di 
Rotterdam e da Tomm. Moro: opera della prima gioventù 
di Erasmo, che non è senza errori La edizione del 1 5 1 4 
fu contraffatta a Basilea, 1 5 1 7, in 4.to, e 1 521, dal Fr oberi. 

Andrea dì! Asola stampò egualmente, Venezia, i5i6, 
in 8.vo, la traduzione di Erasmo e di Moro 3 ogni trattato 
ha una prefazione e una dedica di Erasmo. La prima data 
da Londra, gennajo i5o6. Sembra che questa edizione non 
sia stata fatta su quella del 1 5 1-4. 

I Dialoghi degli Dei, che non si trovano nella edizione di 
Erasmo, furono tradotti da Othm. Nachligall {Luscinius), 
Parigi, i5i5, in 4.to, presso Giov. Scott. Libro rarissimo. 

Una traduzione di altri componimenti omessi nella edi- 
zione del i5i4, fu stampata a Venezia, i5i7‘, in 4.to, da 
Melchior Sessa e Pietro de Ravanis . 

(a) F. A. Ebert, AUg. bibliogr, Lexicon; voi. I, p, 1026, mo 
.v« un dubbio sulla esistenza di questa edizione. 
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• Pietro Schade, dice il Mosellano, pubblicò ad Hague- 
nau, i 5 i 8 , in 4.to ( ex Academia Anshelmiana •), il Ca- 
ronte e il Tiranno. 

Giov . Scoli uni in un voi. in 4 »to, eh’ egli stampò a 
Strasburgo nel 1 5 1 9, le traduzioni che vi erano di Erasmo, 
di Olhmaro Nac litiga II, di Pontico da Belluno (Virunio), di 
JVicolò Beroaldo e Carlo Aretino con questa epigrafe : 

Moribus este procul rigidi vultuque Catones, 

Qui fugitis visus, scommata m’ixta jocis. 

JLusimus in teneris, seris quoque ludimus annis. 

Et reliquum yitee quid nisi lusus erit ? 

Ventiquattro dialoghi od altri scritti di Luciano, tradotti da 
Vincenzo Obsopeo , comparvero ad Haguenau nei 1629, in 

voi. in 8.yo. 

La prima edizione completa delle opere di Luciano, in 
latino, fu stampata da Crisi. Egenolph, Francof. i 538 , in 
jogl. Giacopo Moltzer detto Micillo, tradusse quanto 
ancora non si leggeva in latino. Questo volume fu ristampato 
nel 1 5 43 . 

Micliiele Vas cosano pubblicò egualmente una collezio- 
ne completa delle traduzioni di Luciano, Parigi, 1 540 , in 
/ogl. Essa fu ristampata a Lione, 1 549, in fogL 

Passiamo alle edizioni greco-latine. La prima è del 1 563 , 
come noi lo abbiamo già detto. Essa venne in luce a Basilea, 
presso Seb. Henricpelri , in 4 voi. in 8.vo, con note di 
Gilberto Cousin e Giov. Sambuco ,* Jacopo Micillo fece 
gli Argomenti. Essa fu ristampata nel 1602 e 1619. 

Giov. Bourdelot fu il primo che si allontanasse dal te- 
sto di Aldo , correggendolo sopra manuscritti, e sopra la 
edizione del 1496. La sua, accompagnata dalle note di Teo- 

• ' ‘ • - • • • * y / 

\OL. 1Y. PÀftT. II. q 

V 


ìZo 

...... ..... / 

doro Marcilio, Gilberto Cousin, e Bourdelot stesso, compar- 
ve a Parigi, i 6 i 5 , in fogl., presso Giuliano Bertault . 

Giov. Benoit diede una edizione più pura, il cui testo 
e la versione andarono soggette a buone correzioni, senza 
però che ne sieno indicate le autorità ; essa fu pubblicata à 
Saumur, 1619, 2 voi. in 8.vo. * ■ . 1 

Una cattivissima edizione, rispetto alla correzione, ma 
che contiene tutti i commenti anteriori, e per la prima volta 


gli scolli di un anonimo, tratti dalle carte d’ Is. Yossio, fu { 

pubblicata da Giov. Ledere, Amsterdam, i687,.in 2 voi. t 

in 8.vo. Questa è una delle partì rare della collezione detta c 

cum notis variorum (a). . • * - c 

Infine Luciano trovò, nel secolo decimottavo, un editore } 

degno di tanta impresa ; questi, è il celebre Tiberio Hem - j 


sterhuisio, che dal 1720, ne preparò una edizione cri- , 

tìca, correggendo il testo sopra manuscritti> e sulla prima ^ 

edizione, raccogliendo le osservazioni di tutti i dotti che . 

aveano trattato intórno Luciano, aggiungendovi le sue, e ri- \ 

facendo la traduzione in qualche parte. La stampa incomin- j 

ciò nel i73o, ma nel 1786, il quarto non era compiuto^ ; 

quando l’ Hemsterhuisio manicò. La cura di ultimare la edi*. ( 

- zione fu affidata a G.-F. Reitz , che però non riuscì ad 
ottenere la intera soddisfazione dei critici (b). Giov . Matteo 
Gesner fece una nuova traduzione, . per questa edizione, la 
quale venne in luce ad Amsterdam, 174 - 3 , in 3 voi. in 4-to, 
contenendo tutti i commenti pubblicati, e parecchie consi- 
derazioni inedite di Giov. Brodeau, Giov. Jcnsio, Luigi Kù- 
ster, Lamb. Boa, H. Vitringa, Giov. della Faje, Ed. Leedcs, 
e specialmente -di Moisè Du Soul e del Gesner. Conviene 

, , * t / « 

' • * ‘ - V wA ^ 4 . 4 C» • »- 

r (a) Questo è senza dubbio quello che volle vigniflcare il Re* 
nouard, affermando che questa edizione è pregiata. . 

(£) Ved. il Valckenar . Diatr. Euripid. , p. 288, 
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aggiungerti, come quarto volume, il Lexicon LuciaUeurn 
che Carlo Cor. Reitz, fratello dell' editore, pubblicò ad U- 
trecb, 1746, in 4* t0 > benché questo lavoro lasci molte cose 
a desiderare. 

Il testo di questa edizione, e alcuni estratti delle note 
troyansi in una edizione data da G.-P. Schmidt , Mitau, 
Jt 776 e seguenti, in 8 voi., in 8.vo piccolo. 

La società dei Due-Ponti ristampò per intero la edi* 
«ione di Amsterdam, di cui ella formò dieci voi. in 8.vo, 
che comparvero dal 1789 fino al 1793. Yi si trova quanto 
contengono i 3 voi. in 4»to, e di piò le varianti di sei ma- 
nuscritti della libreria del re di Francia, che il Beliti de 
Ballu aveva unite alla sua traduzione francese di Luciano, 
Parigi, 1789, £ voi. in 8.vo (a). La società dei Due-Ponti 
non ha ristampato il Lessico di C. C. Reitz; per quanto im- 
perfetta sia questa opera, non se ne potrebbe làr senza, fino 
a che non sia sostituita da qualche cosa migliore. £ pro- 
babile che gl’ imprenditori non T abbiano stampata, a mo- 
tivo di un errore da loro commesso, e di cui si sono forse 
accorti un po’ troppo tardi, cioècV essi hanno negletto di 
segnare al margine della loro ristampa le pagine dell’ origi- 
nale, eh e quanto dire della edizione dell’Hemoterhuisio. Dal 
che ne venne ch’essi non potevano ricopiare il Lessico, senza 
un lavoro preparatorio molto fastidioso, a cui essi non hanno 
voluto forse assoggettarsi. Si può rimproverare altresì a que- 
sti librai, eh* erano in pari tempo letterati, di non aver ag- 


( a ) Gustavo Ferd. Lossio , che nel 18» a, aveva collazionalo 
questi medesimi manuscritti per una edizione dei Dialoghi dei 
Morii ch’egli preparava, e che una morie immatura gl’ impedì 
di pubblicare, accusò il Delia de Ballu d’ aver condotto questo 
lavoro con gran negligenza. Ved. Acta seminar, reg. et societ. 
philoi. Lips., voi.. II, >p. r . * ‘ v 


. rr 
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giunto alla loro ristampa quanto dal 17 43 , era venuto alla 
luce intorno Luciano, e di non aver distribuite più comoda- 
mente le materie. * , ' 

Feci, Schmieder pubblicò ad Halla, 1800, in 2 voi. in 
8.vo, una buona edizione di Luciano, senza traduzione. Egli 
fece correzioni al testo, giusta la collazione del Belin de 
Balluj ma sventuratamente, fidandosi della esattezza di que- 
sta collazione, egli ha sovente guastato il testo, in luogo di 
correggerlo. In un secondo volume sono poste alcune buone 
varianti di manuscritti di Gccrlitz e di Augusta 5 ma non 
comparve il commento cbe lo Schmieder aveva promesso. 

Siccome la edizione dei Due-Ponti, che si era sostituita 
a quella deirilemsterhuisio e del Reitz, cominciava a man- 
care in commercio, il libraio Weidmann di Lipsia, indusse 
Giov, Teof. Lehmann a dirigere una ristampa di quella di 
Amsterdam. Questo nuovo editore evitò gli errori dei dotti 
dei Due-Ponti ; ed egli diede non solo quanto conteneva il 
suo originale, ma ri aggiunse altresì quanto aveva trovato di 
buono e di utile sia nell’ edizioni staccate di qualche opera 
di Luciano, sia nei libri che trattano di questo scrittore, sia 
nelle collazioni dei manuscritti di Parigi, latti dal Belin de 
Ballu e da G.-F. Lossìa, traendone profitto per correggere 
il testo. Peccato ch’egli non abbia potuto adoperarci materiali 
lasciati dal Bast, che passarono in Inghilterra (a). La edi- 

(a) Ecco ciò che noi dicemmo nel Catalogo dei Manuscritti 
del defunto Bast, Parigi, 18 là, in 8.vo. 

» N .os I a X. Le opere di Luciano collazionale sopra i ma- 
. nuscritti n.os 87 e 90 del Vaticano. Il n.° II contiene di più 
l’ Alcione di Luciano, coliazionato sopra un antichissimo manur 
scritto di Platone, n.° 1807 del fondo di Parigi. Il n.° VI contiene 
fra le altre cose alcuni scolii inediti. Il n.° VII racchiude un dia- 
logo (^allora) inedito, intitolato: T tfictf/uv tt rt?t' rùv xatr ciani/ 
vabuftuToty, e che trovasi nel n. # 87, fra le opere di Luciano. Il 
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rione del Lelimann avrà dieci volumi in 8.vo, compresi glln- 
dici * ed è a sperarsi che il Lessico del Reitz verrà sur ne- 
gato da un nuovo lavoro. Di questa edizione comparvero 
4 voi. in 8.vo. 

. Una edizione di Luciano in 6 voi. in 1 6 la parte della 
collezione del Tauchnitz. 

Il numero delle edizioni delle opere staccate di Luciano 
è considerabilissimo. Noi non ne indicaremo che qualcuna. 

.. ... Lovanio, i 53 o, in 4 *to, presso Rutger Rescius: il. Ban- 
chetto, il Tirannicida^ dei Sacrifizii, del Lutto, i Fuggitivi, 
il Pescatore, in grecol II Brunet chiama questa edizione rara 
e ricercata. ‘ \ ' * > 

Parigi, a 535 , in 8.vo, presso Cr, TVecliel. Il Dialogo 
degli Dei, i Dialoghi marini, quelli dei Morti, ec., in greco. 

Strasburgo, i 55 o, in 8.vo, presso Paolo e Filippo Ce- 
faleu Dialoghi scelti, gr.-lat.j per cura di Giov . Sambuco . 

Amsterdam, 1 708, in. 12, Dialoghi scelti , gr.-lat, per 
Tib. Hemsterhuisio ; ristampati nel 1 782. 

Londra, 1 7 10, in 8.vo, Dialoghi scelti, per -Cd. Leedes , 
ristampati nel 1726. 

Cambridge, 1780, in 8.vo, Excerpta quaedam ex Lu- 
ciani operibus, gr.-lat, per Nic. Kent y ristampate nel 1 745, 
a Londra ed Eton. 

Helmstadt, 1773, in 8,vo, Dialoghi dei Morti, in gre- 
co, per G,-B. Carpzov. 

. . * 

»•' » • • „ * 

• * 5 . ’ . . . . 

Basi primo d’ogni altro lo scopri, c ne cito un passo nella suaEpist. 

crii, come d’autore anonimo . U n.° Vili contiene alcune note sul 
Timarione; il n.° IX alcune note inedite intorno Luciano cIuì 
sembrano essere di Enrico di Valois\ il n. w X, un lessico ine- 
dito di Luciano, giusta il manuscritto n.° 346 di S. Germano u. 
Noi ritorneremo sul Timarione, quando parleremo di Teodoro 
Prodromo. 
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Ralla, 179-1, in 8.vo, Libelli quidam ad lectlonum usui 
sélecti, per Fr.~Et. TV olf. Voi. I, testo greco; il a* volume,- 
che doveva comprender le note, non venne in luce. 

Lipsia, 1 797, in 8.vo. Quomodo hÌ3toria srt cotiscriben- 
da, gr. , don note da A.-Fr.-G ug. Rudolph; bonissìma 

edizione. . ** ’ 

- t ♦* ' * - * ** • ’ * 

Parigi/ 1798, in / f .to. Mitologie dramatique de Lucien, 

aree le texte grec, per G.-J 9 . Gali. 

Parigi, r 80 6, in 8.vo, Dialogaes dea Morts, dello stesso. 

Lipsia, 1811, 181 3 , i 8 i 5 , 1818, in8.vo. Caronte, 5 Dia- 
• * ♦ 

loghi dei Morti, i Dialoghi degli Dei, il Sogno, formano 
4 voi. separati, per G.- 7 om. Lehmann . 

Parigi, 1818, in 12. La Luciade, col testo greco, ri- 
veduto sopra parecchi mànuscritti del Courier (57). 

* - l X * • «fc W * - ' * ^ ^ . t • , » . • fS 


Un contemporaneo di Luciano, Massimo di Ti - 

j ^ '■<— y ■» * • • • 

ro, visse a Roma sotto gli Antonini; e Giuseppe 
Scaligero credeva eh* egli fosse’ uno degl 5 istitu- 
tori di Marco Aurelio. E di vero, questo principe 


nòmina un Màssimo frà suoi maestri; ma questi 

1 * * . • » m * * — * * 

' era Claudio Massimo, còme scorgesi dà un passo 


di Giulio Capitolino (a). Noi abbiamo di Massimo 
di Tiro, col titolo di Discorsi o Dissertazioni % 


9 • * % 

A 070* o A quarantaun trattato intorno di- 
versi argomenti di filosofia, di morale e di lettera* 
tura. Essi sono scritti bene, ma di poco pregio pel 


sustanziale delle idee. Ecco qualcuna delle questio- 
ni trattate in questi discorsi, e giusta le quali si potrà 



(a) In Vita M. Anton. Philos., c. 3. 
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acquistare una idea del grado d’importanza ch’esse 
possono avere: « Di Dio, secondo* l’idea fattasene 
da Platone. Se conviene contraccambiare alle ingiù* 
rie che si ricevono. Come si distingue un amico da 
un adulatore. Che la vita operosa è da preferirsi 
alla contemplazione. ( In un altro discorso si so- 

* V 4 » * .' 

sliene il contrario). Che l’agricoltore è più utile 

allo stato del soldato. Se le arti liberali contribui- 

» < 

scano alla virtù. Dello scopo della filosofia. Che 
non vi è nulla di più grande d*un uomo dabbene. 
Del genio di Socrate. Della utilità che si può ri- 
trarre dalla sventura. Se i mali del corpo sono piu 

forti di quelli dello spirito 

. » • . 

* * " . > ' 

Giov. Lascaris avendo recato a Lorenzo de Medici 
un esemplare di Massimo di Tiro, Cosmo Pazzi, arcive- 
scovo di Firenze, e nipote di Lorenzo, Io tradusse in latino, 

e suo 'fratello Pietro pubblicò questa traduzione a Roma, 

• • 

presso Jacopo Mazzocchi , i 5 i 7, in fogl. Due anni dopo, 
Bealo Renano ne diede una edizione ritoccata, Basilea, 
presso il Froben, ed Alb . Pietà presedette ad una terza, 
Parigi, i 554 * 

L’originale greco non fu stampato che nel i 557, a Pa- 
rigi, da Enrico Stefano, colla traduzione del Pazzi, in a 
voi. in 8.vo. 

Dan. Iieinsio ne diede due edizioni a Leida, una nel* 

4 

1607, l’altra nel 1614, tutte due in 8.vo; e fece per que- 
ste edizioni una nuova versione. La seconda fu ristampata 
da Claudio Lauriot, ma senza note, Lione, i 63 o,m 8 .vo, 
e ad Oxford, 1677, in 12, 
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TVel i )o3, Gìos>. Dawis diede a Cambridge, in 8.vo r 
la miglior edizione che aveasi fino allora avuto di Massimo. 
Questo dotto non cessò per altro di occuparsi di tale auto- 
re,. ne corresse il testo sopra due manuscritti, ed aumentò . 
considcrabilmente le note. Essendo morto senza aver po- 
tuto pubblicare il suo nuovo lavoro, Giov . TV ard diede in 
luce la sua edizione, Londra, 1 7 4 °> in 4 *tp* Ella è arric- 
chita di eccellenti osservazioni di Gir, Mach land. . - 

• • 

** Quest’edizione è stata ristampata a Lips., 1 7 74? io 2 voi* 
in 8 .vo, con alcune note somministrate da G.-G. Reiske* 

In tutte queste edizioni avvi il volgarizzamento lati- 
no ( 58 ). 

Flavio Filostrato il maggiore , figlio di Filostra- 
to dell’isola di Lemnos, che ci viene rappresentato 
come uno dei più grandi oratori del suo tempo, 
-visse verso la fine del secondo secolo dopo G. C., 
alla corte dell’imperatore Settimio Severo, ed in 
principio del terzo, sotto Alessandro. La più cele- 
bre delle -sue opere fu da lui composta per com- 
piacere Giulia sposa del primo , che amava le 
lettere; quest’ è ’A ito&qvi* w T votive fiics, Vita 
d' Apollonio Tianeo , famoso taumaturgo e cerre* 
"tano, che Io scrittore della sua vita vuol far pas- 
sare per un essere soprannaturale, e quasi per un 
Dio. Per lo che Eunapio di Sardi, parlando di 
questo libro, non trova da criticare che il titolo, il 
quale in luogo di Vita d’ Apollonio, dovrebb’ es- 
sere, egli dice, la Storia della venuta di Dio fra gli 
uomini, ìmlnplx» ù a u-SpaTas dri xctKàv> Tre 
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scrittori avevano dato prima di Filostrato la Vita 

d’ Apollonio, cioè, Damide dì Nino, suo amico e 
due sconosciuti. Massimo d ’ Egees e Mèra gene: 
le cui opere hanno servito alla compilazione di 
Filostrato, che manca di critica ed è piena delle 
favole più assurde, di molti errori geografici e 
d’anacronismi. A malgrado di cosi gravi difetti, 
questa vita, divisa in otto libri, è utile per la cono- 
scenza della filosofia pitagorica e della storia degli 
imperatori che hanno regnato dopo Nerone. 

Scrivendo quest’ opera, voleva forse Filostrato 
mettere in parodia la vita e i miracoli del divino 
fondatore della nostra religione ? E difficile assol- 
verlo d’una intenzione cosi perfida e assurda. Di- 
vèrsi tratti della biografia d’ Apollonio, come l’an- 
nunzio della sua nascita, fatto a sua madre da Pro- 
teo, e la incarnazione di questa deità egiziana, i 
miracoli, da cui fu accompagnato il suo nasci- 
mento, quelli che gli sono attribuiti, e la sua sali- 
ta al cielo, sembrano tolte dalla vita di G. C., e 
meno d’un secolo dopo Filostrato, al tempo di 
Diocleziano, Ierocle di Nicomedia oppose la sua 
opera ai Santi evangeli. Egli è possibile nulladi- 
meno che, vedendo la considerazione in cui era 
tenuto dalle più distinte persone l’autore della re- 
ligione cristiana. Filostrato abbia voluto far cadere 
sul suo eroe qualche raggio di quel lustro che ri- 
splendeva intorno di G. C. , piuttosto che togliere 


. l58 . 

il rispetto in cui era tenuta la sua memoria, dan-^ 
dogli un preteso riscontro (< a ). 

Lo stesso sofista ci lasciò, col titolo à' Eroici, 
'Hpaix*, la storia favolosa di vent’un eroe della 
guerra di Troia. Quest’opera ha la forma d’un 
dialogo fra un navigatore fenicio ed un vignaiuolo 
d’Eleonte in Tracia, il quale seppe tutte queste av- 
venture dalla Locca di Protesilao. 

Immagini, E<xorK, in due libri. Tale è il titolo 
d’ un discorso sopra una galleria di quadri che si 
trovavano a Napoli, in cui si leggono preziose no- 
tizie sullo stato delle arti a quell’ epoca. . 

Le Vite dei Sofisti , B / ot del medesi- 

mo autore, si compongono di duelibri, di cui uno 
contiene i sofisti filosofi, e l’altro i sofisti retori. I 
primi sono in numero di ventisei, gli altri di tren- 
tatrè. I filosofi sono: Eudosso di Cnido. — Leone 
di Bisanzio , che forse è quell’ Accademico a cui 
Favorino attribuì il dialogo d’ Alcione, trovandosi 
fra le opere di Luciano; Leone di Bisanzio godè 
d’ un’ altissima 6lima presso Filippo il Macedone, 
che lo adoperò in alcune ambascerie; egli appar- 
tiene altresì a. quegli storici greci, le cui opere sono 
perdute. — D ia d* Efeso, Accademico. — Carnea* 

(a) Il vescovo Huet è stato forse il primo ad attribuire a Fi- 
lostrato una maligna intenzione. Ved. Demonslr. Evang. Prepos. 
IX, cap. 147. Filostrato è stato difeso dal Meiners % Gesch. dee 
Wissenschaften in Griechenland und Rom,‘ voi. I, p. a 58 , e dai 
Tiedemann, Geist der SpecuUt. Philosophie, voi. ITI, p. 116. 
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de Atene; quello eli cui parla’ Filostrato è Car- 
neade di Cirene; ma egli lo considera d’ Atene, a 

*• r“ * • 

motivo del suo lungo soggiorno in questa città, dove 
e ra v i FAccad e m ia . t —Fi lastra to d’ Egitto, V 1 a t on i co, 
col quale la regina Cleopatra è Marc’ Antonio amava- 
no di conversare sopra materie di Filosofia. — Teo - 
mnesto di Nane rate forse quell’ Accademico con cui 
soleva Proto conversare, quando, dopo la uccisione 
di Cesare, si trattenne qualche tempo in Atene (a); 

giacché la notizia che Filostrato ci dà di questo fi- 

. » 

losofo è scarsissima. — Dione , soprannomato Gru 
sostomo. — Favorino éC A rles . — G orgia di Leon- 
zio.— Protagora d'Abdera. — Ippia cP Elide. — 
Prodico di Geo. — Polo d 9 Agrigento. — Trasi- 
maco di Calcedonia , il famoso Sofista, oratore e 
retore. — • Antifonte Ràmnusio. — Crizia d 9 Ate- 
ne. — Isocrate . — Eschine il retore. — Nicctà 
di Smirne, retore per altra parte sconosciuto, se noti 
è quel Niceta sacerdote che fu uno dei maestri di 
• Plinio il giovine ( b ). — Iseo V Assiro, che ai 
tempi medesimi di Plinio visse in Roma, dove ebbe 
il più lusinghiero successo (e). — Scopelia.no che 

fu uno dei maestri di Erode Attico, ed esercitò 

» ' - 

l’uffizio d’Asiarca o ’Apx 1 * 'Affi*?, cioè di Tre- 

m . ■ - f < « 

sidente de’giuochi, che sotto la denominazione di 

* ' ' * ' 

, * * * **««*«** 

(a) Plvt. in Vita Brut. Ed. Reisk. voi. V, p. 388. 

(ò) Ved. Plin. Ep., lib. VI, ep. 6. 

(r) Id. Ep. lib. II, cp. c; S. 
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Kojyec rii 'Aaietc» erano celebrati in comune dalle 
principali città greche dell’Asia Minore. — Dioni- 
sio di Mileto , illustre retore del tempo d’Àdriano; 
che fu discepolo d’Iseo l’Assirjo, e diede lezioni 
nella sua gioventù nella isola di Lesbo, essendo 
quindi morto in Efeso, dove gli fu inalzato un mo- 

T \ . * 

numento. Forse i manuscritti che attribuiscono a 
un Dionigi quel trattato del Sublime che corre sotto 
il nome di Longino, ebbero in vista lui. G.Meur - 
sio, nel suo trattato De Dionisiis, attribuisce a Dio- 
nigi di Mileto, le lettere che noi abbiamo «otto il 
nome di Dionigi d’ Antiochia; ma egli non allega 
nessun motivo. L’autore delle Lettere è senza dub- 

bio lo stesso Sofista a cui Enea di Gaza ha diretto 

• . • ■ ; 

una delle sue lettere, ed è per conseguenza del quin- 
to secolo (n). — Lolliano d* Efeso o L. Egnazio 
Vittore Lolliano; al suo tempo eranvi tre pubbli- 
che cattedre in Atene, l’una di Politica, la seconda 
di Filosofia e la terza di Sofistica. Lolliano fu il pri- 
mo che sostenesse questuiti ma; ma il suo successo- . 
re e discepolo Teodato, fu il primo che riscuotesse 
il salario , che Marco Aurelio assegnò a questi 
posti. — Marco di Bisanzio , discepolo d’Iseo l’ As- 
sirio, ed Arconte della sua città natale. — Antonio 
Polemo di Laodicea , — Secondo di Atene, il 
^Jeo-Pitagorico. 


(a) Ne parleremo al cap. LXXVI. 
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Il secondo libro tratta dei trentatrè retòri se- 
guenti: Erode Attico . — Teodoto, discepolo di 
Lolliano, e il primo che godesse il salario di 10,000 
dramme (8700 fr.) che Marco Aurelio destinò alla 
Cattedra di sofistica in Atene. —'Aristocle di Per- 
gamo , discepolo di Erode Attico. — Antioco di 
Egea , discepolo di Dionigi di Mileto. Dione Cas- 
sio riferisce (a) che per accender il coraggio dei- 
T esercito romano, stanco dalle marcie, fece sem- 
biante d’ esser cinico e si ravvoltolò sulla neve. 
Questa condotta gli meritò il favore di Settimio 
Severo e di Caracalla. Appresso egli si uni a Tiri- 
date, e si recò fra i Parti; motivo per cui Suida 
gli dà il nome di *Av7Ò^pko ( 9 il Fuggitivo ( b ). — - 
Alessandro , cognominato Piloplaton (Platone di 
fango ) di Seleucia in Cilicia, che diede lezioni 
specialmente in Antiochia, e fu secretarlo di Mat- 
co Aurelio per la corrispondenza greca. Filostratp 
riferisce alcuni aneddoti curiosi sui combattimenti 
di sofistica, fra Alessandro ed Erode Attico. — Va- 
ro di Perga, ’retore per altra parte sconosciuto. — 
Ermogene di Tarso. — Filagero di Cilicia , di- 
scepolo di Lolliano, il più collerico de’ Sofisti, e il 
nemico d’ Erode Attico. — Elio Aristide. — Adriano 

1 

(a) Lib. LXXVII, p. 814. 

(£) Sul principio della Vita d’Antioco, trovasi un passo molto 
curioso su quell’uso dei malati di dormire nel tempio di Escu- 
lapio, per ricevere nel sonno gli ordini di Dio, di cui noi ab- 
biamo parlato p. 81 di questo volume. 
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di Tiro ; — C resto di Bisanzio, che Filòstrato 


chiama il miglior discepolo d* Erode Attico. — Giu - 

r » 

Ho Polluce di Naucrate. — Pausania di Cesa- 
rea in Cappadocia, probabilmente diverso dai viag- 
giatore di questo nome. — Àtenodoro d* Èno. — 
Tolomeo di Naucrate. — E v odiano di Smirne, 
che diede lezioni a Roma. — Bufo di Periato , 
discepolo d* Erode e d’Aristocle. — (Rnòmarco di 
Andros , contemporaneo d* Adriano di Tiro e di 
Cresto. — Apollonio di Naucrate , discepolo di 
Adriano e di Cresto: il quale insegnò in Atene. — 
Apollonio d 9 Atene. — Proclo di Naucrate* — 
Fenice della Tessaglia , discepolo di Filagero. — 
kantiano d? Efeso, discepolo di Adriano di Tiro 

e d’ Elio Aristide, il quale fu maestro di Filostra- 

• • • • • 

to, che lo cita parecchie volte per autorità. — An - 
tipatro di Gerapoli, secretano di Settimio Severo, 

c prefetto della Ritinia. An tipatro fu maestro di Cara- 

» , • . • « * » • « • .• 

calla e di Geta, e rimproverò ai primo la uccisimi 
di suo fratello. — Ermocrate della Focide, genero 
di Antipatro. Egli era nipote d 9 AttaXo figlio di Po- 
lemone. Quest* Aitalo era un celebre Sofista, in 

f * i ’ ■ . 

onore del quale gli abitanti di Smirne fecero co- 
niare medaglie, per ciò che raccontasi. — Eraclide 
diLicia , di questa provincia, il quale fon- 

dò una celebre scuola a Smirne, e impiegò i suoi 

* *•* - H . A*. ’ A . ^ . .. / . . W V > • ^ 

salarvi a comperare presso la città una campagna 
ch’egli chiamò Rettorica. — Ippodromo di La - 
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• , » 

rissa in Tessaglia, di cui Filostrato cita trenta' decla* 

• * 

inazioni e alcuni inni; imperciocché, egli dice, Ippo- 
dromo sapeva trattare la lira. Fra le declamazioni 

f • 

egli ne cita tre come le migliori; esse erano intito- 
late: I Catanei, gli Sciti, e Demade ch’esorta i 
Greci di non sollevarsi fino che Alessandro rima* 
neva nell’ Indie. — Varo di Laodicea, personag- 
gio sconosciuto, come pure gran parte di quelli che 
vengono dopo di lui. < — Kc jptios 9 Cirino o Quirino 
di Nicomedia, avvocato del fisco (e? riffe Ìk fixji- 
Kius n-hjj m da yhùmw ) . — Filisco della 'Tes- 
saglia, il quale, sotto Caracalla, sostenne per sette 

anni la cattedra di rettorica in Atene/ — Filano 

✓ 

di Prerieste. — Eliodoro V Arabo , contempora- 
neo di. Filostrato. — Aspasio di Ravenna , pro- 
fessore di rettorica greca a Roma, sotto Alessandro 
Severo. < . . 

Chi volesse formarsi una idea di ciò che fosse a 
quel tempo la rettorica e la sofistica, rimarrà soddis- 
fatto leggendo queste Vite di Filostrato: egli vi 
troverà una quantità di fatti e d’aneddoti che gli 
dipingeranno i costumi, la insolenza e la vanità di 
questi oratori che percorrevano il mondo intero 
per far acquisto di lodi e di danaro, trattando con 
enfasi soggetti che mancavano di vera importanza, 
per ciò che si riferivano a tempi e ad istituzioni che 
non erano piu; abbandonandosi infine alle loro odio- 
se passioni, ed alla gelosia, cui, i successi dell’uno 
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riempivano il cuore di tutti i rivali. Questo era il 
quadro vivente della decadenza dell* arte e della 
corruzione dei letterati. ' 

Trovansi di Filostrato sessantrè Lettere , e nel- 
l’Antologia un solo Epigramma . Le prime non 
sono che piccoli trattati di morale; sovente esse non 
l’acchiudono che una osservazione filosofica, uno 
scherzo, un complimento; e molte di queste sono 
lettere erotiche. 

Un nipote del nostro Filostrato, figlio d’una sua 
sorella, Filostrato il giovane , morto prima di lui, 
è autore d’ un’ opera che ci rimane col titolo di 
E/xoW, o Imagini, in un solo libro. Pare che que- 
ste sieno meno la descrizione di quadri che abbia- 
no veramente esistito, che una raccolta di program- 
mi o soggetti proposti agli artisti (69). 

La prima edizione della Vita di Apollonio Tianeo fu 
pubblicata da Aldo il vecchio , i5oi, in fogl. con la tra- 
duzione di Alamanno Rinuccini . Sembra che Aldo in- 
cominciasse la stampa di questo libro nel i5oi, ma ch’egli 
vi spendesse sopra tre anni ; il che è cagione che gli esem- 
plari portino diverse date; almeno i bibliografi parlano di 
edizioni degli anni i5oi, i 5 o 2 e i5o3. Questo è il primo 
libro, il titolo del quale porti V Ancora, emblema degli Aldi. 

Gli Eròici , le Vite dei Sofisti e le Immagini dei due 
Filostrati sono stati stampati per la prima volta a Firem. 
ze, 1496 , in fogl., e poscia da Aldo il vecchio , nel 1 5o3 e 
nel 1 5 2 2 , tutte e due le volte in continuazione del suo Lucia- 
no; come pure da Filippo Giunti a Firenze, i5i 7 , egual- 
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mente in foglio. Questa ultima edizione fu preseduta da 
Bernardo, suo figlio j infine da Lue.- Ani. Giurili, Venezia, 
1 535 , in 8.vo. 

Non trovansi che due edizioni delle Opere complete di 
Filostralo, quella di Federico Morel , Parigi, 1 608, in fogl., 
c quella di Goffredo Oleario , Lipsia 1709, in fogl. Que- 
sta edizione è abbastanza mediocre, e nulladimeno viene ac- 
cusato l’Oleario di non averla data che con un plagio, essen- 
dosi appropriato le note scritte da Tomm. Reine s io, cele- 
bre filologo del secolo diciassettesimo, in margine di un 
esemplare della edizione del Morel che apparteneva alla li- 
breria del Zeitz, e di aver distrutto questo esemplare per 
meglio occultare il suo furto. 

Dal 1709 in poi nessuna opera di Filostrato non era 
stata ristampata, quando G.-Fr. Boissonadc diede a Pa- 
rigi, 1806, in 8.vo, una edizione degli Eroici, di cui cor- 
resse il testo sopra nove manuscritti che si trovavano nella 
libreria di Parigi, aggiungendovi l’antica traduzione di Ste- 
fano Nigei', ch’era comparsa a Milano, 1617, in fogl., ed 
un commento critico dottissimo, per cui mise a profitto 
alcune note manoscritte di Enrico di Valois e del vescovo 
Iluet. Il Visconti gliene diede pur egli ; laonde a questa edi- 
zione non manca che la tavola, di cui il libraio non ha vo- 
luto sottostare alla spesa. Del rimanente il Boissonade inco- 
minciò le sue dotte pubblicazioni con questo lavoro. 

Nelle edizioni delle Immagini e delle Opere di 
Filostrato, trovasi pure P opera di un sofista cbia- 
uiato Callistrato, ch’è intitolata ’ExppaVns, Descri-, 
zionè (di statue ), e che è piu tosto opera di un eser- 
cizio di rettorica, che la descrizione di una galleria. 
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di quadri. S’ignora affatto l’epoca in cui fiorisse 
questo scrittore. 

Ateneo di Naucrate in Egitto, che visse nel 
principio del terzo secolo, ha lasciato un’opera dot- 
tissima e ricca di notizie letterarie, filologiche, 
grammaticali ed istoriche, col titolo di &&mro<JOQirtd, 
il Banchetto dei Sojìsti> in quindici libri. Egli ha 
scelto il quadro d’una specie di assemblea di dotti 
che un ricco abitante di Roma chiamato Laurenzio 
aveva radunata a casa sua, per discutere intorno 
materie scientifiche. Egli nomina vent’uno giuris- 
consulto, medici, poeti , grammatici, sofisti e mu- 
sici, i quali sono intervenuti ai banchetto, od ai 
banchetti, ch’egli suppone essere stati dati in quella 
occasione, e riferisce i dialoghi di questa mista as- 
semblea. Si parla di tutti i preparativi d’una festa, 
e di tutto ciò che può appartenervi, come vivande, 
vini, Vasi, giuochi, profumi, corone di fiori, e mille 
altre cose che si riferiscono alla antichità, alla bota- 
nica,alla medicina, alla storia, alle scienze naturali, 
alla eloquenza, alla poesia, alla filologia, ai costumi 
e agli usi dei Greci ed alla lor vita domestica. La 
quantità della materia s’accresce talora a tal segno 
che P autore stesso sembra sopraffatto dal quadro 
da lui scelto, laonde interrompendo quella maniera 
di dramma ch’egli rappresenta agli occhi del lettore, 
rivolge la parola al suo amico Timocrate a cui V o- 
pera è dedicata. 


t 
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I due primi libri del Banchetto dei Sofisti ci man- 
cano, e noi non ne abbiamo che un compendio fatto 
nel quinto o sesto secolo dopo G. C. Il rimanente 
è quasi intero, ed è un tesoro di erudizione in ogni 
genere, e senza il quale molte notizie sull* antichità 
classica ci mancherebbero. Ateneo ci ha conservato 
moltissimi passi d’antichi autori, che la varietà di , 
una conversazione fra tanti interlocutori gli offre 
il destro di citare; nel numero dei quali vi sono al- 
cuni scrittori, di cui senza di lui noi non conosce- 
remmo neppure i nomi. Si calcolò ch’egli cita più 

i 

di 700 autori, e riferisce i titoli di duemila cinque- 
cento opere, tanto in versi che in prosa. Egli stesso 
dice d* aver fatto gii estratti d’ ottocento e più 
commedie dell’ epoca soltanto che si chiama della 
commedia mezzana. Si desidererebbe ch’egli aves- 
se avuto maggior dose di discernimento, di gusto e 
di critica. 

Ateneo aveva pure scritto Dei Re di Siria ; opera 
perduta e eh’ è citata nel Banchetto medesimo. 

Questa grande compilazione domanda un dotto editore, 
e che sia fornito di una moltiplice erudizione, laonde non 
è stata troppo spesso stampata. 

Aldo il vecchio, assistito da Marco Musuro, ne diede 
la prima edizione, Venezia, i5i4> in fogl. Lo stampatore 
si vanta nella prefazione di aver usata una cura infinita in 
questa pubblicazione , di aver coliazionato parecchi manu- 
tcritti, corretto il testo m molti luoghi, ed aggiustato il 
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metro dei passi poetici, che i copisti avevano scambiati per 
prosa. Malgrado questa assicurazione, che può esser presa 
per una jattanza, è riconosciuto che gli editori si giovarono 
di manuscritti scorrettissimi, e che hanno messo una gran 
negligenza nel correggerli. 

La seconda edizione è stata pubblicata a Basilea, 1 536 , 
in foglio , da Jacopo Bedrot e Cr. Hcrlin , presso il Val- 
der. Questi due dotti non avevano manuscritti; ma hanno 
corretto molti errori tipografici commessi da Aldo. È bensì 
vero che se ne lasciarono sfuggire alcuni altri, e che molte 
volte, credendo correggere dei passi corrotti, si sono ingan- 
nati; ma non se ne potrebbe far loro carico, e la loro edizione 
è sempre preferibile a quella di Aldo. Nelle note eh’ essi ag- 
giunsero al testo se ne trovano alcune che sono del Budeo 
e di Erasmo di Rotterdam . t 

Fin dal i 556 era comparsa in Venezia, in foglio, una 
coltissima traduzione latina di Ateneo : nel i 583 Jacopo* 
de la Champ (Dalecampius) ne pubblicò una migliore, a 
Lione, in foglio (6o)./f. Casaubono l’aggiunse alla terza 
edizione di Ateneo che Gir. Commelin , libraio di Heidel- 
berg, fece stampare presso Paolo Stefano , cognato del Ca- 
saubono, Ginevra, 1597, in fogl. Questo volume non con- 
tiene che il testo e la traduzione ; il Casaubono aveva iri 
animo di aggiungervi un commento; ma essendo stato chia- 
mato a Montpellier, limitassi pel momento a questo volu- 
me. Il commento fu pubblicato dopo, la morte del Com- 
melin, a Lione, 1600, presso V Harsj,. in fogl. Questa 
stesso tipografo ristampò la edizione del Casaubono, nel 
1612, e il commento, nel 16121; i due volumi furono co- 
piati ancora una volta a Lione, nel 1657, e 1664. In que- 
sta ultima edizione trovansi le note di Paolo Fermai , 
membro del parlamento di Tolosa. I titoli delle- edizioni, 
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del Casaubono, portano eli’ essi hanno un tèsto corretto, 
opc biblioteche Palatina , Vaticanee aliarumque. Questo non 
vuol gioire che il Casaubono sia stato in grado di .colla- 
zionare parecchi man uscritti; egli s’ è valso, soltanto, ben- 
ché troppo di rado, del manuscritto che trovavasi ad. Hei- 
delberg ; ma egli ebbe alcune varianti tratte dai manuscritti 
d’Italia; le quali essendo , poscia passate per le mani di 
molti letterati, erano state arricchite delle loro osservazioni. 

Ciò non pertanto scorsero cento trent’ anni senza che 
nessuno osasse intraprendere una nuova edizione di Ateneo, 
benché in questo frattempo le osservazioni di Tomaso Rei - 
nesiOy del Bentlej e di Fr. Jacobs, avessero fornito abbon- 
dante materia per un simil lavoro. Infine G.E . Sclice ferva ise 
mano all’opera, e ideò una edizione. in tre parti, divisa cia- 
scuna in tre volumi. La prima parte dovea comprendere 
il testo, sulle tracce del Casaubono, ma corretto; la seconda, 
la traduzione francese di G.-B. Lefebvre di Villebrune che 
era comparsa in 8 voi. in 4.to, 1 789 e seg.; infine la terza 
parte era destinata al commento del Casaubono ed alle note. 
Lo Scheefer pubblicò a Lipsia, 1796, in 8.vo, il primo vo- 
lume di ciascuna parte, contenente il testo, la traduzione 
e il commento dei cinque primi libri di Ateneo. Sembra 
che la pubblicazione dello Schweighacuscr di cui noi sia- 
mo per parlare abbia indotto Io Schsefer a sospendere la 
sua; ma oggi che il dotto di Strasbourg ha compito il suo 
lavoro, è a desiderarsi che lo Schaefer riprenda il suo, dan- 
dogli altresì qualche estensione col metter a profitto la ric- 
ca messe che lo Schweighaeuser accumulò, e di cui almeno 
una parte domanda una nuova critica revisione. 

Ciò che diede dapprima allo Schweighteuser la idea 
di occuparsi d’ Ateneo, fu la scoperta di due manuscritti 
v preziosi che erano rimasi sconosciuti agli antichi edito- 
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ri, ed al traduttore francese. Uno di questi manoscritti è 
del secolo decimo quarto $ per vero dire esso non contiene, 
l’opera di Ateneo, ma ne dà per intero il compendio: an- 
ticamente trovava si a Sedan, ma ora è nella librerìa del re 
di Francia.. Il secondo manuscrìtto, che sembra risalire al 
decimo secolo, era entrato, eolia librerìa del Cardinal Bessa- 
rione, in quella di s. Marco in Venezia, donde era stato tra- 
sportato a Parigi, e quindi deve esser ora ritornato a Vene- 
zia. Questo manuscrìtto era stato così ben nascosto nel de- 
posito di s. Marco che gli Aldi non lo conobbero. Questo è il 
più antico manuscrìtto di Ateneo che si conosca , ed anzi 
sembra essere stato l' originale di tutti gli altri; giacché da 
per tutto ove egli lascia alcune mancanze (il che non av- 
viene se non quando manca qualche foglio) , queste me- 
desime mancanze s’ incontrano anche negli altri, benché 
non vi manchino fogli (61). 

Col mezzo di questa doppia scoperta, come pure con 
l’ acquisto di diverse osservazioni manoscritte provenienti 
da Ludoljo Kiister e dal Brunck ; colla assistenza del suo 
dotto figlio Goffredo (oggi suo aggiunto nella cattedra di 
letteratura greca a Strasbourg), il quale scoperse a Parigi 
i due manuscritti, e li collazionò con tale cura che il suo 
lavoro poteva tener luogo degli originali ; infine cogli altri 
soccorsi che gli vennero offerti dal defunto Laporte du 
Theil e dal Coraj , lo Schweighaeuser giunse a formare 
una revisione tutto nuova del testo di Ateneo, ch’egli pub- 
blicò a Strasburgo, dal 1801, al 1807, in 14 voi. in 8.vo. 

Questa grande edizione è divisa in due parti distinte. 
La prima, in cinque volumi, comprende il testo, la tradu- 
zione del Dalecampio ritoccata per modo da un capo all’al- 
tro che l’ editore potè con tutta ragione, chiamarla intera- 
mente nuova, e le varianti. La seconda parte, in 9 volumi. 
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porta il titolo particolare di Animadversiones in Àthenaei 
Deipnosophista9,postIs. Ca9aubonumconscripsit J. Schwei- 
gheeuser. Que9to commento non occupa per altro clie 8 
voi.» T editore yi conservò quant’ era di buono in quello del 
Casaubono, aggiungendovi le sue proprie considerazioni, 
e quelle che gli erano state date. Questo è un tesoro di 
erudizione filologica. 

Si fece per altro un dóppio rimprovero all’ editore, cioè 
di non aver consultato abbastanza le opere dei critici mo- 
derni, in cui sono corretti molti passi di Ateneo, e di non 
conoscer bastantemente le regole della versificazion greca, 
o, per meglio dire, di non aver fatto uno Studio particolare 
dà principii della metrica greca, che i Tedeschi hanno sta- 
bilito da una ventina d’ anni. Lo stesso editore confessa che 
questa è la parte debole del suo lavóro» ma questa imper- 
fezione non è piccolo difetto in un’ opera tessuta di fram- 
menti poetici. 

Il nono volume della seconda parte, o il decimoquarto 
della intera edizione, contiene le tavole seguenti: i** degli 
autori citati da Ateneo con la indicazione delle loro opere ; 
2 .* dei titoli di tutte le opere citate da lui ; 3.° quella delle 
materie, e delle persone di cui si parla nel Banchetto. Que- 
ste tre tavole molto utili, non si trovano nelle precedenti e- 
dizioni. 

Lo Schweigcfeuser avévà promesso un decimoquinto vo- 
lume, che doveva contenere il lessico di Ateneo, e si può 
considerare la sua edizione imperfetta fino a che non sarò 
dato, in luce questo volume. Ma non gliene faremo una col- 
pa^ si sa che il suo lavoro, c presso che terminato da qual- 
che tempo, e se non fu finora stampato, questo debbe 
attribuirsi allo scarso incoraggiamento cbe ha trovato n^l 
pubblico il libraio eh’ crasi incaricato di questa vasta inni- 
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presa. Forse conviene a questa circostanza attribuire due* al- 
tre imperfezioni che si rimproverano a questa bella edizione: 

« 

cioè, che al principio specialmente il commento del Casati-, 
bono non si trovi che per estratto, e che manca aifatto l’in- 
dice del commento : il che renderebbe meno grave là man- 
canza del lessico. 

Conviene aggiungere alla edizione dello Schvveighaeuser: 
1 ,° F. Jacob s spicileg. obsérv. àt emendai, ad Schweighaeseri 
editionem Athensei. Altenb., 1 8 1 5 , in 8.vo* 2.° Ejusd. Ad- 
ditamentum animadvers. in Athenaei Deipnos. Jenae, 1 809, 
in 8.vo $ 3 J C, Gr. A . Erfurdt observ. crit. max. in At- 
henaeum, nel Koenigsb. Archi v., 1811, num. HI, p. 4?4 
e seg.: e 4 *° 4 ug. Meineke Curae criticae in comiconim 
fragmenta ab Athenaeo servata, Berol. 1 8 1 4, in 8.vo. Que- 
sti autori si occupano specialmente degli squarci poetici dati 
db Ateneo. 

Noi collochiamo qui eziandio un grammatico o 
sofista che deve esser vissuto ai tempi di Ateneo ; 
questi è Aristonimo, che non convien confondere 
con Aristonimo di Alessandria, eh* éstato uno dei 
primi custodi della libreria dei Tolomei. Quegli di 
cui noi vogliamo parlare ha compilato una raccolta 
di aneddoti e di bei detti di uomini celebri, ch’egli 
chiamò T opdy.ot, cioè piccoli volumi (libreria porta- 
tile). Lo Stobeo n’estrasse qualche frizzo di Demo- 
natte, il che fa vedere che Aristonimo fiori dopo 
questo filosofo e lo scrittore della sua vita Luciano. 
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CAPO LVII. 


Dei primi Romanzi greci. 


Il genere dei romanzi era sconosciuto alla bella 
antichità. Uno scrittore moderno ne indica la ca- 
gione (a). « Nei più bei secoli di Atene, egli dice, 
tutto il regno della finzione era, per cosi dire, oc- 
cupato dal politeismo ingegnoso dei* Greci. Questa 
credenza doveva bastare ad immaginazioni le più 
vive; ella soddisfaceva al bisogno delle favole e del 
maraviglioso si naturale ali’ uomo. Ogni festa, ri- 
chiamando le avventure degli dei, occupava le ani- 
me curiose con racconti che non lasciavano luogo 
ad altre maraviglie. Il teatro le cui solennità non 
erano indebolite dall’ abitudine, colpiva gli spiriti 
con quella mescolanza d’intervento divino e di sto- 
rie eroiche che formava il suo maraviglioso e il suo 
terrore. Di più, presso una nazione cosi felicemente 
disposta per le arti, la finzione chiamava natural- 
mente i versi, e non si sarebbe disceso da queste 


(a) Il Vìllemain , nell* Essai lilléraire sur les Romans grecs, 
che si trova in fronte del primo volume della bella collezione 
di questi romanzi tradotti in francese, che comparve presso Mer- 
lin, a Parigi, in t8. 
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belle favole cosi ben cantate dai poeti, a* racconti 
in prosa che non avessero racchiuso che vulgari 
menzogne. Consideriamo per altra parte come tutto 
era pubblico ed occupato nella vita di quelle pic- 
cole e gloriose nazioni della Grecia; non vi era per 
alcuno nè distrazione privata nè solitudine. Lo 
stato s’incaricava, per cosi dire, di sollazzare i cit- 
tadini . . . Sott’altro aspetto, questa forma di società 
poco prestavasi alla imitazione de’ costumi privati, 
ed alla finzione romanzesca. L* incivilimento spi- 
ritoso e corrotto era più semplice del nostro : la 
schiavitù domèstica formava una prima e grande 
uniformità; il rimanente della vita dei cittadini si 
passava sulla pubblica piazza, ed era troppo aperta 
a tutti gli occhi, perchè vi si potesse supporre con 
verisimiglianza qualche straordinaria avventura, 
qualche grande singolarità di carattere o di desti- 
no : infine la condizione inferiore delle donne, la 
loro vita ritirata, indebolivano la potenza di quella 
passione che sostiene una parte si grande nei ro- 
manzi moderni. » 

I primi romanzi sono comparsi ilei nostro quinto 
periododi tempo. Generalmente si chiamavano Rac- 
conti erotici; ma noi ne distinguiamo parecchie spe- 
cie, come i Racconti milesii o magici, i Viaggi ro- 
manzeschi o immaginar», i Romanzi propriamente 
detti o le storie amorose, infine le Lettere amorose. 

I Racconti milesii sono cosi chiamati, perchè un 
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certo Aristide di Mileto, ài cui ignorasi la vita e 
P epoca in cui fiorì aveva scritto una raccolta di 
romanzi o novelle, la cui scena era a Mileto, citt^ 
ricca, e data a un gran lusso. Àrpocrazione cita il 
sesto libro di quest* opera. L . Cornelio Sisena ne 
aveva fatto una traduzione latina, ed Ovidio cita 
due volte i Milesiaci : 

Junxit Aristides Milesia crimina seciim j 
e appresso : 

Vertit Aristidem Sisenna nec obfuit illi 
Historiae turpes inseruisse jocos («). 

Questa doppia citazione ed un aneddoto raccon- 
tato da Plutarco, non ci lasciano nessun dubbio éul 
genere di questa composizione, tc Avendo Surena 
fatto unire il Senato dei Seleucesi, vi portò i lascivi 
libri de’ Milesiaci di Aristide ; non usando già in 
ciò falsità veruna : poiché di fatto ritrovati furono 
fra le bagaglie di Rustio, e diedero a Surena mo- 
tivo di vilipendere e di deridere i Romani, che, 
neppur quando guereggiavano, non sapeano aste- 
nersi dal fare e dal leggere si fatte cose (£)”. Per 
altra parte lo stesso Plutarco, o V autore dei Para- 
fili, cita alcune opere più utili di Aristide, la sua 
istoria della Sicilia, in quaranta libri almeno, i 
suoi Persici, ed una volta la sua Storia in gene- 


(a) Fast. II, v. 4* 2 e 443. 

(A) Piur. Vit. Crséii, c. 32. (Ed. Reìske , voi. Ili, p. 4$ 2 ) (6*)- 
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rale. Lo Stobeo ci ha lasciato un frammento dei 
Persici. 

* Si considera T Asino di Lucio di Va tra come 
uno dei primi racconti milesii, dopo quelli di Ari- 
stide. Nulladimeno noi abbiamo parlato più sopra 
dei dubbi che il dotto ed ingegnoso commentatore 
tedesco di Luciano ha sparso sulla esistenza di que- 
sto Lucio ; ma egli è certo che, oltre il componi- 
mento di Luciano, intitolato Lucio o V Asino , vi 
fu un’opera che portava il nome di Lucio, e il ti- 
tolo di Metamorfosi diverse , xoyoi 

focctpopot. L’Asino di Luciano è il primo racconto 
milesio che ci rimanga ; ma certo la Tavola di 
Psiche che Apuleio inseri nelle sue Metamorfosi, 
ed il cui originale era certamente greco, rimonta 
ad una più grande antichità. 

Senza parlare della Robinsonata di un certo 
Giambulo, di cui Diodoro di Sicilia (a) ci ha con- 
servato la memoria, uno dei primi autori di un 
Viaggio imaginario fu Antonio Diogene, che ha 
pubblicato le Cose incredibili che si vedono di 
là di Tuie , T« v'irtp Oò\Iuj in ventiquattro 

libri (b), di cui trovasi un estratto nella Biblioteca 
di Fozio. Quest’ opera è in pari tempo del gènere 

v ^ . * . s 

dei viaggi imaginarii e dei romanzi. Una persona 

(а) Lib. n. / 

(б) Ved. Mélanges de crUigue et de philologie par Chardon 
la Rochette, voi. I, p. i. 
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chiamata Dinia, di cui non è accennata la patria, dopo 
di aver percorso una gran parte dell’Asia e della Eu- 
ropa, giunge infine nell’ isola di Tuie, ove incon- 
tra una donna di Tiro chiamata Dercillide, la quale, 
dopo aver avuto con suo fratello Mantinia avven-, 
ture maravigliose, si riposa in queste contrade set- 
tentrionali dalle sue lunghe e faticose corse. Ella le 
racconta a Dinia, ed infine, ognuno si trova in Ti- 
ro, dove Dinia fa scrivere sopra tavole di cipresso 
il racconto di Dercillide, la quale avendo approvato 
la compilazione, ordina che una copia di queste ta- 
volette sia riposta nella sua tomba. Dopo la presa 
di Tiro fatta da Alessandro il Grande, si trovò la 
tomba ed il romanzo. 

Questo, per quanto se ne può giudicare dallo 
sterile compendio che ne diede Fozio, era un tes- 
suto delle cose piu assurde. In una prefazione po- 
sta in capo dell’opera, l’autore fa proteste della sua 

/ 

veracità; egli assicura di aver ritrovato tutto quan- 
to egli narra nel libro che cita. Ma che monta ri- 
correre ad autorità, quando si attinga senza critica 
e senza giudizio ? Nulladimeno Fozio. attesta che 
Antonio Diogene nella sua compilazione aveva uno 
scopo morale, quello cioè di mostrare che il colpe-, 
vole non isfugge mai la pena da lui meritata, e 
che sovente la innocenza è salvata, quasi per mi- 
racolo, nell’istante in cui si vede esposta ai più im- 
minenti pericoli. 
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Il patriarca pensa che l’autore di questo roman- 
zo non sia vissuto assai tempo dopo Alessandro Ma- 
gno, e che le sue Cose incredibili sieno la sorgente 
di tutti i romanzi greci, persino di quello di Lu- 
cio. Questa opinione è stata combattuta dai de- 
funto Meiners (a). Questo storico filosofo ha con- 
siderato che i paragrafi 67 fino all’ 87 e 104 fino 
i 4 ° della Vita di Pitagora scritta da Jamblico, so- 
no tolti, non solo quanto al sustanziale, ma fino alle 
stesse espressioni, dal Romanzo di Diogene ; ma 
che in pari tempo la massima parte di ciò che 
questi racconta di Pitagora, è preso da Nicomaco 
di Gerasa. Da ciò ne consegue che Antonio Dio- 
gene non é vissuto prima della fine del secondo se- 
colo ed il principio del terzo, e ch’egli era posteriore 
a Luciano, di cui ha potuto conoscere la vera Istoria. 

Per tal modo rimarrebbe a Luciano P onore, se 
lo è, di aver lasciato, nell’opera testé citata, il pri- 
mo esempio di un viaggio imaginario. Noi riman- 
diamo i nostri lettori a quanto di quest* opera ab- 
biamo detto altrove (£). 

Noi abbiamo le opere di sette od otto scrittori di 
romanzi o avventure amorose , tre dei quali sono 
vissuti in questo periodo di tempo, e gli altri nel se- 
guente. Gli antichi non hanno conosciuto la vera 

(a) Gesch. der Kùnste und Wissenschaftcn in Grifichenland 
und Rom, voi. I, p. 276. 

(£) Ved. p. 110 di questo volume. 


teoria di questo genere di opere ; gli eroi dei loro 
romanzi mancano di carattere, ed i disegni degli 
avvenimenti sono mal concepiti. 

Il più antico di questi romanzieri (a) è, Jamblico 
il Sirio, che nacque verso la fine del regno di Tra- 
iano. Egli non discendeva da que’ Greci ch’eransi 
stabiliti nella Siria dopo la conquista di questo 
paese fatta da Alessandro il Grande; ma i suoi an- 
tenati appartenevano agli originarli del paese. Egli 
aveva imparato la lingua greca, e la scriveva con 
facilità. Il suo romanzo era intitolato i Babilonici , 
'Uopi tu o gli A mori di Rodane e di 

Sinonide ( b ), in sedici libri, di cui Fozio ci ha 
lasciato un estratto. Si pretese che un manuscritto 
delF opera di Jamblico cbe aveva appartenuto al 
Meibom , fosse passato, nel 1702, nella libreria di 
Barman il giovine. Ma questo manuscritto esiste 
veramente ? 

Noi abbiamo un romanzo col titolo Efesiaci o 
Istoria di Abrocomc e di Amia, y Eq>t<nxxei tk x*m 
*A ì/dtctM jtj ’A ^poxcpiluj. L’autore di quest’opera chia- 
inavasi Senofonte di Efeso, ma non conosciamo 

(«) E' dimostrato oggi che il preteso romanzo d’ A t»nagoiia, 
filosofo cristiano del secondo secolo, che è intitolato: Del vero 
e j perfetto Amore , o Amori onesti di Teogone e di Caride , di 
Ferecide e di Melari già t c stato inventato da Martino Fumèe, 
signore di Genillé, che lo pubblicò a Parigi, nel 1 699, in 12. 
Ved. cap. LXI. 

(t>) Ved. Ics Mélanges Chardon la Rockctte, voi, I, p. 18. 
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nessun particolare della sua vita, ed. ignoriamo 
persino 1 * epoca in cui fiori. Il più dotto de’ suoi 
editori, il baron Locella , lo pone ai tempi degli 
Antonini ; altri però lo credono del quarto ed an- 
che quinto secolo. P. Ilof/nan Peerlkamp , suo ul- 
timo editore, è di diverso parere: egli pensa che 
l’autore degli Efesiaci sia il più antico di tutti i ro-. 
manzieri greci, e crede di aver trovato alcune trac- 
ce che dimostrano ch’egli è stato imitato dagli altri; 
poscia ei pretende che questo autore non si chia- 
masse Senofonte, e che ad eccezione di Eliodoro, 
nessuno dei romanzieri greci non abbia scritto il 
suo vero nome. 

• Gli Efesiaci sono un romanzo mediocre e pieno 
di avventure poco verisimili: lo stile è semplice, e 
benché l’autore metta in iscena parecchi attori in 
un medesimo tempo, egli sa evitare la confusione. 

Toltone Suida, nessun autore antico non fa men- 
zione di Senofonte di Efeso o del suo romanzo. Il 
primo, dopo questo lessicografo, che ne abbia par- 
lato, è Angelo Poliziano , letterato del quinto se- 
colo, che, nelle sue Miscellanee, ne cita un passo. 
Malgrado questa positiva testimonianza, parecchi 
dotti del secolo diciassettesimo dubitavano della 
esistenza di questo libro. Ànt.-Maria Saioini di- 
strusse questo errore pubblicando, nel 1726, una, 
traduzione italiana di questo romanzo, scritta sul- 
l’unico manuscritio che siasi conservato. Nel 172 6, 
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il testo greco comparve pure stampato. Nulladi- 
meno un pregiato scrittore, Lenglet du Fresnoy , 
negò ancora la esistenza dell* originale, ott’ anni 
dòpo la sua pubblicazione, in un’opera intitolata 
dell’Uso dei Romanzi, ch’egli stampò nel 1704, 
sotto il nome di Gordon de PerceL Egli dice, par- 
lando degli Efesiaci del Salvini: w L’originale greco 
di questa opera non è stato mai conosciuto, come 
pure nessun’altra versione; laonde sembra che que- 
sta sia una soperchieria molto comune ai roman- 
zieri che vogliono pubblicare le loro opere sotto 
P egida d’ illustri nomi v>. 

Il testo degli Efesiaci comparve per la prima volta ac- 
compagnato da una traduzione latina, a Londra nel 1726, ' 
in 4*to ed in 8.vo, per cura di Antonio Cocchi . Il manu- 
scritto unico, di cui si valse trovasi all’ abazia di Monte 
Cassino di Firenze, ed è il medesimo che contiene le Javole di 
Esopo pubblicate dal Del Furia; lo stesso che ai nostri gior- 
ni ha acquistato una nuova celebrità per un frammento di 
Longo che vi si trovò per entro. La edizione del Cocchi é 
stata stampata sopra una copia molto scorretta (a), e gli 
errori della copia furono aumentati ancora dalla negligenza 
dello stampatore inglese. L’ Hemsterhuisio , f Abresch e 
il d ’ Orville fecero nel volume IR e IV delle Miscellanea: 
Observationes (giornale letterario che si pubblicava in O- 

(a) II RenouarJ, dice ( Catalogue de la Biblioth. d’un Ama- 
teur, voL HI, p. 191) che la edizione del 1796 è stata fatta 
sopra un manuscritlo più completo e d’un testo molto migliore 
di quella del 1726: degli Efesiaci non trovasi che un solo ma» 
nuscritto, quello che il Renouard conosce mollo bene. 
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landa!, e nel commento su Cantone, inserire eccellenti consi- 

‘ ' ' « 

derazioni collo scopo di correggere il testo di questo autore. 

Tutti gli errori della edizione di Londra furono conser- 
vati, e aumentati di un buon numero di nuovi, in una ri- 
stampa che comparve in Lucca, 1781, in 4-to. L’editore vi 
aggiunse, oltre la versione latina del Cocchi, la traduzione 
latina, e francese del Salvini e del Jourdan : quest’ era 
venuta in luce nel 1748, in 12. 

La terza edizione comparve a Vienna nel 1 793, in 8.vo, 
per cura di Poljzoi Kontou, che segui il testo della edizio- 
ne di Lucca, senza darsi la briga di consultar quella di 
Londra. Volendo fare correzioni nel testo, egli vi aggiunse 
nuovi errori di cui tutto era pieno. 

Il barone ALEm . deLocella diede a Vienna, nel 1 7 96, 
in 4-to, una nuova edizione di Senofonte, la prima che sia 
stata prcseduta dalla critica. La sua base è una doppia colla- 
zione del manuscritto, una fatta nel 1726, dal Cocchi, pri- 
mo editore 5 la seconda da alcuni amici del barone di Locel- 
Ia ( 63 ). Con questo lavoro non solo gran numero di lezioni 
scorrette del testo stampato furono corrette, ma vi si so- 
stituirono molte parole che erano state omesse , e si riem- 
pirono molte omissioni, una delle quali era di cinquanta- 
cinque parole. Nei passi in cui il manuscritto stesso è scor- 
retto, si fece uso delle conghietture dei dotti Olandesi, di 
cui abbiamo parlato, e di quelle di Fr . G. Bast. Questo let- 
terato, allora molto giovine, aveva preparato una edizione di 
Senofonte, e cedette al barone di Locella il suo lavoro, che 
conteneva le prime prove di quella sagacità e di quel tatto 
eh’ egli possedeva in cosi alto grado. Il barone compilò una 
nuova traduzione ed un commento, che comprende tutte 
le osservazioni dei dotti, di cui noi abbiamo parlato. Pochi 
buoni autori hanno goduto il privilegio di ritrovare com- 
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mcnlatori cosi eruditi, e così ingegnosi come questo cat- 
tivo romanziere. 

Carlo Gug . Mitscherlich fece stampare Senofonte nei 
suoi Scriptores erotici graecl La stampa del suo testo era 
stata incominciata dal 1794, ed il Mitscherlich aveva com- 
pilato il suo testo su quello della edizione di Londra; gli 
avvenimenti politici avendo sospeso la esecuzione della sua, 
egli potè ancora approfittare dei soccorsi che gli offriva la 
edizione del barone di Locella. 

Il Bast ha lasciato un esemplare di questa, pieno di nu- 
. lucrose note marginali nella parte del commento, come pure 
di considerazioni critiche che il suo amico, ErmanoTollio, 
gli aveva comunicate. In una nota della sua Lettera critica, 
egli parla di quest’opera, e la offre a quel dotto che voles- 
se occuparsi di un nuovo lavoro intorno Senofonte. Noi 
non sappiamo in mano di cui questo esemplare sia cadu- 
to; ciò eh’ è certo si è, che P. ttofman Peerlkamp , che 
ha dato l’ ultima edizione di Senofonte, Harlem , 1 8 1 8 , in 
4 .to, non lo aveva a sua disposizione. Questa edizione è per 
altra parte stimabilissima e provveduta di buone tavole. 
L’autore aveva incominciato con uno Specimen observat. 
crit, Harlem, 1806, in 8.vo (64). 

Noi abbiamo ora a parlare degli autori di Lette - 
re amorose . Gli scrittori che hanno scelto questo 
genere, hanno tutti il difetto di correr troppo dietro 
agli ornamenti dello stile, ed agli atticismi. Il prin- 
cipale fra loro è Aicifrojte; le sue quarantaquattro 
Lettere di pescatori , di paesani , di parassiti e 
di cortigiane , ’EiriroXtu etktÀjriKcu & srcu&xeu, che 
si sono distribuite in tre volumi, sono un’ opera di 
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cattivo gusto, ma scritte in uno stile abbastanza puro, 
ed importanti per lo studio dell’antichità e della lin- 
gua greca, per ciò ch’egli ci fa conoscere i costumi 
d’ Atene, il cui quadro è stato tratto dall’ autore da 
antichi poeti drammatici che si sono perduti . La 
miglior parte è quella delle lettere delle cortigiane, 
e segnatamente due lettere di Menandro a Glice- 
ra e di questa a Menandro (65). 

Quanto all’ epoca in cui visse Alcifrone, alcuni 

% 

dotti P hanno collocato tra Luciano, da lui imitato, , 
ed Aristeneto, a cui servì di modello, cioè fra gli 
anni iyo e 35o; altri hanno voluto portarlo al quin- 
to secolo. Gli uni e gli altri non osservarono che 
fra le lettere d’Aristeneto v 5 ha una corrispondenza 
fra Luciano ed Alcifrone. È vero che questa corri- 
spondenza è supposta; ma ella dimostra però che 
Aristeneto considerava questi due scrittori siccome 
contemporanei, e non v’ha nessun motivo per ac-, 
cusarla d’un errore a questo riguardo. Quantunque 
contemporaneo, Alcifrone avrebbe potuto imitare 
Luciano; ma è molto più verisimile che i passi 
che a noi sembrano imitazioni, questi due autori 

gli abbiano presi dagli antichi poeti comici (60). 

* . %» 

Le lettere d’ Alcifrone sono state pubblicate per la prU 
ma volta , ma incomplete, da Aldo , Y anno i 499 > ne ll a 
sua collezione di Epistolografi, e ripetuti con una versione 
nella pretesa collezione del Cujas, 
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St. Bergler ne diede a Lipsia, 1715, in 8.V0, una rac- 
colta molto più completa, con un commento che si consi- 
dera come classico. La sua edizione fu ristampata, ma sen- 
za il commento, ad Utrecht, 1791, in 8.vo. 

L’ultima edizione è stata pubblicata da Joan.-A ug. JV a- 
gner , Lipsia; 177B, in 2 yoL in 8.vo, che contiene il te- 
sto corretto, la traduzione, il commento del Bergler e le 
note dell’ editore. Questo dotto aveva le varianti di duema- 
nuscritti di Vienna, che gli erano stati dati da G. Fr. Basi ,* 
ma questi ha fatto vedere nella sua Lettera critica che il 
Wagner non ha tratto tutto il profitto eh’ egli poteva da 
queste collazioni. Fra le carte lasciate dal jBast, trovavasi 
una -collazione delle Lettere di Alcifrone su quattro manu- 
scritti' dell’ antico fondo di Parigi , su due del Valicano, e 
sopra un manuscritto di Heidelberg 5 in questi manuscritti 
egli aveva trovato non solo alcune lezioni preferibili alle an- 
tiche, ma eziandio alcuni frammenti inediti, e fino intere 
lettere, che non sono ancora state stampate. Questa colla- 
zione è oggi in Inghilterra. Il Bast aveva pubblicato una 
delle lettere inedite in continuazione del volgarizzamento di 
una dissertazione del Bcattiger sopra un Banchetto di Satur- 
nali, volgarizzamento inserito nel Magazin Encjclopediqne. 

In breve, una buona edizione di Alcifrone è un lavoro . 
che ancora rimane a farsi (67). 

Le diverse opere di cui abbiamo fin ora parlato 
dimostrano in generale che a quest* epoca si cer- 
cava con molto studio la purezza della lingua e 
che stavano a cuore le regole dello stile prosastico. 
Se uno spirito filosofico ed il buon gusto non di- 
ressero sempre gli sforzi che facevano gli scrittori 
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per emulare i classici, le loro opere non tralascia- 
no d’essere importanti d’assai, per le citazioni di 
cui sono sparse, e pergl’indizii ch’esse ci sommini- 
strano sui tempi piu antichi. 


• * » 

CAPO LVIII. 


Della Rettorica. 


Noi abbiamo diviso i Sofisti in due grandi clas- 
si; quelli che si sono esercitati nei diversi generi 
di eloquenza, ci occuparono fino ai presente ; ci ri- 
mane ora di far parola di coloro che hanno dato 
i precetti deli* arte, o dei retori 

Il primo fra questi è Dionigi d 9 A licarnasso , 
di cui noi abbiamo parlato siccome d’ uno stori- 
co (a). Benché egli sia vissuto in un* epoca, in 
cui i retori non erano ancora chiamati sofisti, noi 
Io collochiamo nulladimeno fra questi, per non 
moltiplicare di troppo le suddivisioni. Abbiamo di 
lui le opere seguenti : 

i.° IT«pi ’S'WjStatws cropccvav , della Collocazione 
delle parole; titolo cosi tradotto in latino: De stru - 
ctura orationis , o De compositione verborum. Que- 
sto trattato è diretto ad un certo Rufo Melito (68). 

2 * Ttx Vf ? pw&x*» o Rettorica in dodici capitoli 
dedicata ad un giovine chiamato Echecrate. Que- 
st’opera ci è giunta scorrettissima. Parecchi critici 

(a) Ved. p. 109, del voi. IV, P. I. 
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negano perfino di riconoscerla per produzione di 
Dionigi d’ Alicarnassò, e la riguardano come un 
composto di estratti cavati da diversi retori antichi. 
Ciò che aumenta i sospetti si è, che in questa retto- 
rica si ritrova un passo, in cui è fatta menzione di 
Nicostrato, retore che è vissuto sotto gli Antonini. 
È vero per altro che sono vissuti parecchi autori 
col nome di Nicostrato, e che Dionigi poteva aver 
in vista uno degli antichi di questo nome (69). 

3 .“ T eòi o rty ’Apxtuvv xplais t 

Caratteri degli antichi , o Giudizio sugli antichi 
scrittori . In quest’opera si trovano alcuni giudizii 
dettati dalla più sana critica, senza che si possa per 
altro riportarvisi ognora ciecamente. Vi si parla di 
Omero, d’Esiodo, d’Antimaco, di Paniasi, Pindaro, 
Simonide, Stesicoro, d’ Alceo, d’Eschilo, di Sofocle 
e d’Euripide, d’Erodoto e di Tucidide, di Filisto e 
Senofonte, di Teopompo, dei Pitagorici e di Pla- 
tone, di Senofonte, per la seconda volta, e d’ Ari- 
stotele, di Lisia e dTsocrate, di Demostene, d’Es- 
schine e d’Iperide (70). 

4 ’° rispi' *A TTtXÙV pnvopav VT0gVi1lieC7lff(l0Ì , 

Commentarti sugli oratori attici. Quest’opera era 
divisa in tre parti che trattavano degli antichi orato- 
ri, degli oratori eh’ erano stati a questi posteriori, 
e degli altri scrittori attici. L’ ultima parte è talmen- 
te perduta, che non è certo neppure se abbia mai 
esistito. La prima, che tratta di Lisia, dTsocrate e 
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d’ Iseo, ci è pervenuta per intero; ma della seconda 
non abbiamo che una sezione, eh’ è intitolata vepi 
t&j Xf xTixiis Annodi# vs Jnyo «wtos. Della potenza del 
dire di Demostene , ed un frammento intorno 
Dinarco (71). 

5 . * Due lettere scritte ad Ammeo: in una par- 

1 * 

lasi delPanzianità degli scritti di Demostene; e nel- 
V altra, di ciò eli è proprio di Tucidide , Tìtpì 
Ovxvlil* ihwnec< 7 ut. Nella prima, l’autore s’è pro- 
posto di dimostrare che Demostene non si è for- 
mato sui precetti di Aristotele; nella seconda egli 
stabilisce il carattere di Tucidide come oratore. 

6. ° JJtpì fflf OttxultHu Xapeexripos x* Koi'irài <ri 
auyypupiw ìhupamf. Dello stile e di altri modi 
proprii di Tucidide. Quest’opera ha la forma di 
una lettera scritta a Q. Elio Tuherone. Essa è sta- 
ta scritta prima della seconda lettera ad Ammeo, e 
considera Tucidide come storico, intanto che nella 
lettera ad Ammeo questo scrittore non è conside- 
rato che come oratore. La lettera a Tuherone ci dà 
indizii preziosi sugli storici della Grecia. 

7. 0 Questi indizii sono resi completi da una 
Lettera diretta a Gn. Pompeo , eh’ era proba- 
bilmente un liberto del gran Pompeo , in risposta 
alla epistola di questo grammatico-retore, in cui e- 
gli lamentavasi dell’ aver Dionigi ripreso lo* stile 
di Platone. L’autore entra in alcuni particolari sui 
difetti dello stile del filosofo e degli storici, che 


17 ° 

potevano per altra parte esser proposti a mo* 
dello (72). 

v | 
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Il trattato della Collocazione delle parole è stato pub- 
blicato per la prima volta da Aldo il vecchio nella sua 
Collezione dei Retori greci La prima edizione separata è 
quella di Roberto Siejano , Parigi, i 547> in f°gl* che là il 
riscontro a quella delle Antichità romane. — Giov. Upton 
ne diede tre edizioni, a Londra, 1702 , 1728 e 1747 9 in 
8.vo. Esse sono accompagnate da una versione. — La mi- 
gliore edizione è quella di G.-E. Schcefer , Lipsia, 1809, 
in 8.VO5 il quale ciò non per tanto non potè consultare nes- 
sun manuscritto (a). — Siccome sotto questo rispetto 
tutto non è fatto pel testo di quest’opera, Fr. Gceller fece 
a Jena, nel 181 5 , in 8.vo, una edizione riveduta su manu- 
scritti che sono a Monaco. Benché non entri nel nostro di- 
segno di parlare delle traduzioni francesi, noi dobbiamo la- 
re una eccezione in favore di quella che di quest’opera ha 
pubblicato a Parigi, 1788, in 12, lab. Batteux , a motivo 
delle eccellenti considerazioni di cui l’ accompagnò. 

La Rettorica è stata pure pubblicata per la prima volta 
nella collezione dei Retori. — E. A . Scott ne diede a 
Lipsia, 1804, in 8.vo, una buona edizione critica, male ese- 
guita per la spilorceria del suo libraio. Convien aggiungervi 
i Meletemata di G. E. Schcefer che furono pubblicati a 
Lipsia, nel 1807, e ristampati nella sua edizione del Trat- 
tato della collocazione delle parole. A dir vero questa giunta 
dei Meletemata, è ciò che forma il vero pregio di questa 
edizione. 

ile Lettere scritte a Pompeo e a Tuberone e la se- 
conda di quelle ad Ammeo , sono state pubblicate sepa- 

(o) Vedi ciò che più sotto si dice di questa edizione. 
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ratamente sotto il titolo di Dionisii Halicarnasensis historio- 
graphia, da CLGug. Krieger, Halla, 1823, in 8 .vo. 

Noi faremo ancora menzione di una raccolta pubblicata 
a Parigi, 1 554 , in 8.vo da Enrico Stefano , sotto il titolo 
di Dionjsii Halicamassensis scripta qu sedam critica. Quivi 
comparvero per la prima volta i Caratteri } e qualche par- 
te delle opere oratorie. 

Si parlò in altro luogo {a) delle edizioni delle Antichità 
romane: ne rimane a indicar quelle delle Opere complete 
dii Dionigi di Alicamasso. 

La prima è quella di Fed. Sylburg, E rancoforte, 1 586 , 
2 voi. in fogl presso gli eredi di WecheL Essa è critica e buo- 
na, ed accompagnata dalla traduzione corretta del Gelenió. 
Fu contraffatta, ma poco correttamente, a Lipsia, 1691 , 
in fogl U Sjlburg pubblicò ad Hanau, 161 5 , in 2 voi. in 
8.vo, una nuova traduzione di tutte le opere di Dionigi. 

La seconda edizione è quella di Giov . Hudson , Oxford, 
1704, in 2 voh in fogl. Questa è una hf>\U edizione, ma 
scorretta. La versione è quella di Emilio Porto , eh’ era 
comparsa per la prima volta nel 1 588. 1 commenti degli 
antichi editori sono troncati, e le tavole furono copiate dalla 
edizione del Sjlburg, senza che siasi presa la briga di can- 
giare le pagine. 

La terza ed ultima edizione porta il nome di G. G. 
Reiske, Essa comparve a lipsia, 1774 e seg. in 6 voi. in 
8 .vo. Il libraio che la intraprese non aveva altro scopo che 
di far ristampare la edizione di Oxford, e questa egli segui 
fino alla pagina 464 del primo volume. Avvertito quindi 
dei difetti del suo originale, egli ricorse alla soprantendenza 
del Reiske , che, non essendo preparato ad un simil lavoro. 


(a) Ved. pag. 111 del voi. IV, P. I. 
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dovette limitarsi a correggere sulle prove i numerosi errori 
tipografici della edizione dell’ Hudson, e talora anclie le le- 
zioni viziate che gli erano sfuggite. Egli servissi per ciò di 
' diverse collazioni di manuscritti, e talvolta anche delle sem- 
plici sue conghiettiire. Infine egli aggiunse a ciascun volume 
alcune note critiche: il sesto volume è stato preseduto da 
S. F. N. Moro. 

Conclusione: una buona edizione crìtica delle opere di 
Dionigi di Alicamasso è un layoro che rimane ancora a 
farsi (73). 

Gorgia <T Atene, che non si deve confondere con 
T oratore di Leonzio, teneva una scuola di rettorica 
nella sua città natale. Cicerone il giovane la fre- 
quentò, e noi vediamo da una delle sue lettere 
eh* è conservata fra quelle di suo padre (a), che 
questi gli ordinò assolutamente d’abbandonar siffat- 
to maestro. Noi non conosceremmo il motivo d’una 
disposizione cosi rigorosa* se Plutarco non avesse 
avuto il pensiero di farcelo sapere. Egli parla d’una 
lettera di Cicerone il padre, la quale si vedeva an- 
cora al suo tempo, con cui, per servirci della tra- 
duzione d’ Amyot (ò), « Cicerone proibiva a Gor- 
gia il trattare per l’avvenire con suo figlio, perchè 
egli aveva saputo che lo pervertiva, inducendolo 

alle beverie, ed alle voluttà disoneste » . Gorgia 

. ' * 

pubblicò un’opera sulle Figure rettoriche,Xx»^ 
ìiouioiett di cui Publio Rutilio Lupo, re- 

(<a) Episl. ad Fam. t XVI, ai. 

(A) Vita di Cicerone, c«p. « 4 * (®WL del Reìskio , voi. IV, p. 793.) 
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tore de! tempo d’ Augusto, ci ha conservato una 
traduzione o piuttosto un estratto. 

• Sotto Augusto, due retori gareggiavano fra loro, 
e divennero capi di setta: l’uno teneva la scuola; 
di Pergamo, l’altro quella di Rodi. Il primo è A- ; 
pollodoro di Pergamo , l’altro Teodoro di Cada - 
rei; i loro discepoli chiamavansi Apollodoriani e. 
Teodoriani; 1 Apollodoro è uno dei maestri greci 
frequentati da Augusto, il quale amava tanto la sua 
conversazione che lo invitò a seguirlo ad Apollonia. 
Questo scrittore non pubblicò che un’ opera sola, 
una Rettorica , T t^vn ( a ). 

Teodoro di Gadara , o, come meglio gli piaceva 
d’esser chiamato, di Rodi , era il maestro di Tibe- 
rio. Benché nascosto fosse il carattere di questo gio- 
vine principe, il suo maestro lo penetrò, e diceva 
ch’egli era fango impastato col sangue , *mikov capet- 
ti vupvpaipziov (b). Secondo Quintiliano (c), egli 
ha scritto molto; le sue opere, delle quali non ci ri- 
mane cosa alcuna, sono del numero di quelle di cui 
Dione Crisostomo consiglia la lettura a quell’uomo 
di mondo, il quale voleva formarsi lo stile ( d ). 

• * 

(а) I passi classici intorno Apollodoro sono Svetonio in Aug., 
cap. 89. Stjubone XIII, 4. (Ed. del Tzsck . voi. V, pag. 463 .). 
Quintil. Instit. orai., II, 11 e III, 1. 

( б ) Sui r>à attribuisce questa frase ad Alessandro di Egea, che 
deve averla detta parlando di Nerone. Ved. Svgx, in Tib., c, 67. 

(c) L. c. 

( d ) Ved. pag. 57 di questo volume. 
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Il piu celebre retore che sia vistato dopo G. C. 
il primo dell’ antichità , senza eccettuarne neppu- 
re Aristotele, é Ermogeke di Tarso in Gilicia , 
che fioriva sotto Marco Aurelio . Egli fu un inge- 
gno precoce; leggeva in età di i5 anni innanzi V 
imperatore, di cui desto l’ammirazione. Esem- 
pio unico della debolezza dello spirito umano, Er- 
mogene in età di venticinque anni, perdette sif- 
fattamente la memoria, ch’egli fu incapace di con- 
tinuare le sue lezioni. In uno stato cosi triste, egli 
giunse ad un’età avanzatissima. Raccontasi che al- 
la sezione del suo cadavere si trovasse il suo cuore 
d’ una grossezza enorme, e coperto di pelo. Egli 
lasciò una grand’ opera di rettorica, che fu intro- 
dotta in tutte le scuole greche, e non cessò d’es- 
sere il .libro principale, su cui s’ insegnava la retto- 
rica. Essa è composta di cinque sezioni o opere par- 
ticolari col titolo: 

i. # Il poyufiteéciietm 9 P rogymnasmata , esercizi* 
oratorii. 

<, a«° Ttxvjf pnvoQuxiì htuptnxù vipì vaViwy. Ars rke- 
torica de partitione statuum et guaestionum ora - 
toriarum. 

5.® Iltpi de Inventione . Questa é la 

parte più pregiata dell’opera. 

4/ JIipi *I$i«y, de Formis. 

5.* TUpt lavotyios , De effectu. 

Rimangono alcuni commenti sulla seconda par- 
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te di SlRlAJfo, SopateRo e Marceliino; sulla quinta 
di Gregorio da Corinto , ed un Commento inedito, 
sia sulla totalità dell’opera, sia su qualcuna delle 
sue parti , di Giovaci di Sicilia , scrittore del se- 
colo nono. 

Matteo Camariota, che visse nel quinto secolo, 
ha lasciato un compendio della Rettorica d’ Er- 
mogene. 

Prisciano ha fatto un estratto o piuttosto una tradu- 
zione latina dei Progymnasmata di Ermogene, col titolo di 
Praeexercitamenta rhetorices ex Hermogene. Essa trovasi 
nella collezione dei grammatici latini del Putschius , e nella 
edizione delle opere di Prisciano di Aug. Krehl , di cui 
avremo tosto occasione di parlare. Il testo greco che tro- 
vasi in parecchie librerie, deve essere stato pubblicato da 
Giov. IV ard , a cui il Capperonier ne aveva dato una co- 
pia. Noi ignoriamo per quali circostanze questa pubblica- 
zione sia stata ritardata cosi che non ebbe luogo che nel 
1 8 1 2 , in cui i Progymnasmata furono pubblicati come 
un’ opera inedita nel voi. V al "Vili del Classical Journal • 
da diciott’ anni essi non io erano più, poiché A. E . L . 
Heeren , dopo averli copiati da un manuscritto di Torino, 
gli aveva inseriti nel numero Vili della Bibliothek fiir alte 
Literatur und Kunst. G. Veesenmejer ne aveva pur dato 
una edizione particolare a Norimberga, 1812, in 8.vo, di 
cui gli editori del Classical Journal potevano ignorar la esi- 
stenza, e che forse comparve nel medesimo tempo della 
loro pubblicazione. Questi Progjmnasmata furono stampati 
per la quarta volta nel 18205 Aug . Krehl li collocò allora 
nel secondo volume de Prisciani Caesariensis grammatici 
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opera, eli’ egli pubblico a Lipsia, in 2 voi. in 8.vo. Egli li 
pose in riscontro della traduzione latina colle note dclTHee- 
ren, e colle sue. 

7 t 

Le altre quattro parti della Retlorica di Ermogene fu- 
rono stampate per la prima volta da Aldo il vecchio , 
nella sua Collezione dei retori greci, i 5 o 8 e i5o9,e poscia 
coll’ Àftonio da Filippo Giunti , Firenze, i 5 i 5 , in 8.vo. 

Cr. ÌVechel le ristampò a Parigi, i53o, in 4 parti 
formanti un voL in 4»to. 

Fr. Porto ne diede una edizione, Ginevra, 1 56 9, in 8.vo. 

La prima edizione accompagnata da una traduzione la- 
tina fu preseduta da Giov . Sturm, Strasburgo, 1670 e 
1571 , in 4 voi in 8 .vo; la seconda a Ginevra , con una 
nuova traduzione, ed un commento da Gaspare Laurent , 
nel 1614, in 8.yo (74)» 

Sotto Marco Aurelio fioriva pure Demetrio d’ A- 
lessandria , autore d’ un 9 Arte oratoria citata da 
Galeno ( a ) e da Diogene Laerzio (&); ed e a lui 
forse noi siamo debitori dell’opera attribuita co- 
munemente a Demetrio Falareo. 

Sotto il titolo di Progymnasmata , o Esercizi ! , 
vi sono pure alcune opere di rettorica di due au- 
tori che sono forse di quest’epoca, Aftojtio d' An- 
tiochia ed Elio Teone d? Alessandria. I Progym- 
nasmata d’Aftonio sono estratti da quelli di Ermo- 
gene; ma le dodici maniere di esercitazioni di lui 
sono portate a quattordici, cioè, la Favola, la Nar- 

(«) Ad Epig., c. 5. 

(*) Lib. V, 84. 
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razione, la Cria, la Sentenza, la Confutazione, la 
Confermazione, il Luogo comune, la Lode, il Bia- 
simo, la Comparazione, la Etopea, la Descrizione, 
la Tesi o la deliberazione su ciò che si debbe fare, 
la Legislazione o la critica d’una legge. Aftonio die- 
de prima la definizione d’ogni spezie d’esercizio, 
e poscia uir esempio. La sua opera contiene i primi 
elementi della rettorica, com’erano insegnati ai 
fanciulli per disporli ad approfittare delle lezioni 
dei retori. Per questo rispetto i proginnasmati sono 
un’opera pregiata; ma fu loro fatto troppo onore, 
massimamente in Germania, nei secoli decimo- 
sesto e decimosettimo, prendendoli per modello 
d’ insegnamento nelle università o nelle alte scuole. 
L’arte di comporre le crie alla maniera di Aftonio 
era allora considerata come la perfezione dell’arte 
dello scrivere. Una cria non é altro che una com- 
posizione in cui un pensiero, una sentenza o una 
azione è riferita, sviluppata, esaminata e giudicata: 
essa consiste in otto parti; cioè dell’esordio in onore 
dell’autore della sentenza o dell’azione, della Espo- 
sizione, dell’Approvazione, appoggiata da ragioni, 
delle Ragioni contrarie, d’una Comparazione, d’un 
Esempio,dell’Opinione degli antichi,infine dell’Epi- 
logo. Facevasi distinzione tra le crie logiche, che a- 
veano per soggetto il pensiero d’un uomo celebre, 
la cria pratica, in cui parlavasi d’una azione, e la cria 
mista che univa l’ una e l’altra, Il luogo comune è il 

VOL. IV. PÀRT. II. 
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giudizio d’un carattere; Vetopea un discorso posto 
in bocca d’una persona il cui carattere è conosciu- 
to o dato. 

Aftonio ha pur fatto una collezione di quaranta 
Favole Es optane, 

I Proginnasmati di Teoxe spiegano in un mo- 
do soddisfacente i principii di Ermogene e di A- 
ftonio. 

Esistono pure alcuni Formularii di lettere , 
tTirokixoì T vvoi, che si attribuiscono ora a Teone, 
ora a Libanio, ed ora a Proclo. L’autore ammette 
vent’una classe di lettere,- e dà un esempio di cia- 
scheduna; tali sono le lettere amichevoli, di rac- 
comandazione, di amichevole lagnanza, di rimpro- 
vero, di consolazione, di minaccia, di biasimo, di 
elogio, di consiglio, di esortazione, di rifiuto, di 
domanda, di risposta, di allegoria, di pretesto, di 
accusa, di difesa, di congratulazione, d’ironia, di 
ringraziamento. 

I Proginnasmati cT AJlonio sono stati stampati per 
la prima volta da Aldo il vecchio, nella sua Collezione dei 
retori greci, e poscia con Ermogene a Firenze, da Filippo 
Giunti, i 5 i 5 , in 8,vo (sul frontispizio in luogo di Aftonio 
leggesi Ausonio), ed a Roma, per Ang, Barbato, 1Ò2 0, in 
4-to. Se ne fecero poscia molte edizioni, che sarebbe troppo 
lungo F annoverare ; e noi citeremo solo i principali edi- 
tori. Gioachino Camerario (Lipsia, 1667, in 8.yo, e so- 
vente di poi) 5 Francesco Porto (con Ermogene c Longi- 
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no, Ginevra, l 56 g, in 8.vo)$ ìlarbart ( Lipsia, i 5 qi, in 
8.vo)$ Reinhard Lorich (i 546 , in 8.vo, e sovente di poi)* 
Francesco Escobar , che aggiunse alla sua edizione (presso 
il Commelin, 1697, in 8.vo) le note del Lorich , e, per la 
prima volta, le fàvole di Aftonio ; Dan. Einsio (Leida, 1626, 
in 8.vo, e 1676, in 8.vo); G. Scheffer ( Upsal, 1670, in 
8.vo, e 1680, in 8.vo, con Teone ). Il P. Monlfaucon ha 
pubblicato, nella Biblioth. Coislin, p. 5 90, una Introduzione 
ai Proginnasmati di Aftonio, ch’egli ha trovato in un raa- 
ihi scritto di questa libreria. 

Non conosciamo nessuna edizione di Aftonio del secolo 
decimottavo. 

I Proginnasmati di Teone sono stati stampati per la 
prima volta a Roma, nel 1620, in 4-to- poscia con una tra- 
duzione, da Gioachino Camerario , Basilea, i 54 i, in 8.vój 
mia questo dotto vi ha mescolati i Proginnasmati di Liba- 
nio, ch’egli credeva pur di Teone. La migliore edizione dei 
Proginnasmati dell’ultimo è quella di Dan. Einsio, Lei da, 
1626, in 8.vo ; è pure stimata quella di Giov . Scheffer , 
Upsal, 1670 e 1680 ( con Aftonio ). 

Le Formule di lettere si trovano nelle collezioni episto- 
lari dell * Aldo e del Cu j accio; esse sono state pure stampate 
separatamente in greco ed in latino, Lione, 1 6 1 4, in 1 2 (75). 

Alessandro Numenio, o forse Alessandro, figlio 
di Numenio, nominato sovente Alessandro il Re- 
tore , originario della Troade, fu contemporaneo 
degli Antonini, ed ha scritto ll«pi tfS ris hot velai 
delle Figure dei pensieri; IT#pi wj 
A* 'Exvp«™ v > delle Figure delle parole , e IT#p* 
’EvtluxriKtov, degli Elogi. 
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Le due prime opere sono 6tate stampale prima nella 
Collezione dei Retori di Aldo, poscia con una traduzione 
latina da Lor. Normann , Upsal, 1690, in 8.vo. La terza 
trovasi nella stessa collezione Aldina, ma mescolata col trat- 
tato di Menandro intorno lo stesso soggetto. Sembra che 
non sia stata mai stampata separatamente, nè altrove. 

• Menandro di Laodicea viveva verso il 270. Il 
suo trattato sugli Elogi , ir spi 'EvileixnxòSv, è un’o- 
pera mediocre, ma chiara ed utile per la intelli- 
genza degli scrittori dell’epoca seguente. Questa è 
la sola di tutte le opere rettoriche antiche in cui 
trovisi la teoria dell’Inno in prosa ed in verso. Que- 
sto trattato è diviso in tre libri, il primo de’ quali 
occupasi di questo genere di composizione, gli altri 

due degli elogi dei paesi e delle città. 

* 

Aldo il vecchio pubblicò quest’opera nella Collezione dei 
Retori, ma imperfettamente, ed insieme coll’opera di Ales- 
sandro. A.-E.-L. Heeren diede una nuova edizione del te- 
sto, con note critiche. Gottinga, 1 ^ 85 , in 8.vo. 

Cassio Longino fu il più dotto dei retori di questo 
periodo di tempo, ed Eunapio parlando di lui adopero 
una frase che si spesso fu poscia ripetuta: egli l’appella 
una Libreria vivente ed un Museo ambulante (a). 
Non si conosce la sua patria, e vi ha pure qualche 
incertezza intorno al suo nome. I primi editori 


(a) rti xoti iri^iiranOv Eu.vap. 

in Vita Porphyr., p. 7, ediz. Boissonade. 
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della sola opera che ci rimane di questo scrittore 
o che almeno a lui è attribuita, gli danno il nome 
di Dionisio ; ma un esame più accurato dei due 
principali manuscritti che hanno conservato que- 
st’opera, e di cui l’uno è a Parigi e i’ altro al Va- 
ticano, ha fatto vedere eh’ essi chiamano 1’ autore 
Dionisio o Longino (Aiovualou tj Acyyìvv). Non si 
sa chi sia questo Dionisio ; sarebbe forse quel di 
Mileto di cui Filostrato fa un elogio còsi pomposo 
nelle sue Vite dei sofisti? Che che ne sia, 1 ’ opera 
di cui trattasi porta i caratteri di uno scritto com- 
posto ai tempi di Longino* 

Questo sofista, di cui meglio non si conosce Tari- 
no della nascita che la patria, dopo aver professato 
T arte oratoria in Atene, fu chiamato alla corte di 
Paimira. La regina Zenobia lo nominò suo mini- 
stro, e si abbandonò a’ suoi consigli. Sembra ch’ella 
fosse da lui incoraggiata ad opporsi all’ imperatore 
Aureliano; laonde questo principe, essendosi impa- 
dronito di Paimira, si disonorò ordinando il sup- 
plizio di Longino, che questi affrontò con coraggio 
nel 270 (76). 

Fra le molte sue opere si citano diversi trattati 
sopra Omero , un Lessico di locuzioni attiche , 
una Rettorica , alcuni Scolii sul Manuale di E/e- 
stione ; alcuni trattati del Bene e del Male , del- 
V Anima , delV Origine delle cose , un Commento 
sul Fedone e il Timeo di Fiatone , di cui Olini- 
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piano e Proclo ci hanno conservato alcuni fram- 
menti, ed un’opera in più di venti libri sugli autori 
classici delt antichità ,tyiXc\óyoi 0 $>i\o\óyoi òyuxidu. 

Si vede , dalla sola enumerazione di queste 
opere, che Longino non fu soltanto sofista, ma e- 
ziandio filosofo. Siccome fu discepolo di Ammo- 
nio Sacca, egli appartiene ai Neo-platonici, ben- 
ché egli abbia saputo tenersi lontano dai loro er- 
rori. Noi ritorneremo su lui quando faremo cono- 
scere questa classe di filosofi. 

Uno scoliaste di Efestione ci ha conservato i Pro- 
legomeni di Longino su questo retore, e noi ab- 
biamo sotto il nome di lui un trattato del Sublime , 
una delle opere più celebri dell’antichi- 
tà, eh’ è forse un frammento della grand’ opera 
di cui abbiamo parlato. Longino spiega in esso 
con uno spirito veramente filosofico la natura del 
sublime nelle espressioni e nei pensieri; egli ne 
stabilisce le leggi e le rischiara con esempii che 
sono in pari tempo una critica ingegnosa dei capi- 
lavori dell’antichità. Lo stile di quest’opera è ani- 
mato e corretto; nulladimeno i critici credono di 
scorgervi diverse locuzioni che non possono essere 
state adoperate prima del terzo secolo (a), e che 

» * « 

(a) Giusta uaa osservazione di F. A. TFolf ( Literar. Anal. , 
voi. II, p. 626), converrà cancellare da queste parole quella di 
àMttyoefa, che il Ruhnkcnio credeva del secolo di Plutarco, poi- 
ché trovasi due volte in Cicerone. ✓ , 
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non concedono che si ammetta V ipotesi àzWAma* 
ti, che pone il trattato del Sublime nel secolo di 
Augusto. 

Noi non lasceremo Longino, senza parlare di 
una scoperta che il celebre Ruhnkenio credeva a- 
ver fetta, e la cui realtà ed il merito non sembra- 
no essere stati abbastanza comprovati. Ecco come 
questo dotto si esprime su tale proposito nella Li- 
breria delle Scienze e delle Belle Arti (a): « Qual- 
che mese fa leggendo Apsine , retore greco, che 
trovasi nella Collezione che Aldo Manuzio ha da- 
to di parecchie opere di questa maniera, fui sor- 
preso di vedere tutto ad un tratto cangiar io stile 
nel mezzo dell’ opera. Io vi ho riconosciuto non 
solo l’andamento di Longino, ma parecchie espres- 
sioni sue proprie. Continuando la mia lettura , 
mi abbattei in un passo abbastanza lungo, eh’ io 
mi sovvengo d’ aver letto nello Scoliaste d’ Ermo- 
gene e nel Commento non ancora pubblicato che 
Giovanni Sicilioto ha fatto sul medesimo Ermoge*? 
ne. Questo passo è quivi citato, non sotto il nome 
dì Apsine, ma sotto quello di Longino, ed è tratto 
dal libro che ha per titolo hoyyw* T«xw pnn&xv. 
Ecco dunque un’opera di Longino che noi abbia- 
mo ricuperato, e che ognuno credeva perduta. Essa 
trovasi per intero, tranne il primo capitolo della In- 


(a) Voi. XXIV, pari. I, dell’ anno 1765, p. 273. 
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venzione, dove sembra che qualche cosa manchi.' 
L’opera è degna di Longino, e non è punto infe- 
riore al suo ammirabile trattato intorno il sublime . 
Io non so per quale accidente questo libro sia stato 
inserito in mezzo d’ un’opera d’Apsine ; ma sem- 
bra che siensi trovati raccolti in uno stesso volume, 
e che il legatore, che doveva collocarlo avanti o do- 
po il libro d’Apsine, 1* abbia messo nel mezzo.’ 
Quest’errore è passato negli altri manuscritti e nel- 
la edizione di Aldo ». . 

La prima edizione del trattato del Sublime fu pub- 
blicata da Fr. Robortelli, Basilea, i544> m 4-to, presso 
Op orino. Alcuni dotti hanno creduto che il manuscritto 
fosse della libreria Ambrosiana ; ma è probabile che V edi- 
tore siasi servito di quello di Parigi, che sembra essere stato 
T originale di tutte le altre copie, poiché le lacune del 
primo, prodotte per un accidente che fece smarrire alcuni 
fogli, trovansi pure negli altri (n). 

Paolo Manuzio , non conosceva la edizione di Basilea, 

. e stampò l’opera di Longino come inedita, nel i555, in 
4.to. Egli si servì di un manuscritto della libreria di s. Mar- 
co, che proveniva da quella del Cardinal Bessarione ; ma 
vi fece molti arbitrari! cangiamenti, specialmente nelle cita- 
zioni. Si sa che gli antichi, i quali non avevano a loro dis- 
posizione, siccome noi, numerose librerie, o libri disposti 

con ordine per uso dei lettori, divisi in libri e capitoli, nu- 

- • « 

(a) Vedi. Daenische Bibliotbek oder Sammlung von gelehrteir 
Sachen aus Daenemark, 1738, in 8.vo, St. VI, §. 8; et Lévesquc , 
Notices et extraits des manuscrits de la bibliothèque du Roi, 
voL VII, part. n, p. 101. 
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merati con cura, e provveduti di tavole delle materie, cita- 
vano con gran negligenza, e si contentavano sovente, mas- 
sime quando trattavasi di autori in prosa, di riferire il senso 
dei passi, senza far attenzione alle parole. Longino è in que- 
sto numero • ma Paolo Manuzio ha creduto dover correg- 
gere tutti questi passi sulle edizioni stampate. Questa ma- 
niera di trattare il suo autore è cagione che la edizione di 
Venezia sia meno stimata di quella di Basilea. 

Fr. Porto , Cretense, fece ristampare questa edizione in 
continuazione di Aftonio e di Ermogene, da Giov. Crispin, 
a Ginevra, 1669, in 8.vo. Egli fece al testo qualche corre- 
zione, giusta quello del Robortelli. La edizione di Ginevra è 
stata F originale di tutte quelle che verniero poscia fino al 
Tollio. 

La edizione di Gabriello de Petra , Ginevra, 1612, in 
8.vo, è la prima in cui si trovi una traduzione latina. 

Quella di Gerardo Langboene y Oxford, 1 638 , in 12, 
non è nè bella, nè buona; egli ingannò i suoi lettori, se non 
è stato ingannato egli stesso citando un preteso manuscritto 
copiato dalla mano di Enrico Stefano, cd a cui egli attri- 
buiva un gran valore. 

La edizione stampata a spese di Carlo Mano le sio f li- 
braio di Bologna, 1 644 ? in 4 «to, ha una triplice versione, 
cioè quella di Gabriello de Petra, e due altre di Domenico 
Pizimenti e Pietro Pagani. 

Tanaquillo Lefebvre pubblicò a Saumur, i 663 , in 
12, una edizione greco-latina di Longino, stimata a cagione 
delle note, che vi. si trovano. 

■Nel 1694, Jacopo Tollio presedette una edizione ma- 
gnifica, critica e dotta di Longino, ad Utrecht, in 4.to 
grande. Il testo è corretto sopra cinque manuscritti, e talora 
felicemente per congetture. La edizione latina è fatta con 
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cura, ma è prolissa in modo eli’ ella può tener luogo di un 
commento. Vi si trovano pure per la prima volta i fram-. 
menti di Longino. Le note di tutte le edizioni anteriori sono 
state raccolte in questo volume. 

Siccome la edizione del Tollio era troppo voluminosa e 
troppo cara, G. Hudson ne fece un eccellente estratto, che 
renne in luce ad Oxford, 1 7 io, in 8.vo. Questa edizione fu 
ristampata nel 1718, arricchita di note dal Boivin e Schur - 
f leisch , e nel 1780. 

Zaccaria P e arce pubblicò un’ altra edizione criti- 
ca, del pari assai bella e pregiata, specialmente a motivo 
delle varianti chessa offre. Comparve a Londra, 1724, in 
4-to grande. La traduzione latina è barbara. Il Pearce pre- 
sedè egli stesso ad una edizione meno cara, ch’egli pubblicò a 
Londra, 1 782, in 8.vo, e che contiene parecchi cangiamenti. 

Mentre il Pearce occupavasi di questo lavoro, i librai 
W etstein, ad Amsterdam, concepirono la idea di far ristam- 
pare, ma in 8 .vo, la sua edizione del 1724. Essi ebbero il 
tempo di aggiungervi ancora i cangiamenti della seconda edi- 
zione, e diedero un gran pregio alla propria, arricchendola 
dei commento inedito di Francesco Porto . Cosi dotata 
la loro edizione venne in luce nel 1733. 

Nello stesso anno il Tumermann e il Koenig fecero ri- 
stampare a Verona in 4.to, su bella carta, la edizione del- 
f Hudson, con la versione latina e le traduzioni francese e 
italiana del Boileàu e del Cori ,* ma sembra che gl’im- 
prenditori non conoscessero la edizione del Pearce. 

Sam. Fr. Hat. Moro pubblicò nel 1 769, in 8.vo, una 
buona edizione critica di Longino, accompagnata da brevi 
note, in parte scelte nelle edizioni anteriori, e da una tradu- 
zione ch’è stimata un capolavoro. Si può aggiungervi un pic- 
colo volume che lo stesso dotto fece stampare nel 177 3, 
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col titolo di Libcllu s animadversionum ad Longinum, Lips. 
in 8.vo. 

Una nuova revisione del testo, mediante manuscritti, fu 
fatta da G. Toup. La sua edizione, arricchita di note di 
Davide Ruhnkenio c del Larcher, fu stampata con mol- 
to lusso ad Oxford, nel 1778, in 4 *to, e ristampata, nel 
1789 e 1806, in 8.vo. Il testo ha molto guadagnato dal 
lavoro del Toup , e nulladimeno viene accusato di non aver 
tratto tutto il profitto da quei soccorsi, di cui poteva dis- 
porre. Egli vi aggiunse la dissertazione sulla vita e gli 
scritti di Longino che il Ruhnkenio aveva fatto stampare a 
Leida, nel 1776, sotto il nome di P . G. S cha r darti. La 
bella edizione del 1778 è molto scorretta. 

Nel 1793 il Bodoni a Parma pubblicò due edizioni di 
lusso di Longino, in greco e in latino, una in fogl. l’altra 
in 4 *to. Egli vi aggiunse una prefazione diretta al Papa che 
contiene invettive contro i ribelli francesi. Quando, due anni 
appresso, Bonaparte invase la Italia, si cercò di togliere 
questo squarcio composto di ventotto pag., che perciò man- 
ca in molti esemplari. 

Quanto si trova nella edizione del Toup è stato con- 
servato in quella di Beniamino TV eiske, ch’egli diede a 
Lipsia, 1 809, in 8.vo, tranne la sua traduzione la quale, a giu- 
sto titolo, è stata surrogata da quella del Moro, infinitamente 
migliore $ ma vi si trova molto piò. Poclii editori d’autori 
classici hanno avuto pei loro lavori altrettanti soccorsi 
letterarii , quanto il Weiske pel suo. Il defunto Bast me- 
ditava a quel tempo una nuova edizione di Longino 5 appe- 
na egli fu avvertito che un altro dotto occupavasi d’un si- 
mil lavoro, gli trasmise la sua collezione di varianti, e le 
osservazioni critiche ch’egli aveva messo in carta. Girola- 
mo Amati , secretarlo della libreria Vaticana, collazionò pel 
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Weiske i marni scritti di Roma; e il Del Furia, quei di Fi- 
renze. Nella libreria di Lipsia, egli trovò alcune osservazioni 
tratte dai manuscritti di Parigi da un dotto Danese, Fed. 
di Roostgaard , che questi aveva scritto sul margine d’un 
esemplare della edizione del Tollio. Infine lo SchoeJer.Sì 
Lipsia, gli partecipò alcune osservazioni. Egli ebbe ancora a 
sua disposizione alcune note inedite di Claudio du Puy e 
di Giov . Gug. Steinheil. 

Peccato che una parte di questi materiali non sienogiun- - 
ti al nostro editore se non dopo che il testo era già stampa- 
to; il che T obbligò a rimettere parecchie correzioni nelle 
note o nei supplimenti. Ne risulta da ciò che il testo di 
questa edizione non è per niente così corretto come pote- 
yasi sperare; laonde Longino aspetta ancora un editore 
critico che vi metta l’ultima mano (77). 

Callinico, originario della Siria, o, secondo altri, 
delPArabia-Petrea* visse in Atene verso la metà 
del secolo terzo. Noi abbiamo di questo sofista un 
frammento che contiene Y Elogio di Roma , e trat- 
to dalla sua opera vepi <ws 'Papeucov cdcuteoicrevs, del 
Ringiovanimento dei Romani . Gli antichi citano 
il suo Discorso rivolto alV imperatore Gallieno e 
la sua Storia d ? Alessandria , in due libri. 

Il frammento di Callinico si trova nella raccolta di 
Leone Alla zio, ed in continuazione del Filone di Bisanzio 
di G. Cor . Ore Ili. 

4 

Minuciano d? Atene, della medesima epoca, chia- 
mato pure Nicagora, è autore d’un trattato sugli 
Argomenti o Sillogismi , vtpt che 
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ci riinane, e eh 5 è forse il frammento d’una rettori- 
ca completa. 

Quest'opuscolo trovasi nella Collezione Aldina ; esso è 
stato pure unito ad Alessandro Numenio, nella edizione di 
questo retore fatta dal Normann. 

Noi abbiamo due opere di rettorica d’ Arsura 
di Gadara , F amico di Filostrato: esse sono intito- 
late: Té%vn Rettorica, e TUpl 

Tiffp.tA'otv «*>?o(l\ìiyLu r itov , de* Problemi figurati* 

Le due opere di Apsinc si trovano nella Collezione 
Aldina. 

è 

Noi collochiamo qui un retore d 5 un* epoca in- 
certa, ma che però è stato anteriore a Suida, poi- 
ché da lui è citato. Quest’ è TiBEmo,cbe ha scritto: 
delle "Figure di Demostene, ITfpi* votpei Awpto- 

opera pregevole. 

s. 

Si credfe che quest'opera si trovi nella Collezione del- 
l'Allazio, la cui esistenza è dubbiosa (ved. la Introduzione, 
p. LXXv). Tomm. Gale la collocò nella suaj ma questo 
dotto aveva un manuscritto imperfettissimo, il quale non 
conteneva che la metà dell’opera. In tal modo questo fu ri- 
stampato dal Fischer. 

G. Fr. Boissanade ha dato a Londra, 1818, in 8.vo, 
la prima edizione completa di Tiberio, giusta un manu- 
scritto del Vaticano eh’ è stato a Parigi. Nulladimeno que- 
sto manuscritto medesimo non pare senza lacune, poiché 
lo scoliaste d’ Ermogene cita due passi , che mancano nel- 
Y opera, quale noi la dobbiamo al Boissonadc. 
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In continuazione di Tiberio, il Gale aveva pub- 
blicato una Rettorica, T<^vf/ ptw&ixn, d’un autore 
sconosciuto da lui chiamato col nome di Anonimo 
Sofista. Nel manuscritto del Vaticano, che offri al 
Boissonade il testo di Tiberio, egli ha trovato al- 
tresì il nome di questo sconosciuto. Egli domanda- 
vasi Rufo; ma il suo opuscolo ha poca importanza. 

Rufo trovasi nella collezione del Gale, che fu ristam- 
pata dal Fischer , ed in continuazione del Tiberio del 
Boissonade. 

Nella Vita di Proclo fatta da Marino, il Boissona- 
de ha pubblicato cinque lettere inedite d’un certo 
Dione. Questo scrittore è sconosciuto; ma due delle 
cinque lettere sono dirette a Rufo, ed in una a lui 
raccomanda un giovane retore. 

Un altro retore o sofista affatto sconosciuto, Tno- 
fonio ha lasciato una Rettorica, opera di qualche 
pagina solamente. 

L’ Iriarte ha fatto conoscere questo opuscolo, inseren- 
dolo nel suo catalogo mss. bibl Matrit, voi. I, p. 44 2 * 

Infine, un sofista di questo periodo di tempo si di- 
lettò di raccogliere àe? Proverbi; questi òZenobio o 
Zknodoto, contemporaneo dell’imperatore Adriano, 
che viveva a Roma. Non li raccolse egli dalla bocca 
del popolo, ilquale è vago specialmente di farne uso ; 
ma li trasse da due collezioni eh’ esistevano già ai 
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suo tempo, e i cui compilatori si chiamavano Lu- 
cilio Tarreo e Didimo d 9 Alessandria; il primo è 
sconosciuto; parleremo dunque dell’altro; ma Di- 
dimo e Tarreo non sono eglino stessi i più antichi 
paremiografi: Zenobio, Ateneo e Suida, citano al- 
cune opere sugli Adagii, composte da Aristotele, 
da Clearco di Soli, da Teeteto, da Crisippo e da 
parecchi altri scrittori dell’ antichità. Zenobio ha 
disposto i proverbi della sua raccolta in un ordine 
alfabetico, secondo la prima lettera del proverbio; 
poscia li distribuì per centinaia o centurie; ma sic- 
come non ne avea trovato che 552 , il sesto centi- 
naio non è pieno. 

Zenobio ha pure tradotto in greco la storia di 
Sallustio; ma questo lavoro è perduto o almeno 
inedito. 

La raccolta di Zenobio è stata pubblicata, per la prima 
volta , da Filippo Giunti , Firenze, 1497, in 4 *to. Aldo il 
vecchio la colloco poscia nella sua collezione dei Favolisti; 
Vincenzo Obsopeo ne diede una edizione ad Haguenau , 
1575, in 8 »vo. Infine il P. Andrea Schott li collocò nella 
sua collezione. 

V’ha un’altra raccolta di Proverbi, sotto il no- 
me di Diogeniano di Eraclea nel Ponto o in Ca- 
ria ( poiché Suida ne dubita), grammatico del 
tempo di Adriano. Egli aveva fatto un Diziona- 
rio delle parole le più difficili adoperate dagli au- 
tori greci, ch’Esichio inserì nel suo. Uno scono- 
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sciuto ha tratto da questo glossario tutti i proverbi 
che vi erano sparsi, e ne diede una raccolta col ti- 
tolo di Hciponjttou Itjfiodlai a U Aioyzvout* aiwxyoyiis. 

Proverbi popolari della collezione di Diogeniano. 
I Proverbi sonò pure disposti per ordine alfabe- 
tico, e distribuiti per centurie; ve ne sono 776; 
ma le dichiarazioni sono più corte che in Zenobio. 

I Proverbi di Diogeniano si trovano nella raccolta del- 
lo Schott. 

Una collezione di 555 proverbi raccolti da un 
anonimo, ch’Erasmo di Rotterdam attribuiva, non 
si sa per qual motivo, a Plutarco, è forse dell* epoca 
stessa. 

Essa trovasi, per la prima volta, nella raccolta delloSc/iotf, 
col titolo di Proverbi greci della libreria del Vaticano. 

Infine, in un manuscritto di Parigi (n.° 1775), 
trovasi una quarta collezione di Proverbi greci, 
eh’ è inedita. Il manuscritto l’ attribuisce a Dioge- 
niano; ma essa contiene molti proverbi che non si 
trovano nè nella raccolta di questo grammatico, nè 
in quella di Zenobio. Il defunto Bast ne aveva 
estratto i proverbi inediti, ed il suo lavoro è pas- 
sato in Inghilterra con tutte le altre sue carte (a). 

(a) Ved. il mio Catalogo dei Manuscritli lasciati dal defunto 
Bast, ni n.° XXIX. 
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NUOVE AGGIUNTE DELL’AUTORE 


AL VOLUME I, P. 1. 


Pag. LXLt, lin. aggiungete: 

Il secondo volume di questa eccellente opera usci 
alla luce nel 1820. 

Pag. LXXVIH, lin. 22, aggiungete: 

Fol. IF — VII. Omero (Iliade, Odissea, Batracomioma- 
chia, Inni, Epigrammi, Frammenti) secondo il testo comu- 
ne, rigettando il Boissonade la famosa ipotesi di Wolf, ed 
i cangiamenti che questo dotto s’è fatto lecito d’introdurre 
nel testo. — Voi FUI, Callimaco, Cleante, e gl’inni di 
Proclo, 

Pag. CXVII, lin. 2 7. 

Anziché Silburgio ( Fed .) Sue tre raccolte, leggete: 
Silburgio {Fed.) Sue quattro raccolte. 

Pag. CXVIH, lin. 20, aggiungete?- 

4 . Raccolta relativa all islamismo . 

Saracenicas. Moamethica: in quibus Ismaeliticee s. Moame- 
tbicae sectae praecipuorum dogmatum elenchusj ex Et> 
thymii Zigabeni Panoplia dogmatica j de Saracenorum 
principe et pseudo-propheta Moamethe historia incerti 
auctoris; Saracenorum ad christianam ecclesiam sese ag- 
gregantium catechesi et sarazenismi anathematizàtio; ex 
Theophanis et Anastasii ecclesiastica historia de Moa- 
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mothicae sectae primordiis narratio. Gr. et lat. nunc pri- 
mum edita, etc. Ex typis H. Commelini, 1595, in 8 .vo 
piccolo. 

Pag. CXXV, lin. 6 e 7, leggete: - 

ÌVolf ( GiovannLCrisloforo). Sua raccolta di squarci ine- 
diti. 

Pag. CXXV, lin. 1 5 , leggete : 

ÌVolf [Giovanni-Cristiano) . Sua raccolta di donne au- 
tori. 


Pag. 49, cangiate nel seguente modo Y ultimo paragrafo 
della notizia bibliografica. . 

, X 

U poema dei Terremoti , attribuito ad Orfeo, è stato 
pubblicato separatamente da Fed. Morel , colla versione di 
G.-A. BaiJ y Parigi, i 586 , in 4 *to, e nei Miscellanea di 
Maittaire , come pure nel voi. Ili degli Analecta di Brunck. 
Un medico di Norimberga, Giov.-Sam. Schodar, lo fece 
stampare a Norimberga, nel 1691, in 4»to. L’editore è in- 
dicato dalle lettere C. C. F., iniziali di Cneus Cincius Flu- 
minius , vale a dire Andrea- Crisi. E schenbach. Schodar 
attribuì l’onore di questa pubblicazione ad Eschenbach, per- 
chè a questo il celebre Magliabechi aveva spedito il manu- 
scritto di Fiorenza che servi per l’edizione.' . \ 

Diversi frammenti dei canti Orfici, gli uni nella loro for- 
ma originariamente metrica, gli altri ridotti in prosa, e 
sparsi nel commento di Proclo sul Cratilo di Platone, sono 
«tati raccolti nei manuscritti di Monaco da Frane. -Sav. 
Werfer, dotto giovane, morto nel 181 5 , in età di venti 
quattro anni, ed inseriti negli Acta philologorum Mona-, 
censium di Fed. Thiersch , yoI. II, p, 1 1 3 , , 
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Pag. 61 , lin. 8 , voi. I, P. II, dopo le parole, messe in i- 
scritto, aggiungete questa nota: 

, Per offrire una idea del lavoro che fu fatto per ordine dei Pi- 
sistratidi, Guglielmo Mailer , in un’opera recentemente pubbli- 
cata, di cui si tratterà più sotto, suppone due esempli. Ammet- 
tendo che il disordine cagionato nella casa d’ Ulisse dai giovani 
che aspiravano alle nozze di Penelope, il viaggio intrapreso da 
Telemaco ed il ritorno di questo principe alla casa paterna , 
abbiano da principio formato un poema particolare, che si trat- 
tasse poscia di far entrare nel disegno dell’ Odissea , fu d’ uopo 
dividerlo in due parti, affine di aggiungervi il viaggio d’ Ulisse 
dalla sua partenza dall’isola di Calipso , sino al suo arrivo in 
Itaca: in egual modo il ritorno di Telemaco, che doveva termi- 
nare il 4. 0 canto dell’Odissea, è stato trasferito nel 1 5 - Que- 
sto è il primo esempio. Ammettendo del pari l’esistenza d’una 
Patroclea , come poema separato, quando si è voluto farlo entra- 
re nel disegno dell’ Iliade, si collocò la prima parte ai canti 16 
e 17; ma fra’l racconto della morte dell’eroe ed i suoi funerali, 
si fece entrare una parte d’ un altro poema, il quale col comin- 
ciamento dell’ Iliade, componeva un Achilleide ; quindi questi 
funerali formano il canto vigesimo terzo. Lo stesso autore tro- 
va una prova della pluralità dei poemi di cui si compongono 
l’Iliade e l’Odissea, nell’uso che prevalse fino ai tempi d’ Ari- 
stotele (considerato da quest’autore come l’ inventore della chi- 
mera dell’unità di questi poemi) d’indicare ciascuno di questi 
grandi poemi 0 di questi poemi composti, col plurale 
mentre i diversi squarci che li componevano, erano ciascuno 
appellati: giroj al singolare. Aristotele, die’ egli, creò, colla 
sua poetica, un genere di poesia da lui denominata epopea. 
Egualmente Io stesso personaggio che ha inventato i ceppi sotto 
cui le bell’ arti sono state per sì lunga pezza oppresse, e che 
in parte ancora lo sono, fu altresì l’ autore delle false idee che 
sono state per cosi lungo tempo in voga relativamente alla na- 
tura dei canti omerici. Era riserbato alla nostra patria di libe- 
rare la teoria delle belle arti come pure la scienza delle an- 
tichità ! ’!') 

, • Pag . 63, cangiate in tal modo la nota prima: 

Accenniamo qui alcuni di' questi difetti. I versi 556 — 068 


» 9 6 

del i8.mo libro della Iliade sono membri staccali; essi hanno;' 
dicesi, per oggetto di formare la transizione dalla Palroclca 
ali’ Hoplopea , frammento dell’ Achilleide. Del pari i versi 6ao — • 
0*4 del canto 4- # dell'Odissea ci trasportano improvvisamente 
dal colloquio di Menelao e di Telemaco a Sparla, alle orgie dei 
pretendenti in Itaca, e questa subita transizione è certamente 
un difetto del poema. Secondo i partigiani del sistema di Wolf, 
l'epos dei viaggi di Telemaco è interrotto al verso 619, per non 
ricominciare che al canto i5.° Uno scolio di Porfirio attribuisce 
il ia.® verso del canto 18.® dell'Iliade alla goffaggine degli ac- 
conciatori. Al verso 678 del libro 8.® dello stesso poema, Pile- 
mene, capo dei Paflagonii, è ucciso; ciò non ostante al canto 
i3, v. £58, egli accompagna il corpo di suo figliuolo. I versi 3 
•ino al 43 del canto 6.® dell'Odissea sono una oziosa ripetizione 
dei versi a 6 sino al 96 del canto primo. 

Pag. 7 5, lin. 3, ponete: 

Il sistema di Wolf trovo non ha guari un molto 
valente difensore in Guglielmo Mailer , bibliote- 
cario a Dessau, il quale in un’opera pubblicata nel 
1824 («), ba spiegato moltissima erudizione ed 
ingegno ad illustrare tutto ciò ch’esso racchiude di 
plausibile, a sostenerlo colla storia e con una giudi- 
ciosa critica, ed a scartare le obbiezioni che sono 
state fatte dagli antagonisti. Si potrebbe dire che 
questo dotto ha resa popolare l’ipotesi del suo mae- 
stro. Se non che forse Wolf non ebbe la compia- 
cenza di veder l’opera di Muller, poiché egli è mor- 
to il giorno 8 agosto 1824 a Marsiglia, ove aveva 
cercato un clima più confacente alla sua salute che 
non era quello del Nord. Del resto noi desideriamo 

(a) Homeriscfie Vorschule. fiine Einleitung in das Studium 
der Ilias und Odys*ee. Von fVìlh. Mailer. Lipsia, 1824» * n 8/VO. 
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che quest’opera, la migliore che sia stata scritta 
intorno siffatto argomento, non isfugga al dotto fran- • 

cese il quale s’ è accinto a confutare il sistema di 

* 

Wolf, come reggiamo dalla prefazione che il Bois- 

sonade ha posta in fronte al suo Omero. 

* * 

Pag. 33, aggiungete alla nota prima: 

Si può consultare sopra questa difficile materia Fr. Spitzntr , 
de versu Grtecorum heroico, maxime Homerico. Lips. idi 6 , 
in 8.vo. 

Pag. 12 5, lin. 19 , in cambio della parola Augia di Tre- 
zene, leggete: 

Augia diTrezene , come si legge nell’edizione del- 
la Crestomazia di Proclo, o Hagio di Trezene, co- 
me sembra che si debba leggere (<z). 

(<?) Secondo Thìersch, Acta philol. Monac., voi. II, p. 683. 
Pag. 126 , aggiungete al penultimo paragrafo: 

Pausania attribuì per congettura ad Eumelo gli 
esametri che si leggevano sopra la famosa cassa di 
Cipselo, collocata nel tempio di Giunone in Olim- 
pia ( b ), uno fra i più antichi e più celebri monu- 
menti dell’arte de’ Greci. 

( b ) Descriz. della Grecia, lib. V, c. 19. 

Pag. 36, lin. 4> Voi. II, P. I, aggiungete in forma di nota: 

Ved. Lud. JVachler , Diss, inaug. de Pseudo-Focilide. Rintel. 
1788, in 4.I0. 

Pag. i5o, alla fine della notizia bibliografica, aggiungete: 


2Ò0 

t • • * * •» 

Quantunque non sia delle nostre parti l’indicare l’ edizioni 
dei componimenti staccati del teatro greco, ciò non per tanto 
non possiamo passar sotto silenzio l’edizione dell’Ajace di, 
Sofocle data da Cr, A. Lobeck , con iscolii e commento, 
perciocché è di grande rilievo per lo studio di tutte le tra- 
gedie di Sofocle, e diverrà l’epoca d’una nuova classe di e- 
dizioni critiche di questo poeta. Essa fu pubblicata a Lipsia 
nel 1809, in 8.vo. 

Pag, 182, lin. 2, dopo queste parole: Maiala, aggiungete: 
ed in seguito delle sue osservazioni sopra Menandro. 

- v i ' 

• Pag. 189, alla fine del capo XI. 


, Fabricio ed Harles ricordano fra gli scrittori di 

\ 

tragedie che andarono smarrite, Asclepiade di Tra- 
giio, città della Tracia, del quale Plutarco, Fozio 
e Stefano di Bisanzio citano i Tragodumeni, T per 
yuìvijtu'ce, in sei libri. Era discepolo d’ Isocrate, e 
deve conseguentemente aver fiorito verso Y anno 
365 avanti G. C. Sembra che mal a proposito gli 
scrittori più sopra citati, come pure il dotto Heyne, 
gli abbiano assegnato un posto fra’ poeti: l’ultimo 
si fonda sopra ciò che gli scoliasti citano alcuni 
versi dei Tragodumeni d’x\sclepiade;ma questi versi 
possono benissimo essersi trovati in un* opera da 
altra parte scritta in prosa e che sembra aver trat- 
tato di favole che hanno somministrato alcuni sog- 
getti di tragedie. U espressioni di Fozio, « Ascle- 
piade che ha scritto ( <?unypex\oi<w) i T ragodumeni 
sembrano indicare un autore in prosa. Gli scoliasti 
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si valgono di somiglianti termini: Asclepiade scris- 
se, Asclepiade racconta, iropu. Se la cosa va 

* * • v 

cosi, Asclepiade spetta ad una classe di scrittori che 
non ha propriamente cominciato a fiorire che nel 
periodo di tempo seguente, in cui le scienze filolo- 
giche sono state coltivate. 

I frammenti d’ Asclepiade , o più presto i passi ne’ quali 
egli è citato, sono stati raccolti da Fran.-Sav. JVerfer , e 
pubblicati da Thiersch, Acta philolog. Monac., voi. II, 
P a g- £89- 

Pag. 1 13 , lin. 20, Voi. II, P. II, ponete questa nota: 

(a) L’ autore dell’ opera dei Fiumi , falsamente attribuita a 
Plutarco, citala Perseide d’uno sconosciuto ch’egli appella 
Ctesia Efeso. Questa Perseide pare che sia stato un poema 
epico di cui Perseo, figliuolo di Giove e di Danae, era l’eroe. 

Pag . 11 3 , lin. 28, aggiungete: 

; come pure una Periegesi o un viaggio, ed alcune 
opere sopra i Tributi pagati dalV Asia , sopra i 
Monti e sopra i Fiumi. Ciascuna di queste quattro 
opere si componeva di parecchi libri. 

Pag . 1 1 5 , lin. 12, dopo queste parole: ed altre favole, scan- 
cellate tutto il rimanente del paragrafo, e sostituite ciò 
che segue:* 

di questo genere, le quali Ctesia riferisce come cose 
delle quali non dubita. U II èeren (a) lo giustifica 
dicendo che Ctesia non fa che riferire i mitili sul- 

( a ) Idccn, etc. Voi. I, p. 323. 
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l’ India che si spacciavano in Persia. Curler ha os- 
servato che Ctesia non ha ideato gli animali fan- * 
tastici di cui parla; ma eh* è caduto in un errore, 
attribuendo un’ esistenza ad alcune figure gero- 
glifiche che si osservano nelle rovine diPersepoli. 
Vi si trova segnatamente il martichora o 1’ animai 
favoloso, simbolo o geroglifico del poter reale. 
Molte altre favole si spiegano a cagione del- 
l’ignoranza delle leggi della natura, ch’era cosi 
grande fra gli antichi. Cosi pure l’ acqua che in- 
durisce nei vasi è l’asfalto. Il conte di V eltheim 
ha spiegato alcune di queste favole in alcuni trat- 
tati che sono stati inseriti nella raccolta dei suoi 
opuscoli ( a ). 

(/?> A.-F. Grnf v. Veltheim , Sammlung einiger Aufsaetze hi- 
storisoh-antiquarisch-niineralogischen Iuhalts. Helmstsedt, 1820, 

2 voi. in 8.vo. 

» * * * 

Pag, n 5 , lm. 24, in luogo di queste parole: Alb, Leon e 

ne ha pubblicato una edizione particolare; Gottinga, 1 82 3 , 

in 8.vo, leggete: 

Alb. Lione ne ha pubblicato una edizione particolare, 
Gottinga, i 8 a 3 , in 8. vo, ma la migliore edizione è quella 
di Giovanni-Crist. Felice Boehr , professore d’Eidelberga, 
la quale comparve a Francfort, 1824, in 8.vo. Quest’editore 
non ha solamente dato, coll’appoggio di manuscritti, un te- 
sto critico e corretto, ma nel suo commento egli spiega al- 
tresì il testo sotto il rapporto della storia, della geografia e 
della 3toria naturale, e giustifica Ctesia contro la maggior 
parte dei rimproveri che gli sono stati ordinariamente fatti. 
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Pag. 72, lin. 6. Voi. II, P. Ili, in luogo di queste parole: 

Quest’ ultima fu pii\ volte ristampata e copiata, ponete: 

À queste due edizioni prime, se ne potrebbe aggiungere 
una terza che comparve ad Aghenò, 1 533 , in 8 .vo; perchè 
impressa sulla edizione di Milano, corretta su quella di Ve- 
nezia, essa ha alcune originali lezioni. Quella di Venezia Ri 
parecchie volte ristampata e copiata, segnatamente a Basi- 
lea, 1 54.6, in 8 .vo. 

Pag. 77, lin. ult., leggete: 

> 

I cinque primi volumi che sono comparsi, racchiudono: 
1 . Antifonte, Andodice, Lisia; IL Isocrate; III. Iseo, Dinar- 
co, Eschine, Demade ; IV e V, il cominciamento di Demo- 
stene. 

Pag» 5 i , lin. 2, aggiungete: 

Nel 1821, furono contemporaneamente pubblicate tre 
edizioni critiche sul Discorso di Licurgo contro Leocrate : 
la prima portava il titolo di Ljcurgi quee extant, gr. cum 
notis var., e fu data da A.-G. Becker, Magdeburgo, in 8.vo; 
la seconda , sotto il titolo di Ljcurgi Oratio c. L., data da 
Fr. Osanti , Jena, in 8.vo; la terza sotto lo stesso titolo, 
data da C.-F. Heinrich, Bonne; in 8.vo. Si aspetta su questa 
ultima un commento critica Finalmente testé fu pubblicata 
a Lipsia una quarta edizione di questo discorso , accompa- 
gnato da una versione alemanna, e da un commento egual- 
mente scritto in alemanno. L’editore è Gustavo Pinzgcr. 

Pag , 82, lin. 5 , ponete il seguente periodo: 

G.~E. Eremi ha dato nel 1823 a Zurigo il primo volu- 
me d'una edizione in 8 .vo, delle opere d! Eschine , senza 
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• 99> ^n. 22 > aggiungete: 

Esse sono indiritte a Filippo, re di Macedonia; 
ad Alessandro, suo figliuolo, essendo ancora prin- 
cipe reale; ai figli del tiranno Giasone; a Timo- 
teo, figliuolo di Clearco, e principe d’ Eraclea; ai 
Mitilenii per raccomandar ad essi uno dei loro 
compatrioti esiliato , Agenore, che aveva insegnato 
la musica ai nipoti d’ Isocrate; a Dionigi di Sira- 
cusa, probabilmente il giovine; ad Archidamo, fi- 
gliuolo di Agesilao, re di Lacedemone. 

Pag. 102, lin. io, aggiungete: 

Essa è la sola che racchiuda la lettera ad Archidamo; 
Scholt l’aveva trovata in Italia, ed Hce schei l’aveva unita 
alla sua edizione del Mjriobiblon di Fozio. G.-D. Kceler ne 
a vea pubblicata una edizione separata, "Vittenberga, i*jo6, 
in 4-to. La lettera si trova in un manuscritto di Helmsteedt, 
ed il Matihoei s è valso d’una collezione di questo manu- 
scritto latta dal Reischio. 

Pag. 42, dopo la linea 19, Voi. Ili, P. I, aggiungete: 

Questa non è la sola iscrizione che fosse decre- 
tata a Oratone ; il Chishull ne aveva pubblicato 
un’ altra (a) innalzata in suo onore dalla corpora- 
zione degli Attalisti. Questi Attalisti sono la me- 
desima cosa degli artisti di Bacco , di cui parlasi 
nella iscrizione di Parigi; o, secondo altri , il col- 
legio degli Attalisti era diviso in tre ordini, uno dei 
quali era composto dagli artisti di Bacco. Oltre a 

(a) Antiq. Asiat., p. |3<). 
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queste due iscrizioni ve n’ ha una terza molto più 
ragguardevole nella quale si numerano i meriti di 
Oratone. Il marmo sul quale essa è scolpita è stato 
trovato nel 1702 non lunge da Smirne, ed appar- 
tiene da qualche tempo alla università di Cam- 
bridge, 

Questa iscrizione è stata pubblicata dal Mait taire, Marna. 

Oxon. Append., p. 1 j ma più esattamente dal TV alpo le , 

Travels through yarious countries of thè East, Append. 1 j 
e dopo di lui, con un commento, da Fr. Osann, Silloge 
inscr. antiq., voi. I, p. 282. 

VoLiy, p.i. 

Pag . 42, L 23 . Anziché du Puits , leggete Dupuy\ . . , 

44 > 1 * i* Anziché Polenus , leggete Poleni. 

— I. 1 3 . Anziché in 4 *% leggete in foglio piccolo. 

53 , 1 . 10. Anziché Zanobetti , leggete Zenobetti. 

— 1 . ii. Dopo queste parole: sulla primavera, ag- 
giungete: che credeva inedito. 

54 , l. 1. Anziché Parmenio, leggete Parmenionb# • * 

60, L 1. Anziché Fronto, leggete Frontone 

64, 1 . 21. Anziché Khotz , leggete Klolz. 

Pag . 65 , lin. 1. 

Abbiamo detto al capitolo LII (voi. IV , p. I , 
p. 65), che Pepoca Romana della letteratura greca 
manca di un poema epico; nondimeno avremmo 
dovuto parlare di quello composto da Pisandro di 
Laranda , e di cui abbiamo fatto una passeggera 
menzione al voi. I, p. II, p. 126. Uno degl* interlo- 
cutori dei Saturnali di Macrolio accusa Virgilio di 
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aver tradotto da Pisandro quasi tutto il secondo li- 
bro della sua Eneide, e principalmente la storia del 
cavallo di legno e di Sinone ; « qui inte* grsecos 
poetas eminet opere, quodanuptiis Joviset Junonis 
incipiens, universas historias, quae mediis omnibus 
saeculis usque ad aetatem ipsiusP isandri contigerunt, 
in unam seriem coactas redegerit, et unum ex di- 
versi hiatibus temporum corpus effecerit (a) ». È 
evidente che Macrobio vuol parlare qui di Pisan- 
dro di Camiro o il Rodio, poeta ciclico, anteriore 
all’era nostra di 6 a 700 anni. Ma noi abbiamo 
già osservato che sarà pur mestieri assolvere Vir- 
gilio da questa taccia datagli da Macrobio, quando 
sia probabile che questi abbia confuso due scrit- 
tori del medesimo nome, ma che hanno fiorito 
ad una distanza di 900 anni. Di Pisandro di Ca- 
miro non citasi che una Eracleide in due libri, in 
cui la distruzione di Troja con tutti gli avveni- 
menti accessorii, non potea per guisa veruna tro- 
var luogo. Ma sotto l 5 imperatore Alessandro Se- 
vero visse un altro Pisandro, nativo di Laranda, e 
figlio di quel Nestore, di cui abbiamo qualche epi- 
gramma. Ad esempio di suo padre , che osò com- 
porre una Iliade, Pisandro ha fatto un poema di 
lunga lena, in cui cantò tutti gli amori degli dei 
9 degli eroi, incominciando dalle nozze di Giove 
e di Giunone, opera di cui citasi il 16 libro, e che 
(«) Sai. V. a. 
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Suida chiama una storia variata in forma epica. 
Esso era intitolato: 'Hpuixeu QtoyepicUf Teogamia 
Eroica o Matrimonii degli dei e degli eroi 
Questo poema é citato da Zosimo ( a ). Le belle 
macchine del secondo libro dell’ Eneide erano ben 
tali da metter in un poeta del terzo secolo la ten- 
tazione di appropriarsele. Sappiamo dalla Cresto- 
mazia di Proclo, che Virgilio ha tolto da Aratino 

i _ 

e da Lesche la storia -del cavallo di legno. Quanto 
a quella diSinone, il defunto Heyne osservo che il 
discorso messo in bocca da Virgilio a quello scal- 
trito trojano, rassomiglia ad un tratto preso da una 
tragedia; e di vero fra le tragedie perdute di So- 
focle vi era un Sinone ( b ). 

65 , L 20. Anziché del Gesuita , ponete di, c scan- 
cellate la parola gesuita. 

67, L 16. Scancellate il segno (c) ed aggiungete: Esi- 
ste nella Libreria del re di Francia un commento 
inedito di Demetrio di La mpsa co, su questo me- 
desimo poema. 

— Si Ieri r ultima nota. 

76, 1 . 10. Si tolga quel periodo che incomincia: que- 
sto frammento 5 

Voi. IV, P. II. 

Pag. 5 o, 1 . 21. Anziché leggete 

5 i, L 8. Anziché Proslalia, leggete Prolalia. 

(a) Hist. V, 29. 

/t\ tr.j 1» tr- 
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Pag. 7 1, !. 9 e 14. Anziché Possino, leggete Poussines . 


8 1, 1 . 27. Si aggiunga ciò che segue: 

e Berg. Thorlacii disquisitiuncula de somniis Scrapicis, pre- 
cipue ex Àristidis Ìtqo7$ Xoyot^ delineata. Havnie, 181 3, in 

4.to. Non ho potuto procurarmi questa dissertazione. 

» 

Pag. 82, L 20. Anziché de 7 discorsi, leggete del discorso. 

171,1 i 5 é Dopo queste parole: il Silburgio pubblicò, 
aggiungete: 

o piuttosto renne in luce dopo la morte di questo dotto. 


VA'! 
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